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ÿر/ (ÿرÿوĀĀĀĀÿN 2ا, (ÿأÿاĀÿ1LرĀĀĀÿ) 3وÿا,

ÿر/ (ÿرÿو1.12
'ÿاĀÿ ,)1ذÿرÿة

ÿ) þÿإÿاĀĀÿ) ,)1ذÿرÿة ĀÿوĀĀĀÿ) Kا, (ÿإÿاÿ1ة Āÿوÿ þĀÿوÿN 9دĀÿ Oو1+ 
(ĀĀÿاÿ þÿ ،þÿاÿة ÿدĀÿ) KاĀÿ) 9د(Āÿر (Āÿاÿ2ة ĀĀÿ) þĀĀĀÿاÿر.

Āÿ þÿرĀĀĀÿ) þÿا, (ÿإÿاÿ1ة (ĀÿاĀÿة، ĀĀÿ) þĀĀÿNد(Āÿا ÿ þÿذ( (ĀĀĀĀÿد:

Āÿر
 ÿ þĀĀÿدÿ' -Nاÿا, Āÿدÿة ĀĀÿر+ (ÿ' Nاÿا, Āÿد/ (ĀĀÿا+.Āÿر

Āÿذÿر
 ĀĀÿ) þĀĀÿاĀÿة ÿدÿ' -Nاÿا, Āÿدÿة ĀĀÿر+ (ÿ' Nاÿا, Āÿد/ (ĀĀÿا+.Āÿذÿر

þĀĀĀÿ
þĀĀĀÿ.ةĀÿوĀÿ ىÿ' ةĀĀĀÿ ةÿدĀÿ ,اÿاÿ' -Nدÿ ةĀÿاĀĀÿ) þĀĀÿ 

ĀÿاĀÿة
 ĀĀÿ) þĀĀÿاĀÿة ÿدÿ -NرĀÿ.1اĀÿة

ĀĀÿوÿا, ÿاÿة

ĀĀĀÿ) þĀĀĀÿ þĀÿوÿا, (Āÿاÿة (ÿ þĀÿا ÿوĀÿ þÿاÿر ÿاÿإĀÿاÿ) N) Lأÿر(ÿ 6رÿز 
.þĀĀĀÿ) ,اÿوĀĀĀÿ)

.þĀĀÿ) þÿ 9وĀĀÿ þĀĀĀÿ)

 JNدÿ1

1 Lاÿأÿ) ,اĀĀĀĀÿN 2وÿرÿ) /رÿ . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . 2

ÿ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2ر/ (ÿرÿو2 1.1

ĀĀĀĀÿ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3ا, (ÿأÿاĀÿ) Lاÿة 1.2

1.3 þĀÿدÿ) )ذÿ Jوÿ ,)/اÿ1' . . . . . . . . . . . . . . . . . 4

2 þPĀĀĀÿ) þÿ ,اÿوĀĀÿ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . 4

2.1 þÿ)رĀÿاÿ) رĀĀÿ)N þÿزĀĀÿ) 7Nرÿ . . . . . . . . . . . . 4

2.2 þĀĀĀĀĀÿ) þÿرÿ) þĀĀÿ . . . . . . . . . . . . . . .  . . . 4

ĀĀÿ) . . . . . . .  . . . 4اÿا, (ĀĀĀĀÿة ĀĀÿاĀÿ þÿ þĀĀĀÿ) 2د 2.3

3 K)دĀĀÿاÿ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . 4

Āÿ . . . . . . . . . . . . . 4ر+ ÿاÿة Āÿى (ÿوÿد+ (ÿد(ĀĀÿة 3.1

Āÿ . . . . . .  . . . 5ر+ ÿاÿة Āÿى ĀÿاĀÿ þÿ þĀĀĀÿ) 2د 3.2

ĀĀÿ) . . . . . . . . . . . . . . 6د(Āÿ KاĀÿ þÿ þĀĀĀÿ) 2د 3.3

3.4 þĀĀÿرÿ) þĀĀĀĀÿ) þÿN þĀÿ . . . . . . . . . . . . . . . 6
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ÿ)Self diagnosis function( . . . 8أĀÿاĀÿ) þÿ Jر6 ( 4.1
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ĀĀÿ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8اÿة 5

ĀĀĀÿ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8ر (ĀĀÿاÿ1ا, 5.1

ĀĀÿ) þĀĀĀÿ . . . . . . .  . . . 9اĀÿN 2اĀÿ þÿ þĀĀĀÿ) 2د 5.2

ĀĀÿ þĀĀĀÿ . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . 9ر (Āÿو(' 5.3

Āÿ' . . . . . . . . . . . .  . . . 9اĀĀÿ þĀĀĀĀÿ) Gر+ ÿوĀÿة 5.4

5.5 PNدĀÿ) þĀĀĀĀÿ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . 9

Āÿ . . . . . . . . . . . . . . . . . 9اÿة (ĀĀĀÿة/(ĀĀĀĀÿ) þÿ þĀĀĀÿا, 6

(ĀĀĀÿى(ÿرÿز
ÿوÿد (Āÿزÿد ĀĀĀÿ) þÿوÿا, ÿ) þÿوÿاĀĀĀÿ) þÿة.

ÿ' þĀÿر(' (ĀĀÿاÿة ÿ þÿرÿ þĀÿ þÿؤĀÿ) þÿ ،þÿا9 
(ÿإÿ1ا/(, (ÿو(ĀĀÿ) þĀÿ/ þÿ +/1اÿة.

 þĀÿ/ þÿ +/1)وÿ) ,)/اÿ1إÿ) 9اĀÿ) þĀÿ ،þĀĀĀĀÿ) 'اĀÿ)
.þĀĀĀĀÿ)

ÿ1ز ÿدĀÿ) +1دĀÿة (ÿاĀĀÿة

ÿ1ز ÿدĀĀÿ) +1رÿد (ÿاĀĀÿة

ÿ1ز /ÿ +1NاĀĀÿ) þÿرÿد ÿ þÿاĀÿ) þĀĀÿ) þÿاþÿ (ÿأĀÿى) 
 (þĀÿأÿ) þĀĀĀĀÿ) þĀĀÿ) þÿاÿN

 þÿاĀĀÿ) زÿ1EAC þÿ 'اĀÿأÿ) JNدÿ) Hوÿ þÿ þÿاĀĀĀÿ 
þÿ)1Nأÿ) P/اĀĀÿاÿ) /اĀÿاÿ)

ÿ1ز ĀÿرĀĀĀÿ) 6وÿة (ĀĀĀĀĀÿة ÿ) þÿأĀÿز+ (ĀĀÿرÿاĀÿة 
ÿ)NإĀĀÿرĀÿNة.
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ĀĀĀĀÿا, (ÿأÿاĀÿ) Lاÿة1.2

HةÿدĀĀĀĀÿ) ةÿوĀĀĀĀÿ ,)/اÿ1'
 þĀĀĀÿ KاĀÿ þĀĀĀÿ þĀĀÿ )ذÿ þĀĀĀĀÿ) þĀÿ/ L'

(Āÿو('. ÿ) þĀÿاĀÿز(ÿ Kاÿإÿ1ا/(, (ÿو(ÿ þÿ +/1اÿة (ÿأ/ÿة 
ĀĀÿ) ,)0ة ÿاĀĀÿاÿ þÿN .Kاÿة ÿدÿ Kر(ÿا+ (ÿإÿ1ا/(, 

ÿ L) þĀĀÿؤ/ÿ' þÿ0 Pى ÿNوÿ) 9ر(ĀĀĀĀĀÿ) þÿ 1ا, 
ÿ'Nاÿا, ĀĀĀÿة ÿد ÿ' þĀÿى ÿد (ÿوÿا+.

◄ ،þĀĀĀĀÿ) þĀÿ KاĀĀÿ) ,اÿوĀÿ þĀĀÿ þĀĀĀÿ ةÿ/) )رÿ)
Āÿ þĀĀÿ)Nا.

ÿرÿى ÿر(ÿا+ ĀĀĀĀÿا, (ÿأÿاÿ)N Lإÿ1ا/(, (ĀĀÿذÿرÿة.◄
H,اĀĀĀĀĀĀÿ اQĀÿN K)دĀĀÿاÿ)

 þÿ ىĀĀĀÿ) þÿ)/ þĀÿرĀĀÿ ةĀĀĀÿ ةĀĀÿ)دÿ) +دÿوÿ)
 ،Oرÿأÿ) KاĀĀÿ) ,اÿوĀÿN ةĀÿ1اĀÿ) +دÿوÿاÿ þĀÿوĀÿ)

Āÿى ĀĀÿ) þĀĀÿاĀĀĀĀÿ) ،Jا,.
 þÿ ىĀĀĀÿ) .1اÿ þĀÿرĀĀÿ ةĀĀĀÿ ةĀÿ1اĀÿ) +دÿوÿ)

 KاĀĀÿ) ,اÿوĀÿN ةĀĀÿ)/ ,)دÿN N) +دÿN þÿ þĀÿوĀÿ)
.þÿ)وĀÿ) ،JاĀĀÿ) þĀĀÿ ىĀÿ ،Oرÿأÿ)

 þÿدÿ اÿN .,اĀĀĀĀĀĀÿ þÿ)وÿ رĀÿ دĀQÿ رÿ( K)دĀĀÿ) P)
 þÿ þÿ0 þÿ ةĀÿاĀÿ) 1)رÿأÿ) اÿN þĀĀĀÿ) رĀÿ K)دĀĀÿاÿ)

.LاĀĀÿ) 1اÿ'
 þĀÿ ,)1اĀĀÿ) þÿوÿ) ةÿاÿ þÿ)وÿ þÿ þĀÿرĀĀÿ

 þĀÿ ةĀĀĀÿ P) N) ,اÿرĀÿ) N) ،ةĀĀĀÿ) GرĀÿ) N) ،61أÿ)
ĀĀÿوÿة):

◄ þÿ þĀÿرĀÿ) þÿوÿ ,اĀĀĀĀÿ +اÿ)رÿ þĀÿ ،ةÿ)دĀÿ) þÿ
(ÿوÿاĀĀĀÿ) þÿة.

HدÿرĀĀÿ) þĀÿN þÿ ةĀÿاĀÿ) ةÿاĀÿ) رÿاĀĀÿ)
◄ þĀÿN 2اĀÿ þĀĀÿN .دÿرĀĀÿ) þĀÿوÿ أĀĀÿ 2اĀĀÿ) )ذÿ

(ĀĀÿرÿد (ÿ þĀĀÿ Lاÿ ,)2اÿة Āÿد ĀÿاĀĀÿ þĀĀÿا1.
◄ þÿرÿ þÿ P1N/ þĀĀÿ KاĀĀÿ) ةÿاĀÿN þĀĀÿ þÿ

ÿرÿة ĀĀĀĀÿة ĀĀĀÿد+.
Āÿد (Āÿ þÿ þĀÿر* ĀĀÿ) þĀÿNرÿد، ĀĀÿ þÿوÿة (Āÿرÿة ◄

ĀÿدĀÿ)N ،)Qر ÿرÿة ĀĀĀĀÿة ĀĀĀÿد+.
H/اĀÿإÿ)N þĀÿرĀÿ)N þĀÿ) JاĀÿ)

 L) þĀĀÿ ')وĀÿ) þĀĀĀÿ KاĀĀÿ ةĀÿاĀÿ رĀÿ ,)رĀĀĀÿ P) L'
ÿؤ/ÿ' Pى 'ÿاÿا, Āÿدÿة ÿ) N)/Nر(ÿ 1اĀĀĀĀĀÿا,. 

◄ þĀĀĀÿ þĀRÿ þÿ اÿ' 2اĀĀÿ) ىĀÿ þĀĀÿاÿ þĀĀQÿ اÿ
ĀĀĀÿد.

ÿا ÿ þĀÿأĀĀĀÿ Pر(, Āÿى (ÿوÿد+ (ĀÿاĀÿ1ة (ÿ) Nوÿد+ ◄
.Oرÿأÿ) ')وĀÿ) þĀĀĀÿ KاĀÿ ')زÿ) N) ةĀĀÿ)دÿ)

◄ þĀĀĀÿ KاĀÿ þÿ ةĀÿاÿرĀĀÿ) ةÿاĀÿ) ,)/)دÿ' þĀÿ)
(Āÿو(' ĀĀÿ) þĀÿاÿ KأĀÿاĀĀÿ) Jاÿة.

HKاĀĀÿ) þÿ þÿاĀĀÿ) Jوÿ ,)/اÿ1'
(ÿاĀĀÿد(Āÿ) KاĀĀÿ þÿاĀÿ) þĀĀĀÿ Kو(' ÿ L) þĀĀÿؤÿر 

 .þĀĀÿ ىĀÿ اQĀĀÿ
ÿا ĀÿرĀĀÿ þĀĀÿ) 6اĀÿ) 1و(' (ĀĀÿاÿر ĀĀÿر(, ÿوĀÿة.◄
◄ þĀÿرÿN ،þĀÿ) 1اĀÿN ،JاĀÿأÿ)N ،þÿرÿ) þÿ

(Āÿر(ÿ)N ،4أĀÿاÿ) PN0 5اĀĀÿاÿا, (Āÿاÿة، ÿأÿد 
ÿ1/ L) þÿة ÿر(Āÿ) +1رÿة ĀÿاĀÿة ĀÿأĀÿا5 

(Āÿوÿو/ĀĀÿ)/ þÿا.
◄ þĀĀÿ 6رĀÿ دĀÿ ،2اĀĀÿ) þÿ)/ 6)رÿ) P) þÿدÿ اÿ

Āÿإÿاÿة.
(ĀĀÿاĀÿ) þÿاĀĀÿ) þÿ þÿاÿ L) þĀĀÿ 2ؤ/ÿ' Pى (ĀĀÿا6 

 þĀĀĀÿ 2اĀĀÿ) 6رĀÿ ىÿ' QاÿوÿN ،2اĀĀÿ) +1دÿ
ÿ)NأĀÿاĀÿ 5إÿاÿا,.

ÿا Āÿد ÿد(ĀÿN þÿاĀÿ) .1و(' ÿاĀĀÿا2. ◄
◄.þĀĀĀĀÿ) 'اĀÿ) ذÿ)وĀÿ)N *)وÿأÿ) þĀÿ)
ĀĀÿ þÿاÿة (ÿوÿد+ (ÿد(ĀĀÿة ÿ/ þÿوĀÿ) Jا' 'ĀĀÿا.◄
(ÿ' þĀÿاÿ 1رÿ) þĀÿوÿد+ (ĀÿاĀÿ1ة ÿاĀĀÿاĀĀÿ Kأÿد ◄

.M1)رĀĀÿ) þÿN ،þÿآÿ /وÿN Kدÿ þÿ
ÿا Āÿ L2N P) þĀÿى (ÿوÿد+ (ĀÿاĀÿ1ة، ÿ) þĀÿأĀÿا' ◄

(ÿ) NأĀÿا5. 
(ÿرĀÿ 5ى ĀĀÿ) þĀĀĀÿاÿ)N 1أĀÿر+ ÿ)Nرÿوÿة 'ÿى ◄

(/ÿى ÿد ÿ þÿ þĀĀÿوÿ þÿرÿ) þĀÿوÿد+ (ÿد(ĀĀÿة.
◄ þĀÿ ةÿوĀĀÿ JاĀĀÿاĀÿ ةĀÿاÿ ,)2اÿ P) KدĀĀĀÿ اÿ

ÿ) þĀÿرÿ 4اĀÿر* ÿ) þÿأĀÿز+.
◄ þĀĀĀĀÿ) 2اĀÿ þÿ þĀĀÿ رĀÿ 'þÿ P) IاĀÿ Lاÿ )0'

 þĀĀĀĀÿ) þÿNأÿ ،(þÿاÿ þÿاÿ N) ،H)رĀÿ) ةĀÿ)1 þĀÿ)
Āÿى (Āÿوÿ' þĀÿ)N ،1د(/(, (Āÿاÿة (ĀĀÿرÿاĀÿة.

HةÿاĀĀÿ)N þĀĀĀĀÿ)
ĀĀĀÿة (ĀĀÿ) N) þĀĀĀĀÿاÿة (ĀÿاĀÿة ĀĀÿاĀÿ) þĀĀĀÿ Kو(' 
ÿ L) þĀĀÿؤ/ÿ' Pى (ĀĀÿاÿ 6دĀĀÿ) +1اÿN ،2وÿاÿ' Qى 

ĀÿرĀĀÿ) 6اÿ)N þĀĀĀÿ 2أĀÿاĀÿ 5إÿاÿا,.
◄.þĀÿدÿ) )ذÿ þÿ +/1)وÿ) ةÿاĀĀÿ) ,)/اÿ1' +اÿ)رÿ þĀÿ
Āÿد (ÿاĀĀÿد(ÿ Kاÿإÿر(ÿ þÿ Lوÿد(, (Āÿر(ĀĀQĀÿ) +1ز+ ◄

Āÿو(Āÿ N) H1ا/ÿ 1ر(ÿ) +1رĀÿ þĀÿ ،Oوÿة (Āÿرÿة 
 .þĀĀĀÿأÿ) þĀÿ þĀĀĀÿ

Āÿد 'ĀÿاĀĀÿ þĀĀQÿ OþĀĀÿ þĀĀĀĀÿ) Gر+ ĀĀÿ2ة ◄
 þÿ þĀĀÿ)N ')وĀÿ) þĀĀĀÿ KاĀÿ GاĀÿإÿ þÿ ،ةĀÿوÿ

'ÿد(/(, (Āÿاÿة (ĀĀÿرÿاĀÿة.
◄ þĀĀĀÿ KاĀĀÿ 5اĀÿ) þĀĀĀĀÿ) þÿ)وÿ OرĀÿ دĀÿ اÿ

(Āÿو('.
ÿا Āÿ þĀĀÿاĀÿ) þĀĀĀÿ Kو(' ÿأÿدĀĀĀQÿ Oة.◄
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H þÿزĀĀÿ) K)دĀĀÿاĀÿ ةĀÿاÿرĀĀÿ) +زĀÿأÿ) ةÿاĀÿ
ÿ)Nأÿر(ĀĀÿ) 6اĀÿة

 PرĀÿ ةĀÿاÿرĀĀÿ) +زĀÿأÿ) þÿ þÿاĀÿ) رĀĀÿ) P/اĀĀÿ
:ĀĀĀĀĀÿ)EN 60335-1ا, (ĀÿاĀÿة ĀÿNا ĀĀĀĀÿا1 

ĀĀÿ) þĀĀÿد(ÿ Kذ( (ĀĀÿاĀÿ) þĀÿ þÿ 2اÿ Jزÿد "
 þÿ þÿرĀÿ8 N) ةÿدĀÿ ,)1دÿ PN0 5اĀÿ)N ،K)وÿ) 

ĀĀÿة (ĀĀĀÿ Nة ĀÿدĀÿ) N) ،+/NاĀÿ PN0 5ر+ 
ĀÿNرÿة ĀÿدĀÿ ،+/Nدÿا Āÿوÿو( ÿ' þĀÿر(Āÿ N) ،Gدÿا 
 þĀĀĀÿوÿN 2اĀĀĀÿ þÿآÿ) K)دĀĀÿاÿ) ةĀĀĀĀÿ þĀĀÿرĀÿ þĀÿ
 þĀĀÿاÿ JاĀÿأĀÿ þĀĀQÿ اÿ .þÿ0 þÿ ةĀÿاĀÿ) رÿاĀĀÿاÿ

ÿاĀĀÿاÿ .2ا Āÿ þĀĀQÿأĀÿاĀĀÿ) þĀĀĀĀÿ Jاÿ' N) 2ر(' 
.G)رÿ' þĀÿ اÿ' ،KدĀĀĀĀÿاÿ ةÿاĀÿ) ةÿاĀĀÿ) JاĀÿ)"

" þÿ اĀÿ)دĀĀÿ) þĀÿ ،ةĀÿاÿ ةĀÿاÿرĀĀÿ) ةĀÿوÿ) LوĀÿ اÿدĀÿ
 þĀÿ þÿ N) ،þĀĀĀÿ) Oدÿ 'اĀĀĀÿ) ةÿدÿ N) þĀĀĀÿ) þĀÿ

"ÿرÿ( Gر Āÿ P) þĀĀĀÿ þÿ0N ،þĀĀĀÿاÿر.
1.3þĀÿدÿ) )ذÿ Jوÿ ,)/اÿ1'

ÿ) þĀĀĀÿ þÿرÿوĀÿ) KوĀĀĀÿة Āÿ þÿاÿة ÿذ( (ÿدĀĀÿN .þĀÿوĀĀÿ) PوĀÿ 5ى 
'ÿاÿ' ,)1ى (ÿرÿوĀÿ) KوĀĀĀÿة.

 þĀÿ ،þĀÿدÿ) ذÿ þÿ /وÿوĀÿ) 6رĀÿ) þÿ ,اĀĀĀĀÿ) þĀĀĀÿ L) þĀĀÿ
(Āÿر(Āÿ) 2اĀÿ 5ا.

2þPĀĀĀÿ) þÿ ,اÿوĀĀÿ

2.1þÿ)رĀÿاÿ) رĀĀÿ)N þÿزĀĀÿ) 7Nرÿ
:þÿNرÿ) HوĀĀÿ ةÿ1اĀÿ) ةĀĀĀÿ) ,اĀĀĀĀĀÿ)

•TP TC 004/2011
•TP TC 020/2011
•TP TC 037/2016

 JNدÿ2
 LوĀÿ L) þĀÿ .þÿ)NN 'þĀÿN þĀĀQÿ LزĀÿ þÿ ,اĀĀĀĀÿ) þÿزĀÿ þĀÿ

(ÿأĀÿ1ة ĀĀÿوÿة، ÿNاĀÿة ÿ) þÿاĀĀÿاÿا,، ÿNاĀÿة ĀĀÿ) þÿاĀÿ 1د1 
 þĀÿ .,)1اĀĀÿاĀÿ KNاĀÿ ةÿوĀÿ KاĀÿ þÿ LزĀĀÿ) LوĀÿ L) þĀÿ .9اĀĀĀĀÿ)

 þÿ رĀÿ) 9اĀÿ1) ىĀÿ ةĀÿاÿرĀĀÿ) þĀĀĀĀÿ) ,)N/) ةÿاÿ þĀÿرÿ1.5.K 

2.2þĀĀĀĀĀÿ) þÿرÿ) þĀĀÿ
 :þĀĀĀĀĀÿ) þÿرĀÿ JاĀÿ86DM-137-000001-773961804 

 JNدÿ3þĀĀĀĀĀÿ) þÿرÿ) þĀĀÿ
 þÿ LوĀĀÿ) /وĀÿ) þÿوĀĀÿ3:.اĀÿإÿ) þÿ1اÿ þÿوÿ Pذÿ) ,اÿاÿ 

 (Āÿ þĀĀÿ þÿ Nو(ÿ) LإĀÿرĀÿ) þÿ)169 þÿدĀÿ) JNوÿو/ ĀĀÿ þÿة ◄
:þÿاĀÿ)

www.bosch-climate.ru/FD-Codes
◄ þÿ LوĀĀÿ) þÿاĀĀÿ) /وĀÿ) þÿ þĀÿ)3.,اÿاÿ 

(Āÿاÿة (ĀĀĀĀÿة ĀÿرĀĀÿ) 6ر ĀĀÿ)Nر Āÿرÿ 6اÿ) KإĀÿا..

.Āÿ2021ى ĀĀÿ) þĀĀÿاÿ ،Jإÿ Lاÿ) þÿ1إĀÿا. Āÿاÿر 

 JNدÿ4 þÿ LوĀĀÿ) /وĀÿ) þÿوĀÿ3.اĀÿإÿ) þÿ1اÿ þÿوÿ Pذÿ) ,اÿاÿ 

(ĀĀÿاÿا, (ĀĀĀĀÿة ĀĀÿاĀÿ þÿ þĀĀĀÿ) 2د2.3

 JNدÿ5

3K)دĀĀÿاÿ)

Āÿر+ ÿاÿة Āÿى (ÿوÿد+ (ÿد(ĀĀÿة3.1
:Āÿ1اÿا, (Āÿو1+

]1[PوĀĀÿ) 'اĀĀÿ)
Āÿاÿة ĀĀĀĀÿر (ĀĀĀÿر]2[
ĀĀÿر (Āÿو(' ]3[
(ĀĀÿة (ĀĀĀĀÿة ĀĀÿاÿة]4[
]5[PNدĀÿ) þĀĀĀĀÿ) 12
ÿاÿ1ة (Āÿو(' ]6[

ÿاÿة (ÿوÿد+ (ÿد(ĀĀÿة

 JNدÿ6ةÿاĀÿ) þÿ 2وÿرÿ)

þĀĀĀĀÿ þÿ)رĀÿاÿ) رĀĀÿ)10,)وĀÿ 
þĀĀĀÿ) þÿزĀÿ رĀÿþĀÿاÿ

þÿزĀĀÿ) دĀÿ ةĀĀĀĀÿ) +1)رĀÿ) ةÿ1/−10....50°C
þÿزĀĀÿ) دĀÿ ةÿوÿرÿ)0...85%

JاĀÿ,اÿاĀÿ) /دÿ,اÿوĀĀÿþĀĀĀĀÿ)
86DM4þĀĀĀÿ)þĀÿ1-PدĀÿ)

ÿاÿ) þÿ1إĀÿا.1373
(þĀÿ/ OþĀĀÿ رĀĀÿ))

þĀÿ1-PدĀÿ)

0000016P/دÿ þÿ1þĀÿ1
(ĀÿدĀĀĀÿ) þÿ1þĀÿ1-Pة77396180410

KاĀÿ)رĀĀÿ)
...ÿاĀÿ31ر(ÿرĀÿاÿر

2021137138139...
2022237238239...
2023337338339...

...............

 (ĀĀÿاÿ1ا,ÿ'2 AAAد(/(, (Āÿاÿة (ĀĀÿرÿاĀÿة
 ÿ8Kدÿ) Oإÿا1+

ÿ1/–5°C ... 60°Cة (Āÿر(ĀĀĀĀÿ) +1ة (ĀĀĀÿو/ Āÿا

(Āÿوÿ)þĀÿرÿز
þÿ1+1)رĀÿ) ةÿ1/ 6رÿ

 L) ىÿ' رĀĀÿ .اĀĀĀĀĀÿ دĀÿ þÿاÿوÿ) þĀÿ þÿ 6رĀÿ) þĀÿ
ÿؤĀÿ þĀÿ þĀĀĀĀÿ) þÿد 'Āÿاÿ) þĀĀĀÿ Gوÿد+ (ÿد(ĀĀÿة.

0F.اĀĀĀĀĀÿ GاĀÿ' دĀÿ þÿاÿوÿ) þĀÿ þÿ 6رĀÿ) þĀÿ
dFةĀĀÿ ةĀÿاĀĀĀÿ) þĀĀĀÿ) ةÿ)2'
FP ىĀÿ ةĀĀÿ)دÿ) +دÿوÿ) þÿاĀÿ :ةĀĀÿ þĀĀĀÿ) þÿ ةÿاĀĀÿ)

 Āÿى (ÿأÿ1/8°C.þÿة ÿر(Āÿ) +1رÿة Āÿى 
CL) ةĀĀÿ þÿ)ذÿ) þĀĀĀĀÿ) ةĀĀÿNI clean(

Ex, Px, Fx) þĀĀÿ) زÿ1"x".(þÿ1 P) ىÿ' رĀĀÿ 

0010033387-001
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Āÿر+ ÿاÿة Āÿى ĀÿاĀÿ þÿ þĀĀĀÿ) 2د3.2
(Āÿ 1)12اĀÿ þÿ þĀĀĀÿ) 2د

 JNدÿ7دĀÿ þÿ þĀĀĀÿ) 2اĀÿ 1)12)

ÿاÿة ÿرĀÿ 6اĀÿ þÿ þĀĀĀÿ) 2د

 JNدÿ8ةÿاĀÿ) þÿ 2وÿرÿ)

þÿوĀÿ) þĀÿ)
(ÿز1

(ÿوĀĀÿة

1K.GاĀÿإÿ)/þĀĀĀĀÿ)
Mode.þĀĀĀĀÿ) þÿN þĀÿ

þĀĀĀĀÿ) þÿN
2SET.ةĀĀĀĀÿ) þĀĀĀĀÿ) þÿاÿN دÿدĀÿ

OK.دÿدĀĀÿ) دĀÿأÿ
.þÿؤĀÿ) þĀÿ

ÿ2ا/+ /ÿ1ة (Āÿر(1+..
ÿ1/ þĀĀĀÿة (Āÿر(1+./

ĀĀÿوĀĀÿ) Oوÿة3
Swing.þÿ1أĀÿ) ةĀĀÿN þĀÿ

.þÿاĀÿ) /)دÿإÿ) þĀÿ دÿ) :1اĀĀÿاÿ) ةĀĀÿN
TurboةĀÿرĀÿ) ةĀÿدĀÿ)/þÿرĀÿ) دÿرĀĀÿ)

LED 1)ذÿإÿ) 2اĀÿN ةĀĀÿ)دÿ) +دÿوÿ) ةÿاÿ þĀĀĀÿ GاĀÿ'
)Mute Mode.(

Clean) þÿ)ذÿ) þĀĀĀĀÿ)I clean(

0010037628-001

3

2

1

þÿوĀÿ)زÿرÿ)þĀÿوĀÿ)
1) þĀÿ þÿ)ذÿ) þĀĀĀĀÿ) :þĀĀÿوÿ þÿ1I clean.(

.þĀÿ þĀĀĀĀÿ) þÿN :þĀĀĀĀÿ) ةĀĀÿN

ĀĀÿNة (ĀĀÿN :þĀĀĀĀÿة "(ĀĀÿ "þĀĀĀÿة 
)Follow Me þĀĀĀÿ) 2اĀĀÿ +1)رĀÿ) ةÿ1/ 3اĀÿ ؛(

Āÿ þÿد.
.þĀĀÿاĀÿ) þĀĀĀÿ) ةĀĀÿN :þĀĀÿوÿ þÿ1

ÿ þÿ1وÿ :þĀĀÿاÿة (ĀĀÿاÿ1ة
2þÿاĀĀĀÿ) þÿوÿ) :þĀĀĀĀÿ) þÿN

ĀĀÿ) þÿN :þĀĀĀĀÿ) þÿNرÿد

ÿ)2' þÿN :þĀĀĀĀÿ) þÿNة (ÿرÿوÿة

Āÿ) þÿN :þĀĀĀĀÿ) þÿNدĀÿة

Āÿ) þÿN :þĀĀĀĀÿ) þÿNرÿNة

ÿرĀĀĀÿ) 6ة: ĀÿرĀÿ) þĀĀÿ 6ر(ÿ1/ þÿة (Āÿر(1+ 3
þÿؤĀÿ) /)دÿ' N) ،ةÿNرĀÿ) ةÿرÿ N) ،ةÿوĀĀĀÿ)

.(þĀĀÿ) þÿؤĀÿ) þÿ)
 Jاÿ1' دĀÿ 'þĀÿ ،Jاÿ1إÿ) رÿؤÿ :þĀĀÿوÿ þÿ1

'ÿاĀÿ þÿ +1اĀÿ þÿ þĀĀĀÿ) 2د 'ÿى (ÿوÿد+ (ÿد(ĀĀÿة.

.þĀÿ þÿؤĀÿ) þĀĀĀÿ GاĀÿ'/þĀĀĀÿ :þĀĀÿوÿ þÿ1

ÿرĀĀĀÿ) 6ة: ĀÿرĀĀÿ 6وĀĀÿ) Oوÿة (Āÿاÿ .þÿوÿد 
 ĀĀÿAUTOوÿا, ÿدÿد+ ĀĀÿد1+ ((Āÿرÿة)، ÿ)Nإÿد(/ 

.þÿاĀĀĀÿ) þĀĀĀĀĀÿ
4 þÿاĀĀĀÿ) P/وĀĀÿ) þÿ1أĀÿ) ةĀĀÿN :þĀĀÿوÿ þÿ1

.(þĀÿ)/ىĀÿ)) ةĀĀÿ
ÿ þÿ1وĀĀÿ) :þĀĀÿرÿد (ĀÿرĀÿ)/þÿدĀÿة (ĀÿرĀÿة 

ĀĀÿة.

4

2

3

1

0010037630-001
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(ĀĀÿد(Āÿ KاĀÿ þÿ þĀĀĀÿ) 2د3.3
ÿ) .Kأÿر(Āÿ) 6وÿو/+ Āÿ) þÿرĀĀÿ) N) þÿد(ÿ þĀĀÿ8 Kدÿ) Oإÿا1+ 

 Jاÿ1' ىĀÿ رÿؤÿ L) þĀĀÿ اĀĀĀÿ ةÿرĀÿ) þÿ ةĀĀĀÿ þĀÿ1وĀÿ þĀÿاĀÿ
(ÿإÿا1+.

◄ þĀÿ)N ،2اĀĀÿاÿ +1اÿإÿ) JاĀĀĀÿ) +ذÿاÿ ىÿ' دĀÿ þÿ þĀĀĀÿ) 2اĀÿ þSÿN
(ÿزĀĀĀÿ) 1و*. 

ĀÿدĀĀÿ) 1اĀĀÿ 2ة Āÿد (ĀĀĀÿاÿ) Jإÿا1+.

ĀÿاĀÿة
.þÿ)/ þĀĀÿ دĀÿ þÿ þĀĀĀÿ) 2اĀĀÿ þĀĀĀÿ) ')/أÿ) رÿأĀÿ L) þĀĀÿ

ÿا ĀÿرĀÿ 6اĀÿ þÿ þĀĀĀÿ) 2د ÿأĀÿة (ĀĀÿ) þĀĀÿاÿر+.◄
ÿا Āÿ þĀÿاĀÿ þÿ þĀĀĀÿ) 2د ÿاĀÿر* ÿ þÿدÿأ+.◄
ĀĀÿ þÿاÿة ĀÿاĀÿ þÿ þĀĀĀÿ) 2د ÿ) þÿرÿوÿة Āÿ)Nدÿا,.◄

3.4þĀĀÿرÿ) þĀĀĀĀÿ) þÿN þĀÿ
Āÿ'/þĀĀĀÿاĀĀÿ) Gا2

◄ 12 þĀÿ)K.þĀĀĀĀÿ GاĀÿإÿ N) 2اĀĀÿ) þĀĀĀĀÿ 
Āÿد( (ĀĀÿاĀĀĀÿ) þĀĀĀĀÿ) þÿN þÿ þĀĀÿ) 2و7.

QĀÿ) þĀĀÿا 'ÿر(' (ÿإÿد(/(, ÿ þÿاÿة 'ĀÿاĀĀÿ) þĀĀĀÿ GاĀĀÿ) þĀĀÿ .2ا2 
(ÿإÿد(/(,، Āÿى ÿ þÿاÿة (ĀĀÿاĀĀÿ) 9ا1.

 þÿاĀĀĀÿ) þÿوÿ)
 þÿNN ةĀÿدĀÿ) þÿN þĀÿ اQĀÿاĀĀÿ 2اĀĀÿ) þÿN JدĀĀÿ þÿاĀĀĀÿ) þÿوÿ) þÿ

(ĀĀÿرÿد، ĀĀĀÿاĀÿ 8ى /ÿ1ة (Āÿر(ĀĀĀÿ) +1وÿة.
 Āÿى  ĀĀÿ)Nر Āÿ þĀĀÿ þĀĀÿ) þÿى ĀĀÿر ÿ) þĀÿ)Modeز1 ◄

(Āÿاÿة.
◄ K)دĀĀÿاÿ ةÿوÿرĀÿ) +1)رĀÿ) ةÿ1/ þĀÿ). N /.

.þÿاĀĀĀÿ) þÿوÿ) þÿ ةÿوĀĀÿ) OوĀĀÿ þĀÿ þĀĀÿ اÿ

ĀĀÿ) þÿNرÿد
 Āÿى  ĀĀÿ)Nر Āÿ þĀĀÿ þĀĀÿ) þÿى ĀĀÿر ÿ) þĀÿ)Modeز1 ◄

(Āÿاÿة.
 ĀĀÿ)Nر Āÿ þĀĀÿ þĀĀÿ) þÿى ÿ' þĀÿى ÿرÿة (ÿ) þĀÿز1 ◄

(ĀÿرÿNة (ĀĀĀÿوÿة.
◄ K)دĀĀÿاÿ ةÿوÿرĀÿ) +1)رĀÿ) ةÿ1/ þĀÿ). N /.

Āÿ) þÿNرÿNة
 Āÿى  ĀĀÿ)Nر Āÿ þĀĀÿ þĀĀÿ) þÿى ĀĀÿر ÿ) þĀÿ)Modeز1 ◄

(Āÿاÿة.
 ĀĀÿ)Nر Āÿ þĀĀÿ þĀĀÿ) þÿى ÿ' þĀÿى ĀĀÿوĀĀÿ) Oوÿة (ÿ) þĀÿز1 ◄

 ĀĀĀÿ) þĀĀĀĀĀÿاĀĀĀÿ)AUTO.þÿو*. Āÿ þĀĀÿدÿد 

ÿا ÿ N) þĀÿ þĀĀÿرÿ1/ 6ة (Āÿر(Āÿ) þÿN þÿ +1رÿNة.

ÿ)2' þÿNة (ÿرÿوÿة
 Āÿى  ĀĀÿ)Nر Āÿ þĀĀÿ þĀĀÿ) þÿى ĀĀÿر ÿ) þĀÿ)Modeز1 ◄

(Āÿاÿة.
◄ þÿ1زÿ) K)دĀĀÿاÿ ةÿوÿرĀÿ) +1)رĀÿ) ةÿ1/ þĀÿ). N /.

ÿا ĀĀÿ þĀÿ þĀĀÿوĀĀÿ) Oوÿة ÿ)2' þÿN þÿة (ÿرÿوÿة.

Āÿ) þĀĀĀÿدĀÿة
 Āÿى (Āÿاÿة. Āÿى ĀĀÿر ÿ) þĀÿ)Modeز1 ◄
◄ þÿ1زÿ) K)دĀĀÿاÿ ةÿوÿرĀÿ) +1)رĀÿ) ةÿ1/ þĀÿ). N /.
 ĀĀÿ)Nر Āÿ þĀĀÿ þĀĀÿ) þÿى ÿ' þĀÿى ÿرÿة (ÿ) þĀÿز1 ◄

(ĀÿرÿNة (ĀĀĀÿوÿة.

ÿ1/ þÿا, (Āÿر(Āÿ) +1اĀÿ1ة (ĀĀĀĀĀÿة ÿدÿ ،)Qد ÿا Āÿوÿ LدĀÿ) +1دĀÿة 
ĀĀÿاĀÿ) þĀĀĀÿ Kو(' ÿاĀÿة. ÿوÿ þĀĀĀĀÿ þÿوÿد(, ÿر(ÿ' +1اĀÿة.

3.5þĀĀĀĀÿ) þÿN
ĀĀĀQÿدÿ Kذÿ) MوĀĀÿة ĀÿوĀÿر (Āÿاÿة Āÿ þÿر(, (ÿر(ÿة. Āÿد ÿرÿ 1Nاÿة 
ĀĀÿ) þĀĀÿاĀÿ) þÿ 2دĀÿة (ĀĀÿ) Nرÿد. ÿ þÿ þÿ0NرĀĀĀÿ þÿر /ÿ1ة (Āÿر(1+ 

. ĀÿNد ÿرÿ 1NاĀĀÿ þĀĀÿر (ĀĀÿاÿ1/ þÿ 2ة (Āÿر(ĀĀĀÿ)1°C +1وÿة ĀĀÿد(1 
 (ÿرĀĀĀÿ þÿ ،Oر Āÿد /ÿ1ة (Āÿر(Āÿ) +1دÿد+.ĀĀĀÿ)1°Cوÿة ĀĀÿد(1 

◄ 12 þĀÿ).þĀĀĀĀÿ GاĀÿإÿ N) þĀĀĀĀÿ) þÿN þĀĀĀĀÿ 

(ÿوĀĀÿة Āÿر Āÿاÿة ÿ)2' þÿN þÿة (ÿرÿوÿة Āÿ) þÿNNرÿNة.

3.6) "þĀĀĀÿ)" ةĀĀÿNFollow Me (
ÿ þĀĀQÿذÿ) MوĀĀÿة ĀÿاĀÿ þÿ þĀĀĀÿ) 2د Āÿ) þÿوĀÿ) þÿاĀĀÿ þÿاÿ1/ 3ة 

 þÿ +1)رĀÿ)3 þĀĀÿ) MذĀÿ اQĀÿN ةĀĀÿ)دÿ) +دÿوÿ) þÿ þĀĀĀÿ) Lآÿ) þĀÿ .þÿاÿ/ 
(ĀĀÿاÿة.

Āÿ' N) þĀĀĀÿاÿ) GوĀĀÿة:
. Āÿى ĀĀÿر (ĀĀÿ)þĀĀÿر Āÿ þĀĀÿ) þÿى 12 ◄
.ÿ þÿOKاĀÿأĀÿد ÿاĀÿ þĀĀÿى (ÿز1 ◄

.þĀÿ þÿاĀĀĀÿ) þÿوÿ)N ،ةĀÿدĀÿ) þÿNN ،دÿرĀĀÿ) þÿN þÿ ةÿاĀÿ ةĀĀÿوÿ)

3.7þÿؤĀÿ) þĀÿ
 þÿ GاĀÿإÿ)N þĀĀĀĀÿ) þĀÿؤÿ þĀÿ þĀĀÿ0 ىĀÿ 24 ,)/اÿزÿ ،ةÿاÿ 

 ÿاÿة Āÿد ÿ .þÿ0ؤ/Āÿ þĀĀÿ) Pى ÿ 1اÿا,، ĀĀÿ/ 10 þÿة ÿأÿ30 JNدÿ1ا 
0.þÿؤĀÿ) þĀÿ 'اĀÿ' ىÿ' ةÿاÿ 

þĀĀĀĀÿ) þÿؤÿ þĀÿ
. ĀĀÿ)Nر Āÿ þĀĀÿ þĀĀÿ) þÿى ĀĀÿر (ÿرÿز (ÿ) þĀÿز1 ◄
 ÿ) þĀĀÿزĀĀĀÿ) þÿو*./ (ÿ) þĀÿ). Nز1 ◄

Āÿ þĀÿوÿ) Jإÿد(/ Āÿد Āÿر+ ĀĀÿر+.

GاĀÿإÿ) þÿؤÿ þĀÿ
. ĀĀÿ)Nر Āÿ þĀĀÿ þĀĀÿ) þÿى ĀĀÿر (ÿرÿز (ÿ) þĀÿز1 ◄
 ÿ) þĀĀÿزĀĀĀÿ) þÿو*./ (ÿ) þĀÿ). Nز1 ◄

Āÿ þĀÿوÿ) Jإÿد(/ Āÿد Āÿر+ ĀĀÿر+.

þÿؤĀÿ) þĀÿ 'اĀÿ'
.ÿد/ (ĀÿؤĀĀÿ) þÿاÿ þÿاĀĀÿد(ÿ) Kز1 ◄
 ÿاÿة.Āÿ þĀÿ)0.0ى ◄

Āÿ' þĀÿا' Āÿ) þĀÿؤĀÿ þÿد Āÿر+ ĀĀÿر+.
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þĀĀÿؤĀÿ) þĀÿ þĀĀÿ)
 þĀÿ þĀĀĀÿ þÿؤÿ þÿ ةĀÿرÿ þĀĀÿ .þĀĀÿ þÿوÿ) þÿ þĀĀÿؤĀÿ) þĀÿ þĀĀÿ

(ÿآÿر.
◄.GاĀÿإÿ)N þĀĀĀĀÿ) þĀÿؤÿ þĀÿ)

ÿ) þĀÿ þĀĀÿ) þĀÿإÿد(/(, ĀĀÿاQĀÿا.

 JNدÿ9JاĀÿ

ÿا ÿ þĀĀÿرĀÿة ÿؤÿ)N þĀĀĀĀÿ) þĀÿإĀÿاĀĀÿ) þĀĀĀĀÿ Gاÿ1/ þÿ 2ا, ÿر(1+ 
.Oرÿ) ,)/)دÿإÿ N) ةĀĀĀĀÿ

3.8Oرÿ) þÿاÿN
3.8.1þÿ1أĀÿ) ةĀĀÿN þĀÿ

ĀÿاĀÿة
'ÿ þĀĀÿ )0ر(ÿ þÿدĀÿ) þÿو(' ÿ/) þÿى ÿوĀĀÿ þÿر+ ÿوĀÿة ÿ) þÿوĀÿ) þÿا' 

 PNدĀÿ) þĀĀÿ) P/ؤÿ L) þĀĀÿ .þĀĀĀĀÿ) þÿ)وÿ *رĀĀÿ دĀÿ ،دÿرĀĀÿ) þÿN
.JاĀÿ) -Nدÿ ىÿ' ')وĀÿ) þÿدÿ þÿ)رĀÿ P/وĀĀÿ)

ĀĀÿ) þĀĀĀÿو/Āÿ Pر(ÿ þÿدĀÿ) þÿو(' ÿا ĀĀĀÿدÿ' Kا ĀÿاĀÿ þÿ þĀĀĀÿ) 2د.◄

(Āÿأÿ) þÿ1أĀÿ) þĀÿاQ1(/QĀĀĀÿا)
ÿ) þĀÿ þĀÿوÿ) þÿأÿ þĀÿدQÿNا.

(ÿ) þĀĀĀÿ þÿNوÿد+ (ÿد(ĀĀÿة، ÿ' þĀÿ)Nد(/(, (Āÿاÿة (ĀĀÿرÿاĀÿة.◄
◄) þĀÿأĀÿ ')وĀÿ) ةÿ1اÿ þĀÿ þÿ← +1وÿ 2.(
◄ þÿوĀÿ) ىÿ' þĀÿ ىĀÿ þĀÿ) þĀĀÿ اQÿNدÿ ')وĀÿ) þÿدÿ þÿ)رÿ ISرÿ

(ĀĀĀÿو*.
◄.þĀÿأÿ) اĀĀÿN ىÿ' ')وĀÿ) ةÿ1اÿ دÿ)

(þĀÿ)/ىĀÿ)) þÿاĀĀĀÿ) P/وĀĀÿ) þÿ1أĀÿ)
 ÿاĀÿة، Āÿ) þĀĀĀĀÿأĀĀÿ) þÿ1و/ÿ 2 PأĀÿر ÿ) þĀÿ)Swing þÿز1 ◄

.þÿاĀĀĀÿ)
 .ĀÿرĀÿ 6اĀÿ þÿ þĀĀĀÿ) 2د (ÿرÿز 

 ÿر+ (ÿرÿSwing.OإĀÿا' (ĀÿأĀĀÿ) þÿ1و/ĀĀĀÿ) Pاÿ) þĀÿ) :þÿز1 ◄

(þĀÿأÿ/ىĀÿأÿ) اQÿNدÿ ')وĀÿ) þÿدÿ ةĀÿرÿ þÿ1أÿ
 ĀĀÿ)Nر Āÿ þĀĀÿ þĀĀÿ) þÿى ÿ' þĀÿى (ÿوÿ) þĀÿ)Swing þÿز1 ◄

(ĀĀĀÿو*.
 :þÿاĀÿ) þĀÿرĀĀÿ اQĀÿN /)دÿإÿ) رĀĀĀÿ

þĀĀĀĀÿ) þÿN
ÿ þÿN þĀĀÿ þĀĀĀĀÿ) þĀĀĀĀÿرĀÿة ÿدĀÿ) þÿو(' ÿ þÿN þÿا5

(Āÿ) þĀÿر(2).
◄ þÿ1زÿ) þĀÿ) 2اĀĀÿ) þĀĀĀÿ GاĀÿ' دĀÿMode N Swing ةĀÿاÿ +دĀÿ 

.þĀĀÿ þÿوÿ) þÿ +دÿ)N
◄.Oرÿ) +رÿ اQĀÿ þÿ1زÿ) þĀÿ) :þĀĀĀĀÿ) þÿN +1/اĀĀÿ

)ĀÿMute ModeدĀÿ) þÿرĀÿN 6اÿ) 2إÿذ(1 (3.8.2
Āÿ) þĀĀĀĀÿاÿة ÿاÿوÿد+ (ÿد(ĀĀÿة ĀÿNاÿ) 2إÿذ(Āÿ' N) 1اĀĀĀĀĀÿ Gا: ◄

.ÿ) þĀÿ)LEDز1 
 ÿو(Āÿ 5.OLد+ ĀÿLEDرÿ1/ 6ة ÿر(Āÿ) +1رÿة (ĀÿاĀÿة: (ÿ) þĀÿز1 ◄
 ÿو(Āÿ 5 OLد+ ĀÿLEDرÿ1/ 6ة (Āÿر(ĀĀĀÿ) +1وÿة: (ÿ) þĀÿز1 ◄

.Oرÿ)

ĀĀÿNة (ÿاĀĀÿا3.8.31
ĀĀÿز (ÿوÿد+ (ÿد(ĀĀÿة (ÿإÿد(/ (ĀÿاĀÿ)N þÿاÿ þĀÿ ،þÿوÿ1/N þĀĀĀĀÿ) 9ة 

 þÿاĀÿ) /)دÿإÿ) þĀÿ 1اĀĀÿاÿ) ةĀĀÿN þÿدĀÿ þĀĀÿ .ةÿNرĀÿ) ةÿ1/N +1)رĀÿ)
.þÿاĀÿ) /)دÿإÿ)N

 ĀĀĀÿدÿ' þÿى (ÿإÿد(/ (Āÿاÿ) þĀÿ).þÿز1 ◄
 ĀĀÿ þĀÿ)NوQÿا Āÿد+ (Āÿر ÿ þÿاĀĀĀÿ þĀĀĀÿدÿ' þÿى (ÿ) þĀÿز1 ◄

.þÿاĀÿ) /)دÿإÿ)

(ĀĀÿرÿد (ĀÿرĀÿ)/þÿدĀÿة (ĀÿرĀÿة3.8.4
ĀĀÿ) þÿرÿد (ĀÿرĀÿ)/þÿدĀÿة (ĀÿرĀÿة ÿ) þĀĀÿوÿد+ (ÿد(ĀĀÿة ÿأĀÿى ÿد1+ 

ĀÿدĀÿة (Āÿ Nرÿد (Āÿرÿة Āÿرÿة.
.ĀĀÿ)Turboرÿد (ĀÿرĀĀÿ) þÿN þĀĀĀĀÿ þÿ :þÿرÿد، ÿ) þĀÿ)Nز1 ◄
.Āÿ)TurboدĀÿة (ĀÿرĀÿة: Āÿ) þÿN þĀĀĀĀÿ þÿدĀÿة ÿ) þĀÿ)Nز1 ◄

'Āÿا' (ÿوĀĀÿة:
 ÿر+ (ÿرÿ) þĀÿ)Turbo.Oز1 ◄

3.8.5) þÿ)ذÿ) þĀĀĀĀÿ)I clean(
 þÿ)ذÿ) þĀĀĀĀÿ) þĀĀÿ .رĀĀĀĀÿ) +دÿوÿ þÿ)ذÿ) þĀĀĀĀÿ) ةĀĀÿوÿ 2اĀĀÿ) þĀĀĀÿ
Āÿى ĀĀĀÿد (ĀĀÿاĀĀÿ)N þĀĀÿ)N 1وÿ)0' þĀÿ þÿ .Kة Āÿ 'þÿ þÿرÿة ÿر+ 

.þÿاĀÿ) ')وĀÿاÿ þĀĀĀĀÿN ،Oرÿ)
.ÿ) þĀĀĀĀÿ) þĀĀĀĀÿCleanذ(ÿ) þĀÿ) :þÿز1 ◄

 'ÿى Āÿ .20د Āÿ)CLا' (ÿ) þĀĀĀĀÿذ(Āÿ þÿرÿ 6اÿة (ÿوÿد+ (ÿد(ĀĀÿة 
 /ĀĀÿة ĀĀĀÿ þĀĀĀÿة (ÿ) þĀĀĀĀÿذ(ĀĀÿ þÿاQĀÿا.45

)ĀĀÿ) )Heating 8°Cاÿة ĀĀĀÿ) þÿد3.8.6
ĀĀÿN þĀĀĀÿ þĀĀÿة (ĀĀÿاÿة ĀĀĀÿ) þÿد ĀĀĀÿاĀÿ 8ى /ÿ1ة ÿر(Āÿ) +1رÿة 

 Āÿى (ÿأĀÿ8°C.þÿد 
 Āÿاÿ JاĀÿة ÿ)Nد+.Āÿ) þÿN þÿ/ 2xدĀÿة (ÿ) þĀÿز1 ◄

 þÿ +1)رĀÿ) ةÿ1/ þĀĀĀÿ ىĀÿ þĀĀÿ) þÿ اQĀÿوĀÿ 2اĀĀÿ) þĀÿ8°C.
'Āÿا' (ÿوĀĀÿة:

.ÿ) N) ،Cleanزÿ) N) ،Turbo 1زÿ) N) ،Mode 1زÿ) þĀÿ)K 1ز1 ◄

3.8.7þĀÿاĀĀÿ) ةÿوÿ þĀÿ
Āÿ þÿاÿ þĀÿ Jوÿة (ĀĀÿاĀÿ þĀĀÿ þĀÿر (Āÿ 1)12اĀÿ þÿ þĀĀĀÿ) 2د.

 ÿ)NزĀÿ'/þĀĀĀĀÿClean 1اÿ þĀÿ þĀĀĀÿ Gوÿة (ĀĀÿاÿ) þĀÿ) :þĀÿز1 ◄
Turbo +دĀÿ 5.þĀĀÿ þÿوÿ) þÿ OL)وÿ

.ÿ þĀÿ þÿوÿة (ĀĀÿاĀÿ þĀĀÿ) þĀÿرĀÿ) 6اÿة (ÿرÿز 

þÿاĀÿ) þÿوÿ) ةÿاĀÿ)13:00
þĀĀĀĀÿ) þÿؤÿ þĀÿ4,0ةÿاÿ 
GاĀÿإÿ) þÿؤÿ þĀÿ8,5ةÿاÿ 

þĀĀĀĀÿ) þÿN ةÿاĀÿ)17:00
GاĀÿإÿ) þÿN ةÿاĀÿ)21:30

� � � � �



 (ĀĀĀÿاÿ) GأĀÿاĀÿ'N JاĀÿا
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(ĀĀĀÿاÿ) GأĀÿاĀÿ'N JاĀÿا4

)ÿ)Self diagnosis functionأĀÿاĀÿ) þÿ Jر6 (4.1
 þĀÿاĀÿ þÿوÿ ،þĀĀĀĀÿ) 'اĀÿ) þĀÿ P) -Nدÿ ةÿاÿ þÿLEDs +رĀĀÿ 

þĀÿ) þĀĀÿ) /وÿ ةÿاĀÿ) ىĀÿ رĀĀÿ N) Jوÿ)EH 02.(
 þÿ رĀÿأÿ أĀÿ رĀÿ )0'10:þÿاÿ/ 

(ÿ' þĀÿد(/(, (Āÿاÿة (ĀĀÿرÿاĀÿة ĀĀÿر+ ĀĀÿر+، ÿ) þÿد ÿ) þĀĀĀÿوÿد+ ◄
.Oرÿ) +رÿ ةĀĀÿ)دÿ)

:þĀĀÿ) ىĀÿ þĀĀĀÿ) þĀÿ þÿ )0'
(Āÿ þĀÿدÿة (ĀĀĀÿا'، Āÿ)Nرÿ þÿرÿز (ĀÿN þĀĀÿاÿا, (ĀĀÿا2.◄

(ÿأĀÿاÿ1 LN/ JوĀÿ 2رÿNة4.2
:þÿاĀÿ' þĀĀÿ اÿ þĀĀĀĀÿ) 'اĀÿ) þĀÿ -دÿ )0'

(Āÿ þĀÿدÿة (ĀĀĀÿا'، Āÿ)Nرÿ þÿاĀÿN þĀĀÿاÿا, (ĀĀÿا2.◄

 JNدÿ10

(ĀĀÿاÿة5

þĀĀĀÿ
Āÿر (ĀĀÿرĀÿ 6دÿة ĀÿرÿاĀÿة (Āÿ Nأÿز(' (ĀĀĀÿرÿة

(ÿ' þĀÿد(/(, (Āÿاÿة (ĀĀÿرÿاĀÿة ĀĀÿ) þĀÿاÿ KأĀÿ) PاĀÿ Jاÿة.◄
ÿا ÿ þĀĀQÿاĀĀÿاĀĀÿ Kو(, (ĀĀÿاÿة Āÿر (ĀÿذÿوĀÿ +1ا 'ÿا ÿ þĀRÿ þÿرÿة ◄

ĀĀĀĀÿة ĀĀĀÿد+.

ĀĀĀÿر (ĀĀÿاÿ1ا,5.1
. ÿا ÿوÿى ÿاĀĀÿد(ĀĀÿ) Kاÿ1ا, (ĀÿاĀÿة ĀĀÿAAAا. 'ÿى ĀÿاĀÿ) þÿ þĀĀÿ1و9 

 .þĀĀÿ) +/اÿإÿ
).ÿ 3وÿ)←+1زĀÿ 9ا' ĀÿوĀĀÿ) þÿاÿ1ا, (◄
(/ĀĀÿ) .1اÿ1ا, (Āÿدÿد+ ÿ þÿر(ÿا+ (ĀĀĀĀÿة (ĀĀĀĀÿة.◄
(ÿد ÿرĀÿ þĀÿا' ĀÿوĀĀÿ) þÿاÿ1ا,.◄

þĀĀÿ)þĀĀĀĀÿ) þĀĀÿ)
ÿ1/ þĀÿ þÿة (Āÿر(Āÿ +1ى /ÿ1ة ÿرĀĀÿة ÿدĀĀĀĀÿ N) )Qة ÿدÿ) ')/).)Qوÿد+ (ÿد(ĀĀÿة ĀĀÿ þĀĀÿاÿة.

.þĀĀĀĀÿ þĀÿN þĀĀÿ ')وĀÿ) رĀĀÿ
 N) ،2اĀĀÿاÿ ةÿوĀĀÿ) /اĀĀÿ Kاÿ) þÿ)وÿ /وÿN þĀĀÿ QاĀĀÿ ،ةĀĀÿ)دÿ) +دÿوÿ) ىĀÿ þÿاĀĀÿ) رĀÿ þĀĀĀÿ) رĀÿأĀÿ)

ÿ) þĀĀÿأÿو(*/(Āÿو(ÿذ (ĀĀĀÿوÿة Āÿ) þÿرÿة، (ÿN þĀĀÿ Nو/ Āÿا/ÿ 1ر(ÿ +1وÿة Āÿ) þÿرÿة.
(þĀĀĀĀÿ (Āÿا/) ĀĀÿ) þĀĀÿN ،þĀÿد(Āÿ) KدĀÿ) +1اĀÿة.

.þĀĀÿ اÿ ةĀĀÿ)دÿ) +دÿوÿ) رÿأÿ) HرĀĀĀÿ دÿ .دÿ)زÿ) þĀRĀÿ) þÿ ةÿاĀÿ ةĀÿ( ةĀĀÿ)دÿ) +دÿوÿ) þĀĀĀÿ3 +/اÿ' þÿ þĀĀĀÿ) þĀÿ þÿاÿ/ 
ÿ) þĀĀĀÿوÿد+ (ÿد(ĀĀÿة.

Āÿاÿ1ا, ĀÿاĀÿ þÿ þĀĀĀÿ) 2د ÿاÿ1ة.
.þĀĀÿ þÿؤĀÿ)

 þÿN ىÿ' ةĀÿدĀÿ) N) دÿرĀĀÿ) þÿ þĀĀĀĀÿ) þÿN JدĀĀÿ
(ĀÿرÿNة.

.þĀĀÿ LSوĀÿ þĀĀĀÿ þĀĀĀĀÿ) þÿN ةĀĀÿ)دÿ) +دÿوÿ) رĀĀÿ
ÿ) þÿوÿوÿ' Jى /ÿ1ة (Āÿر(ĀĀÿ) +1د/+ ÿؤQĀÿا.

.þĀÿ) اQÿاĀÿ ةĀĀÿ)دÿ) +دÿوÿ) þĀĀÿ ')وĀÿ)N ةÿرĀÿ) ')وÿ þĀÿ +1)رĀÿ) ةÿ1/ þÿ رĀĀÿ GاĀĀÿ) IاĀÿ LوĀÿ L) þĀĀÿ ةĀÿرÿ) þÿاĀĀÿ) þÿ
.þĀÿ) *اĀÿ LSوĀÿ ىÿ' P/ؤÿ اĀÿ þĀĀĀÿ)

(ÿوÿد+ (ÿد(ĀĀÿة ÿ)Nوÿد+ (ĀÿاĀÿ1ة ĀĀĀÿاĀÿ LاQÿا 
.þĀÿ)

 ،Q+رÿاĀÿ ةĀÿاĀĀĀÿ) þĀĀĀÿ) ةÿ)2' دĀÿ ةĀÿدĀÿ) þÿN þĀĀĀÿ þÿ )0'
Āÿد ĀĀÿأ Āÿا* (ÿ2 þĀĀÿ þĀÿا/+ ÿ1وÿة (Āÿو('.

 L)1دĀÿ ةĀÿ1اĀÿ) +دÿوÿ)N ةĀĀÿ)دÿ) +دÿوÿ)
ÿوÿا'.

ÿد Āÿدÿ 1و, ÿدÿر ÿ) þÿوÿد+ (ÿد(ĀĀÿة Āÿد 'ÿا/+ ÿ þĀĀĀÿوĀĀÿ þÿة ÿدĀÿ) þÿو('.
ÿ þĀĀĀĀÿ) þÿدÿ 1Nوÿا' ĀĀĀÿة (Āÿا' (ĀĀÿ þÿN .þĀĀĀĀÿأ ÿ þÿدĀĀÿ) þĀÿN þÿرÿد.

ÿد Āÿدÿ 1و, ÿرÿر ÿاĀÿ þÿ þÿد/ (ĀĀÿ) Nاÿ) 4أÿز(' (ĀĀÿدĀÿة ĀĀÿ)NاĀĀĀĀÿة ĀĀĀÿاĀÿ 2د (ĀÿدĀÿة/(ĀĀÿرÿد.
.þĀĀĀÿ رÿ) وÿN ،ةÿوĀĀÿ Oرÿ) 'اÿوÿ ,)وÿ) þĀĀĀĀÿ) 'اĀÿ) ةĀÿ1اĀÿ) +دÿوÿ) 1دĀQÿ

Āÿر. Āÿاÿ) þÿ 1وÿد+ (ÿد(ĀĀÿة (ÿ) Nوÿد+ 
(ĀÿاĀÿ1ة.

ĀÿاĀÿ Jر(, 'ĀÿاĀÿ) þĀĀĀĀÿ) GوĀÿة، ĀĀÿ) þĀĀĀÿ L) þĀĀÿاÿ) þÿ 1أĀÿز+ 'ĀĀĀĀĀÿ þĀÿ þÿ )0ا.

.þĀĀĀĀÿ) 'اĀÿ) ةĀÿرÿ ةĀÿ)1.رĀĀĀÿN ،+زĀÿأÿ) HرĀĀÿ L) þĀĀÿ ')وĀÿ) þÿ +/وÿوĀÿ) ةĀÿرĀÿ) þÿ)Nرÿ)
.þĀĀĀĀÿ þĀÿN ،اQĀĀĀÿ ')وĀÿ) رĀĀÿ LوĀÿ دÿ

.þÿ)وĀÿ þĀĀÿ þĀĀÿ اÿ ةĀÿ1اĀÿ) +دÿوÿ) ةÿNرÿ.þÿاĀĀÿ) þĀĀĀĀÿ) ىÿ' JوÿوĀÿ þĀĀĀÿ þĀĀÿ ةÿNرĀÿ) þĀĀĀÿ þĀÿ
(Āÿ þĀĀĀĀÿر ÿ N) þĀĀĀÿا ĀĀĀÿ) þĀĀÿؤ ÿ) N) ،þÿوÿد+ 

.þĀĀĀĀÿ اÿ ةĀĀÿ)دÿ)
ÿد(Āÿا, (ÿر(. ĀĀÿا, (ĀĀĀÿوÿة (ĀĀĀÿ Nا, (ÿإÿاĀÿ) +1اĀÿ1ة ÿ L) þĀĀÿؤÿر Āÿى (ÿوÿد+ (ÿد(ĀĀÿة.

(ÿ) þĀÿوÿد+ (ÿد(ĀĀÿة ÿ' þÿد(/(, (Āÿاÿة (ĀĀÿرÿاĀÿة ĀĀÿر+ ĀĀÿر+، ÿ) þÿد ĀĀĀĀĀÿا.◄
Āÿ þÿرÿ þÿاÿ1ة (Āÿو(' (ÿ Nر(ÿ þÿدĀÿ) þÿو(' 

.þĀĀÿ رĀÿ þĀĀÿ
.þĀĀÿ رĀÿ þĀĀÿ þĀĀĀÿرÿ þÿ N) ،اQÿNدÿ ')وĀÿ) þÿدÿ þÿ)رÿ N) ')وĀÿ) ةÿ1اÿ þÿدĀÿ þÿ

◄.þĀĀÿ þĀĀÿ ةĀÿرÿ ,اÿوĀĀÿ) L) þÿ þĀĀÿN ،ةĀĀÿ)دÿ) +دÿوÿ) þĀĀĀÿ þÿN)
ÿ) þĀĀĀĀÿ þÿوÿد+ (ÿد(ĀĀÿة.◄



Āÿاÿة (ĀĀĀÿة/(ĀĀĀĀÿ) þÿ þĀĀĀÿا,
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ĀĀÿ) þĀĀĀÿاĀÿN 2اĀÿ þÿ þĀĀĀÿ) 2د5.2

ĀÿاĀÿة
!þĀĀĀÿ) رĀÿ þĀĀĀĀÿ) 2اĀĀÿاÿ ,اĀĀĀÿ -Nدÿ

ÿا ÿرĀÿ) þĀÿ N) 4ا' ÿوĀĀÿ) HاĀÿ 2اÿر+. ◄
ÿا ĀĀĀÿدĀÿ) Kا' (ĀÿاĀĀÿ N) ،þÿوĀÿ) N) þĀĀÿ) HذĀÿا, (Āÿوÿة.◄

ÿ) þĀÿ) ،þĀĀĀĀĀÿوÿد+ (ÿد(ĀĀÿة ĀÿNاĀÿ þÿ þĀĀĀÿ) 2د ĀĀĀÿة ◄
Āÿاÿ 4اĀÿة.

(ÿ þÿ þĀÿرÿة ĀĀĀĀÿة ĀĀĀÿد+ ÿ) þĀĀĀÿوÿد+ (ĀÿاĀÿ1ة.◄

ĀĀÿ þĀĀĀÿر (Āÿو('5.3

ĀÿاĀÿة
ĀĀÿ L) þĀĀÿرĀĀÿ 6ر (Āÿو(' ĀĀĀÿوĀÿ) þĀĀÿ Mة (ĀĀÿ) þĀĀÿاÿر+.

ÿا ĀÿرĀĀÿ 6ر (Āÿو(' ÿأĀÿة (ĀĀÿ) þĀĀÿاÿر+.◄

ĀĀÿ þSĀÿر (Āÿو(' Āÿ) þÿوÿN ،þĀÿذĀÿN þĀÿ þÿد 'ĀÿاĀĀÿ þĀĀĀĀÿ) Gر+ 
ÿوĀÿة.

(ÿ) þĀÿوÿد+ (ÿد(ĀĀÿة.◄
ĀĀÿ) þĀÿ þÿا' (ĀĀÿوĀÿ Pوÿد+ (ÿد(ĀĀÿة ĀÿأĀÿى.◄
◄) þĀĀÿ)N ،ىĀÿأĀÿ ')وĀÿ) رĀĀÿ þĀÿ)←+1وÿ 4.(
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Mündəricat 1 Simvolların izahı və təhlükəsizlik təlimatları

1.1 Simvolların izahı

Xəbərdarlıq bildirişləri
Xəbərdarlıq bildirişlərindəki siqnal sözləri ehtiyat tədbirlərinə riayət 
edilmədikdə yarana biləcək nəticələrin növünü və şiddətini göstərir.

Aşağıdakı siqnal sözləri müəyyən edilmişdir və cari sənəddə istifadə 
edilə bilər:

TƏHLÜKƏ

TƏHLÜKƏ həyati təhlükə daşıyan şəxsi zədələnmələrə gətirib 
çıxardacaqdır deməkdir.

XƏBƏRDARLIQ

XƏBƏRDARLIQ həyati təhlükə daşıyan şəxsi zədələnmələrə gətirib 
çıxara bilər deməkdir.

DİQQƏT

DİQQƏT yüngül və orta dərəcədə şəxsi zədələnmənin baş verə bilməsi 
mümkün ola bilər deməkdir.

QEYD

QEYD maddi ziyan meydana gələ biləcəyi deməkdir.

Vacib məlumatlar

Fərdlər və əmlak üçün risk yaratmayan vacib məlumatlar göstərilmiş 
məlumat işarəsi ilə işarələnəcəkdir.

Məhsul Çində istehsal olunmuşdur.

1 Simvolların izahı və təhlükəsizlik təlimatları . . . . . . . . .  . . . . . 2

1.1 Simvolların izahı . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . 2
1.2 Ümumi təhlükəsizlik təlimatları . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . 3

1.3 Bu təlimat kitabçasına dair qeydlər. . . . . . . . . . . .  . . . . . 4

2 Məhsul haqqında məlumatlar. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . 4

2.2 Saxlama şərtləri və istismar müddəti  . . . . . . . . . .  . . . . . 4
2.3 Seriya nömrəsinin strukturu  . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . 4

2.4 Uzaqdan idarəetmə pultunun texniki məlumatları  . . . . . 4

3 İstismar  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . 5

3.1 Daxili blokun xülasəsi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . 5
3.2 Uzaqdan idarəetmə pultunun xülasəsi  . . . . . . . . .  . . . . . 5

3.3 Uzaqdan idarəetmə pultunun istifadəsi  . . . . . . . .  . . . . . 6

3.4 Əsas əməliyyat rejimini təyin edin. . . . . . . . . . . . .  . . . . . 6
3.5 Azaltma rejimi. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . 6

3.6 Məni-izlə funksiyası (Follow Me) . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . 6

3.7 Taymerin qurulması  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . 6
3.8 Əlavə funksiyalar  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . 7

3.8.1 Fırlanma funksiyasını qurmaq . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . 7

3.8.2 İndikatorları və alarmı söndürmək (Mute Mode)  .  . . . . . 7
3.8.3 Qısayol funksiyası. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . 7

3.8.4 Sürətli soyutma/sürətli isitmə . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . 7

3.8.5 Özünü təmizləmə (I clean)  . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . 7

3.8.6 Donvurmadan qoruma (8 °C Heating). . . . . . . . . .  . . . . . 7
3.8.7 Düymə kilidi  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . 7

4 Xətanın aradan qaldırılması . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . 7

4.1 İndikatoru olan xətalar (Self diagnosis function) .  . . . . . 7

4.2 İndikatoru olmayan xəta. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . 7

5 Texniki qulluq  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . 8

5.1 Batareyaların dəyişdirilməsi  . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . 8

5.2 Cihazın və uzaqdan idarəetmə pultunun 
təmizlənməsi  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . 8

5.3 Hava filterini təmizləmək . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . 8

5.4 Uzun müddət istismardan kənar . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . 8

5.5 Manual istismar  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . 9

6 Ətraf mühitin qorunması və məhv edilməsi . . . . . . . . . .  . . . . . 9
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Cədvəl 1

1.2 Ümumi təhlükəsizlik təlimatları

H Hədəf qrupu üçün qeydlər
Bu əməliyyat təlimatı kondisioner sisteminin 
istifadəçisi üçün nəzərdə tutulmuşdur. Təlimat 
kitabçasındakı qurğu ilə əlaqəli bütün təlimatlara əməl 
olunmalıdır. Şərtlərə əməl olunmaması maddi ziyan, 
şəxsi xəsarət və ya ölümlə nəticələnə bilər.
▶ İsitismara verilmədən öncə qurğunun bütün 

komponentləri üçün əməliyyat təlimatlarını oxuyun 
və saxlayın.

▶ Təhlükəsizlik və xəbərdarlıq bildirişlərinə əməl edin.

HMəqsədli istifadə
Daxili blok, xarici blok və idarəetmə kimi digər sistem 
komponentləri ilə bağlantısı olan binanın içərisinə 
quraşdırılmaq üçün dizayn edilmişdir.
Xarici blok, bir və ya bir neçə daxili blok və idarəetmə 
kimi digər sistem komponentləri ilə bağlantısı olan 
binanın xaricində quraşdırılmaq üçün dizayn edilmişdir.
Başqa hər hansı bir təyinatlı istifadə düzgün deyil. 
Düzgün istifadə edilməmə və bunun nəticəsində 
yaranan ziyan məsuliyyətdən kənardır.
Xüsusi yerlərdə quraşdırma üçün (yeraltı parkinq, 
texniki otaqlar, eyvan və ya hər hansı bir yarı açıq sahə):
▶ İlk öncə, texniki sənədlərdə quraşdırma yeri üçün 

tələblərə diqqət edin.

H Soyuducu maddənin ümumi təhlükələri
▶ Bu cihaz soyuducu məhlul ilə doldurulmuşdur. 

Soyuducu məhlulun qazı odla təmas etdikdə zəhərli 
qazlar yarada bilər.

▶ Qurğunun mütəmadi olaraq lisenziyalı mütəxəssis 
şirkəti tərəfindən yoxlanılmasını və texniki qulluq 
göstərilməsini təmin edin.

▶ Soyuducu məhlulun sızması ilə bağlı hər hansı bir 
şübhə varsa, otağı yaxşıca havalandırın və 
lisenziyalı bir mütəxəssis şirkətinə müraciət edin.

HModifikasiya və təmir
Kondisionerdəki düzgün olmayan modifikasiyalar 
şəxsi zədələnməyə və/və ya əmlaka zərər verə bilər. 
▶ Əməliyyatların yalnız lisenziyalı bir mütəxəssis 

şirkət tərəfindən həyata keçirilməsinə icazə verin.
▶ Xarici və daxili blokda və ya kondisionerin başqa bir 

hissəsində heç bir dəyişiklik etməyin.
▶ Hər hansı bir təmir işi görməzdən əvvəl kondisioneri 

şəbəkədən ayırın.

H Qurğu ilə işləmə barədə qeydlər
Kondisionerdən səhv istifadə sağlamlığınıza zərər verə 
bilər. 
▶ Bədəninizi uzun müddət hava axınına məruz 

qoymayın.
▶ Körpələr, uşaqlar, yaşlılar, yataq xəstələri və ya 

əlillər üçün otaq temperaturunun otaqdakılara 
uyğun olduğundan əmin olun.

▶ Cihaza heç vaxt yad predmetlər daxil etməyin, bu 
halda özünüzə xəsarət yetirə bilərsiniz.

Cihazla düzgün olmayan rəftar performansın 
azalmasına və hətta cihazın zədələnməsinə və 
fərdlərin fiziki zədələnməsinə səbəb ola bilər.
▶ Cihazın hava girişlərini və çıxışlarını bağlamayın. 
▶ İstismar zamanı qapı və pəncərələri bağlayın.
▶ Daxili bloka su daxil olmasından yayının.
▶ Xarici blokun montaj çərçivəsini aşınma və etibarlı 

oturma üçün mütəmadi olaraq yoxlayın.
▶ Xarici bloka, məsələn, əşyalar və ya insanlar 

tərəfindən ağırlıq verməyin. 
▶ Daxili blokun quraşdırıldığı otaqda toz, buxar və 

nəmi minimumda saxlayın.
▶ Cihazın yaxınlığında, məsələn, sprey kimi asanlıqla 

alışan qazlardan istifadə etməyin.
▶ Kondisionerdə nəsə səhv bir şey varsa aşkarlanarsa 

(məsələn, yanıq qoxusu, qüsurlu kabel), işi dərhal 
dayandırın və elektrik təchizatını kəsin.

Simvol Məna
Əlavə məlumatları texniki sənədlərdən əldə edə 
bilərsiniz.

Texniki qulluq, texniki təlimat kitabçasındakı 
təlimatlara uyğun olaraq ixtisaslı bir şəxs tərəfindən 
həyata keçirilməlidir.

İstismar zamanı təlimat kitabçasındakı təlimatlara 
əməl edin.

Nominal istilik gücü simvolu

Nominal soyutma gücü simvolu

Yüksək təzyiqli (yuxarı) və aşağı təzyiqli tərəf (alt) ilə 
soyuducu məhlul dövrəsi işarəsi 

Avrasiya İqtisadi Birliyinə üzv ölkələrin bazarı üçün 
nəzərdə tutulan mallar üçün EAC uyğunluq işarəsi

Simvol elektrik və elektron cihazların ayrı toplusunu 
göstərir.
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H Təmizlik və texniki qulluq
Kondisionerin düzgün təmizlənməməsi və ya 
saxlanılması, performansın azalmasına və hətta 
cihazın zədələnməsinə və fərdlərin fiziki 
zədələnməsinə səbəb ola bilər.
▶ Bu təlimat kitabçasında göstərilən bütün texniki 

təlimatlara əməl edin.
▶ Qızdırıcı və ya digər istilik mənbələri ilə təchiz 

olunmuş istilik generatorları ilə istifadə edildikdə, 
oksigen çatışmamazlığının qarşısını almaq üçün 
otaq havalandırılmalıdır. 

▶ Daha uzun müddət planlaşdırılmış istsimardan 
kənar halda, kondisioneri söndürün və elektrik 
şəbəkəsindən ayırın.

▶ Kondisionerin kondensat drenajını bloklamayın.
▶ Nəm əllərlə kondisionerə təmas etməyin.

HMəişət və oxşar elektrik avadanlıqlarının 
təhlükəsizliyi

Elektrik cihazlarından yaranan təhlükələrin qarşısını 
almaq üçün müvafiq olaraq EN 60335-1 aşağıdakı 
tələblər tətbiq olunur:
Bu cihaz, nəzarət altında olduqda və ya cihazın 
təhlükəsiz istifadəsinə dair təlimatlar diqqətə 
alındıqda və nəticədə yaranan təhlükələri başa 
düşdükləri təqdirdə, 8 yaşdan yuxarı uşaqlar və fiziki, 
hissi və ya zehni qabiliyyəti az olan və ya təcrübəsi və 
müvafiq bilikləri olmayan insanlar tərəfindən istifadə 
oluna bilər. Uşaqların cihazla oynamasına icazə 
yoxdur. Uşaqlar tərəfindən təmizlik və istifadəçi 
texniki qulluğu nəzarət olmadan həyata 
keçirilməməlidir.
Elektrik kabeli zədələnibsə, təhlükə yaranmaması 
üçün onu ya istehsalçı özü, ya onun müştəri xidməti və 
ya oxşar bir ixtisaslı mütəxəssis dəyişdirməlidir.

1.3 Bu təlimat kitabçasına dair qeydlər
Bu təlimat kitabçasının sonunda bir təsvirlər toplusu görə bilərsiniz. 
Mətndə təsvirlərə istinadlar var.

Modeldən asılı olaraq məhsullar bu təlimat kitabçasındakı təsvirdən 
fərqlənə bilər.

2 Məhsul haqqında məlumatlar

2.1 Saxlama şərtləri və istismar müddəti
Rusiya bazarı üçün qüvvədə olan texniki tənzimləmə:
• TP TC 004/2011
• TP TC 020/2011
• TP TC 037/2016

Cədvəl 2

Məhsullar qapalı, işıqlı və geniş bir saxlama yerində saxlanılmalıdır. 
Döşəmə düz, çöküntülər olmayan və mümkün qədər tozsuz olmalıdır. 
Saxlama yeri partlayışa davamlı bir havalandırma cihazı ilə təchiz 
olunmalıdır. Bütün elektrik avadanlıqları 1,5 m-dən hündürdə 
quraşdırılmalıdır.

2.2 Seriya nömrəsinin strukturu
Nümünə üçün seriya nömrəsi: 86DM-137-000001-773961804 

Cədvəl 3 Seriya nömrəsinin strukturu

3 rəqəmli kodu istehsal tarixinə konversasiya etmək üçün:
▶ Səhifə 63-dəki cədvələ müraciət edin və ya aşağıdakı İnternet 

ünvanına keçid edin:
www.bosch-climate.ru/FD-Codes

▶ Eyni 3 rəqəmli şifrəni axtarın.
Müvafiq sütunda ay, sətirdə isə istehsal ili göstərilir.

Nümunədə istehsal tarixi 2021-ci ilin yanvar ayıdır.

Cədvəl 4 3 rəqəmli kodun istehsal tarixinə konvertasiyası

2.3 Uzaqdan idarəetmə pultunun texniki məlumatları

Cədvəl 5

Məhsulun yararlılıq müddəti 10 il
Məhsulun saxlama müddəti 2 il

Saxlama zamanı ətraf mühit 
temperaturu

−10....50 °C

Saxlama zaman havadakı rütubət 0...85 %

Nümunə Rəqəmlərin 
sayı

Məlumat Format

86DM 4 İş Alfa rəqəmsal

137 3 İstehsal tarixi 
(ay dəqiq olaraq)

Alfa rəqəmsal

000001 6 Nömrə sayı Rəqəmsal

773961804 10 Artikul nömrəsi Alfa rəqəmsal

İl Ay
Yanvar Fevral Mart ...

2021 137 138 139 ...

2022 237 238 239 ...
2023 337 338 339 ...

... ... ... ... ...

Enerji təchizatı 2 AAA Batareyalar
Siqnal diapozonu 8 m

icazə verilən ətraf mühit 
temperaturu

–5 °C ... 60 °C
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3 İstismar

3.1 Daxili blokun xülasəsi
Şəkilə əlavə olunur 1:
[1] Üst qapaq
[2] Balaca filter üçün yer
[3] Hava filteri 
[4] Ekranın arxa tərəfi
[5] Manual əməliyyat düyməsi
[6] Hava demperi 

Daxili blokun ekranı

Cədvəl 6 Ekranda simvollar

3.2 Uzaqdan idarəetmə pultunun xülasəsi

Uzaqdan idarəetmə pultunun düymələri

Cədvəl 7 Uzaqdan idarəetmə pultunun düymələri

Uzaqdan idarəetmə pultunun indikatorları

Simvol İzah
Rəqəm Temperatur göstəricisi

Aktiv edildikdə bəzi funksiyalar üçün göstərilir. Daxili blok 
söndürüldükdə, işə salma taymerinin aktiv olduğunu 
göstərir.

0F Deaktiv edildikdə bəzi funksiyalar üçün göstərilir.

dF Avtomatik defrost aktivdir

FP Donvurmadan qorunma aktivdir: Daxili blok otaq 
temperaturunu ən azı 8 °C-də saxlayır.

CL Özünü təmizləmə funksiyası aktivdir (I clean)
Ex, Px, Fx Xəta kodu (x istənilən rəqəm üçün nəzərdə tutulur).

0010033387-001

0010037628-001

3

2

1

Möv. Düymə Funksiya
1 K Yandırmaq/söndürmək.

Rejim Əməliyyat rejiminin qurulması.

Azaltma rejimi

2 SET Əlavə əməliyyat funksiyalarını seçin.
OK Seçimi təsdiqləyin.

Taymeri qurun.

. Temperaturu artırın.
/ Temperaturu azaldın.

3 Ventilyatorun səviyyəsi

Swing Fırlanma funksiyasını qurun.

Qısayol funksiyası: əvvəlki parametri bərpa edin.

Turbo Sürətli soyutma/sürətli isitmə

LED Daxili blokun ekranını və alarmını söndürmək 
(Mute Mode).

Clean Özünü təmizləmə (I clean)

Möv. Simvol İzah
1 İnfoqrafik: Özünü təmizləmə aktivdir (I clean).

Əməliyyat funksiyası: Azaltma rejimi aktivdir.

Əməliyyat funksiyası: Məni-izlə funksiyası aktivdir 
(Follow Me); Uzaqdan idarəetmə pultunda 
temperatur ölçümü.
İnfoqrafik: naqilsiz idarəetmə funksiyası.

İnfoqrafik: Batareya statusu

2 Əməliyyat növü: Avtomatik rejim

Əməliyyat növü: Soyutma rejimi

Əməliyyat növü: Nəmişliyin aradan qaldırılması rejimi

Əməliyyat növü: İsitmə rejimi

Əməliyyat növü: Ventilyator rejimi

4

2

3

1

0010037630-001
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Cədvəl 8 Ekranda simvollar

3.3 Uzaqdan idarəetmə pultunun istifadəsi
Siqnal məsafəsi 8 m-dir. İstiqamət üzrə olan obyektlər və ya eyni otaqda 
müəyyən lumisent işıqların istifadəsi siqnalın ötürülməsinə təsir göstərə 
bilər.

▶ Uzaqdan idarəetmə pultunu cihazın siqnal qəbuledici pəncərəsinə 
yönəldin və istədiyiniz düyməni basın. 
Cihaz siqnalı qəbul etdikdə səs siqnalı verəcəkdir.

QEYD

Uzaqdan idarəetmə pultunun distant idarəetmə funksiyası həmişəlik 
pozula bilər.

▶ Uzaqdan idarəetmə pultunu birbaşa günəş işığına məruz qoymayın.
▶ Uzaqdan idarəetmə pultunu qızdırıcının yanında qoymayın.
▶ Uzaqdan idarəetmə pultunu nəmdən və zərbələrdən qoruyun.

3.4 Əsas əməliyyat rejimini təyin edin

Cihazı yandırmaq/söndürmək
▶ Cihazı yandırmaq və ya söndürmək üçün K düyməsini basın.

Cihaz təyin edilmiş əməliyyat rejimində işə başlayır.

Parametrlər həmçinn sönülü rejimdə də edilə bilər. Cihaz elektrik 
təchizatı kəsilməsi vəziyyətində belə parametrləri saxlayır.

Avtomatik rejim 
Avtomatik rejimdə cihaz arzu olunan temperaturu saxlamaq üçün 
avtomatik olaraq isitmə və soyutma rejimi arasında dəyişir.

▶ Ekranda görünənə qədər Rejim düyməsini tez-tez basın.
▶ . və / düymələri ilə arzu olunan temperaturu təyin edin.

Avtomatik rejimdə ventilyatorun səviyyəsi qurula bilməz.

Soyutma rejimi
▶ Ekranda  görünənə qədər Rejim düyməsini tez-tez basın.
▶ Arzu olunan ventilyator sürətinə çatana qədər  düyməsini basın.
▶ . və / düymələri ilə arzu olunan temperaturu təyin edin.

Ventilyator rejimi
▶ Ekranda  görünənə qədər Rejim düyməsini tez-tez basın.
▶ Arzu olunan ventilyator səviyyəsinə çatana qədər  düyməsini 

basın. Avtomatik idarəetmə üçün AUTO seçilə bilər.

Temperatur ventilyator rejimində qurula və ya göstərilə bilməz.

Nəmişliyin aradan qaldırılması rejimi
▶ Ekranda görünənə qədər Rejim düyməsini tez-tez basın.
▶ . və / düymələri ilə arzu olunan temperaturu təyin edin.

Nəmişliyin aradan qaldırılması rejimdə ventilyatorun səviyyəsi qurula 
bilməz.

İsitmə rejimi
▶ Ekranda  görünənə qədər Rejim düyməsini basın.
▶ . və / düymələri ilə arzu olunan temperaturu təyin edin.
▶ Arzu olunan ventilyator sürətinə çatana qədər  düyməsini basın.

Çox aşağı xarici temperaturlarda, kondisioner sisteminin isitmə gücü 
kifayət qədər olmaya bilər. Bu halda biz əlavə istilik generatorları əlavə 
etməyi məsləhət görürük.

3.5 Azaltma rejimi
Bu funksiya yuxu rejimində enerjiyə qənaət etmək üçün istifadə olunur. 
Bir saatdan sonra cihaz daha az isidir və ya soyudur. Bunun üçün təyin 
olunmuş temperatur 1 °C dəyişdirilir. İki saatdan sonra təyin olunmuş 
temperatur daha 1 °C dəyişir. Daha sonra yeni temperaturda qalır.

▶ Sıfırlama funksiyasını yandırmaq və ya söndürmək üçün  
düyməsini basın.

Funksiya nəmişliyin aradan qaldırılması rejimində və ventilyator 
rejimində mövcud deyil.

3.6 Məni-izlə funksiyası (Follow Me) 
Bu funksiya temperaturu hər 3 dəqiqədən bir ölçmək üçün mövcud 
yerdəki uzaqdan idarəetmə pultunu aktivləşdirir. Daxili blok artıq bu 
ölçülmüş dəyərlərdən asılı olaraq idarə olunur.

Funksiyanın işə salınması və ya söndürülməsi:
▶  yanana qədər Set düyməsini tez-tez basın.
▶ OK düyməsi ilə təsdiqləyin.

Funksiya yalnız soyutma rejimində, isitmə rejimində və avtomatik 
rejimdə mövcuddur.

3.7 Taymerin qurulması
Yandırma və söndürmə taymerləri 0 ilə 24 saat arasında, ilk 10 saat 
ərzində 30 dəqiqəlik, daha sonra 1 saatlıq artımlarla tənzimlənə bilər. 
Saatı 0 olaraq təyin etmək taymeri ləğv edir.

Yandırmaq taymerini qurmaq
▶ Ekranda  simvolu görünənə qədər  düyməsini tez-tez basın.
▶ Arzu olunan vaxtı təyin etmək üçün . və ya / düyməsini basın.

Parametr qısa müddət sonra tətbiq olunacaq.

Söndürmək taymerini qurmaq
▶ Ekranda  simvolu görünənə qədər  düyməsini tez-tez basın.
▶ Arzu olunan vaxtı təyin etmək üçün . və ya / düyməsini basın.

Parametr qısa müddət sonra tətbiq olunacaq.

Taymeri ləğv etmək
▶  düyməsi ilə uyğun taymeri seçin.
▶ Saat 0.0 qurun.

Taymer qısa müddətdən sonra ləğv olunur.

3 Dəyər indikatoru: Standart olaraq təyin olunmuş 
temperaturu, ventilaytor sürətini və ya (taymer 
aktivləşdirildikdə) taymer parametrlərini göstərir.
İnfoqrafik: Ötürülmə göstəricisi, uzaqdan idarəetmə 
daxili bloka siqnal göndərdikdə yanır.
İnfoqrafik: Yandırma/Söndürmə taymeri aktivdir.

Dəyər indikatoru: Cari ventilyator səviyyəsini 
göstərir. Avtomatik idarə etmə üçün bir sıra güc 
səviyyəsi (çubuqlar) və AUTO parametri var.

4 Infografik: Avtomatik şaquli fırlanma funksiyası 
aktivdir (yuxarı/aşağı).

Infografik: Sürətli soyutma/sürətli isitmə aktivdir.

Möv. Simvol İzah
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Taymeri kombinasiya şəklində qurmaq
Hər iki taymer eyni zamanda qurula bilər. Hər bir taymer digərindən əvvəl 
aktivləşdirmək üçün proqramlaşdırıla bilər.

▶ Yandırmaq və söndürmək taymerini qurun.
Parametrlər avtomatik olaraq kombinasiya olunur.

Cədvəl 9 Nümunə

Yandırma və söndürmə taymerlərini cihazı fərqli temperaturlarda və ya 
digər parametrlərdə istismar etmək üçün proqramlaşdıra bilməzsiniz.

3.8 Əlavə funksiyalar

3.8.1 Fırlanma funksiyasını qurmaq

QEYD

Soyutma zamanı hava axını pəri uzun müddət ən aşağı vəziyyətdə 
qaldıqda kondensasiya sıza bilər. Hava axını pərinin əl ilə şaquli 
tənzimlənməsi xətalara səbəb ola bilər.

▶ Hava axını pərini şaquli olaraq tənzimləmək üçün yalnız uzaqdan 
idarəetmə pultundan istifadə edin.

Üfüqi fırlanma (sola/sağa)
Üfüqi mövqe manual olaraq tənzimlənməlidir.

▶ Daxili bloku söndürün və enerji təchizatını dayandırın.
▶ Hava demperini aşağıya doğru qatlayın ( şəkil 2).
▶ Hava axını pərini manual olaraq istədiyiniz yerə üfüqi olaraq çevirin.
▶ Hava axını pərlərini əvvəlki vəziyyətinə qaytarın.

Avtomatik şaquli fırlanma (yuxarıya/aşağıya)
▶ Avtomatik şaquli fırlanmanı aktivləşdirmək üçün Swing düyməsini 2 

saniyədən çox basıb saxlayın.
Uzaqdan idarəetmə pultu  simvolunu göstərir.

▶ Avtomatik şaquli fırlanmanı dayandırmaq üçün: Swing düyməsini 
yenidən basın.

Hava axını pərinin manual olaraq fırladın (aşağı/yuxarı)
▶ Arzu olunan mövqe tənzimlənə qədər Swing düyməsini basın.

Parametr aşağıdakı sıra ardıcıllığı ilə dəyişir: 

Təmizləmə vəziyyəti
Daha asan təmizləmə üçün hava axını pəri xüsusi bir vəziyyətə gətirilə 
bilər (modeldən asılı olaraq).

▶ Cihaz söndürüldükdə Rejim və Swing düymələrini eyni anda bir 
saniyə basıb saxlayın.

▶ Təmizləmə vəziyyətindən çıxmaq üçün: Hər iki düyməni yenidən 
basıb saxlayın.

3.8.2 İndikatorları və alarmı söndürmək (Mute Mode)
▶ Daxili blokdakı ekranı və alarmı yandırmaq və ya söndürmək üçün: 

LED düyməsini basın.
▶ Mövcud otaq temperaturunu göstərmək üçün: LED düyməsini 

5 saniyə saxlayın.
▶ Təyin edilmiş temperaturu göstərmək üçün: LED düyməsini 5 saniyə 

daha basıb saxlayın.

3.8.3 Qısayol funksiyası
Daxili blok işləmə rejimi, temperatur və ventilyator sürəti kimi mövcud və 
əvvəlki paramterləri xatırlayır. Qısayol funksiyası mövcud və əvvəki 
paramter arasında keçid edə bilər.

▶ Əvvəlki parametri seçmək üçün  düyməsini basın.
▶ Carı parametri seçmək üçün  düyməsini iki saniyədən çox basıb 

saxlayın.

3.8.4 Sürətli soyutma/sürətli isitmə
Sürətli soyutma/sürətli isitmə zamanı daxili blok otağı sürətlə qızdırmaq 
və ya soyutmaq üçün maksimum gücdə işləyir.

▶ Sürətli soyutma: Soyutma rejimini qoşun və Turbo düyməsini basın.
▶ Sürətli isitmə: İsitmə rejimini qoşun və Turbo düyməsini basın.

Funksiyanı bitir:
▶ Turbo düyməsini yenidən basın.

3.8.5 Özünü təmizləmə (I clean)
Cihazda buxarlandırıcı üçün özünü təmizləmə funksiyasına mövcuddur. 
Özünü təmizləmə toz, kif və yağları dondurur. Daha sonra hər şey 
yenidən tez bir zamanda əridilir və isti hava ilə qurudulur.

▶ Özünü təmizləməni aktivləşdirmək üçün: Clean düyməsini basın.
Özünü təmizləmə zamanı daxili blokun ekranında CL göstərilir. Özünü 
təmizləmə 20 ilə 45 dəqiqə sonra avtomatik olaraq bitir.

3.8.6 Donvurmadan qoruma (8 °C Heating)
Otaq temperaturunu ən azı 8 °C saxlamaq üçün donvurmadandan 
qorunma aktivləşdirilə bilər.

▶ İsitmə rejimində 2x / düyməsini 1 saniyə ərzində basın.
Cihaz temperatur 8 °C aşağı düşənə qədər sönülü qalır.

Funksiyanı bitir:
▶ K düyməsini, Rejim düyməsini, Turbo və ya Clean düyməsini basın.

3.8.7 Düymə kilidi
Uzaqdan idarəetmə pultunun düymələri düymə kilidi ilə kilidlənə bilər.

▶ Düymə kilidini aktiv/deaktiv etmək üçün: Clean düyməsini və Turbo 
düyməsini 5 saniyə eyni vaxtda basın.
Düymə kilidi aktiv olduqda ekranda  simvolu göstərilir.

Cari vaxt 13:00 saat

Yandırmaq taymerinin qurulması 4,0 s
Söndürmək taymerinin qurulması 8,5 s

Yanma vaxtı 17:00 saat

Sönmə vaxtı 21:30 saat

� � � � �



Xətanın aradan qaldırılması 

Climate Line 2000 – 6721831694 (2021/02)16

4 Xətanın aradan qaldırılması

4.1 İndikatoru olan xətalar (Self diagnosis function)
Əməliyyat zamanı bir xəta meydana gələrsə, LEDlər daha uzun müddət 
yanıb sönür və ya ekranda bir xəta kodu göstərilir (məs.EH 02).

Bir xəta 10 dəqiqədən çox davam edərsə:
▶ Enerji təchizatını qısa müddətə dayandırın və daxili bloku yenidən 

yandırın.

Bir xətanın aradan qaldırılması mümkün deyilsə:
▶ Müştəri xidmətinə zəng edin və xəta kodunu və cihaz məlumatlarını 

verin.

4.2 İndikatoru olmayan xəta
Əməliyyat zamanı aradan qaldırıla bilməyən xətalar baş verərsə:
▶ Müştəri xidmətinə zəng edin və xəta və cihaz məlumatlarını verin.

Cədvəl 10

5 Texniki qulluq

DİQQƏT

Elektrik cərəyanı vurması və ya hərəkətli hissələr səbəbindən 
təhlükə

▶ Hər hansı bir təmir işindən əvvəl elektrik enerjisini mənbədən ayırın.
▶ Yalnız burada sadalanmayan texniki qulluq addımlarını lisenziyalı bir 

mütəxəssis şirkəti həyata keçirməlidir.

5.1 Batareyaların dəyişdirilməsi
2 ədəd AAA ölçülü batareyaya ehtiyacınız var. Yenidən doldurula bilən 
batareyaların istifadəsi tövsiyə edilmir. 

▶ Batareya hissəsinin qapağını çıxarın ( Şəkil 3).
▶ Yeni batareyaları daxil edin və qütblərin düzgün olmasına diqqət edin.
▶ Batareya hissəsinin qapağını bağlayın.

Xəta Mümkün səbəb
Daxili blokun gücü zəifdir. Temperatur çox yüksək və ya çox aşağıdır.

Hava filteri çirklidir və təmizləmək lazımdır.
Cihazların hava açılışları qarşısındakı maneələr, otaqdakı açıq qapılar/pəncərələr və ya otaqdakı 
güclü istilik mənbələri kimi xoşagəlməz ekoloji təsirlərin daxili bloka təsiri.
Səssiz rejim aktivləşdirilir və tam güc ilə işləmənin qarşısı alınır.

Daxili blok yanmır. Daxili blok həddindən artıq yüklənmədən qorunma mexanizminə malikdir. 
Daxili blokun yenidən işə salınması 3 dəqiqə davam edə bilər.

Uzaqdan idarəetmə pultunun batareyaları bitib.

Taymer aktivdir.
Əməliyyat rejimi soyutma və ya qızdırmadan 
ventilyator rejiminə dəyişir.

Daxili blok friz toplanmasının qarşısını almaq üçün iş rejimini dəyişir.

Təyin edilmiş temperatura müvəqqəti olaraq çatılıb.

Daxili blok ağ duman yaradır. Nəmişlik çox olan bölgələrdə, daxili və kondisionerli hava arasındakı böyük temperatur fərqləri ağ 
dumanın yaranmasına səbəb ola bilər.

Daxili və xarici bloklar ağ duman yaradırlar. Avtomatik buzun açılmasından dərhal sonra isitmə rejimi işə salınarsa, yüksək nəmişlik səviyyəsi 
səbəbindən ağ duman yarana bilər.

Daxili və xarici bloklar səs-küy yaradırlar. Hava axını barmaqlığını yenidən qurduğunuzda, daxili blokda səs yarana bilər.

Əməliyyat zamanı bir az fısıltı səsi normaldır. Buna səbəb soyuducu məhlulun axınıdır.
Cihazın metal və plastik hissələri isitmə və ya soyutma zamanı genişləndikdə və ya daraldıqda xırıltılı 
bir səs çıxa bilər.
Xarici blok istismar zamanı normal olaraq müxtəlif səslər çıxarır.

Daxili və ya xarici blok ətrafa toz yayır. Uzun müddət istismardan kənar qaldıqda cihazlarda örtük olmadığı təqdirdə toz toplana bilər.

Əməliyyat zamanı pis qoxu. Havadan gələn pis qoxular cihazlara daxil ola bilər və beləliklə yayıla bilər.
Hava filteri kiflənə bilər və təmizlənməsi lazımdır.

Xarici blokun ventilyatoru davamlı olaraq işləmir. Optimal iş qabiliyyəti üçün ventilyator fərqli tənzimlənir.

Əməliyyat rejimi qeyri-sabitdir, öncədən təyin 
oluna bilmir və ya daxili blok cavab vermir.

Mobil rabitə qüllələri və ya xarici siqnal gücləndiricilərin müdaxiləsi daxili bloka təsir edə bilər.

▶ Daxili bloku dərhal enerji mənbəyindən ayırın və yenidən işə salın.

Hava demperi və ya hava axını pəri düzgün 
hərəkət etmir.

Hava demperi və ya hava axını pəri ya əl ilə tənzimlənmiş və ya düzgün quraşdırılmamışdır.

▶ Daxili bloku söndürün və komponentlərin düzgün şəkildə birləşdiyini yoxlayın.
▶ Daxili bloku yandırın.
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5.2 Cihazın və uzaqdan idarəetmə pultunun 
təmizlənməsi

QEYD

Düzgün olmayan təmizlənmə səbəbindən cihazın zədələnməsi!

▶ Suyu birbaşa çiləməyin və ya tökməyin. 
▶ İsti su, təmizləyici toz və ya güclü həlledici vasitələr istifadə etməyin.

▶ Daxili bloku və uzaqdan idarəetmə pultunu təmizləmək üçün onları 
yumşaq bir parça ilə silin.

▶ Xarici blok yalnız təsdiqli bir mütəxəssis şirkəti tərəfindən 
təmizlənməlidir.

5.3 Hava filterini təmizləmək

QEYD

Hava filteri birbaşa günəş şüalarının təsirindən deformasiya ola bilər.

▶ Hava filterini birbaşa günəş şüalarının altında qoymayın.

Hava filterlərini hər 2 həftədən bir və uzun müddət istismardan kənarda 
olduqda ondan əvvəl və sonra təmizləyin.

▶ Daxili bloku söndürün.
▶ Daxili blokun üst qapağını yuxarıya doğru qatlayın.
▶ Hava filterini yuxarı dartın və çəkib çıxarın ( Şəkil 4).
▶ Əgər varsa kiçik hava filterlərini çıxarın ( Şəkil 1, [2]).
▶ Kiçik hava filterlərini əl tozsoranı ilə təmizləyin.
▶ Böyük hava filterini isti su və yumşaq bir yuyucu vasitə ilə yuyun və 

kölgədə qurudun.
▶ Kiçik və böyük hava filterini yenidən quraşdırın.

5.4 Uzun müddət istismardan kənar
Uzun müddət istismardan kənar olduqda öncədən:
▶ Hava filterini təmizləmək.
▶ Clean düyməsi ilə daxili blokun özünü təmizləməsini aktivləşdirin.
▶ Özünü təmizlədikdən sonra, daxili blok quruyana qədər ventilyator 

rejimini yandırın.
▶ Daxili bloku söndürün və elektrik şəbəkəsindən ayırın.
▶ Uzaqdan idarəetmə pultunda batareyaları çıxarın.
▶ Cihazları tozdan qoruyun.

5.5 Manual istismar

QEYD

Düzgün olmayan istismar səbəbindən cihazın zədələnməsi

Manual istismar olunma daimi istifadə üçün nəzərdə tutulmayıb.

▶ Yalnız sınaq məqsədləri və ya fövqəladə vəziyyətdə istifadə edin.
▶ Yalnız qısa müddət istifadə edin.

▶ Daxili bloku söndürün.
▶ Daxili blokun üst qapağını yuxarıya doğru qatlayın.
▶ Nazik bir predmetlə manual soyutma düyməsini basın:

– Bir dəfə basmaq: Məcburi avtomatik rejim.
– İki dəfə basmaq: Məcburi soyutma rejimi.
– Üç dəfə basmaq: Daxili blok söndürülür.

▶ Normal əməliyyat remini bərpa etmək üçün uzaqdan idarəetmə 
pultundan istifadə edin.

6 Ətraf mühitin qorunması və məhv edilməsi
Ətraf mühitin qorunması Bosch qrupun korporativ prinsipdir. 
Məhsul keyfiyyəti, iqtisadiyyat və ətraf mühitin qorunması bizim üçün 
eyni dərəcədə vacib hədəfdir. Ətraf mühitin qorunması ilə bağlı qanun və 
qaydalara ciddi əməl olunur.
Ətraf mühiti qorumaq üçün iqtisadi baxımdan ən yaxşı texnologiya və 
materiallardan istifadə edirik.

Qablaşdırma
Qablaşdırma məsələsinə gəldikdə, ən yaxşı təkrar emal təmin edən 
ölkələrə məxsus təkrar emal sistemlərindən istifadə edirik. 
İstifadə olunan bütün qablaşdırma materialları ekoloji cəhətdən təmiz və 
təkrar istifadə edilə bilər.

Köhnə cıhaz
Köhnə cihazlarda təkrar emal edilə bilən qiymətli materiallar var. 
Komponentləri ayırmaq asandır. Plastiklər işarələnmişdir. Bu şəkildə, 
müxtəlif komponentlər çeşidlənə, təkrar emal edilə və ya utilizasiya 
oluna bilər.

Tullantıların elektrik və elektron avadanlıqları
Bu simvol, məhsulun digər tullantılar ilə birlikdə 
atılmamasını, emalını, toplanmasını, təkrar emalını və 
atılması üçün tullantı toplama nöqtəsinə gətirilməsini ifadə 
edir.

Simvol elektron tullantı qaydaları olan ölkələrə aiddir, 
məsələn "Tullantı elektrik və elektron avadanlıqlara dair 2012/19 / EG 
Avropa Direktivi". Bu qaydalar ayrı-ayrı ölkələrdə köhnə elektron 
cihazların geri qaytarılması və təkrar istifadəsi üçün tətbiq olunan 
çərçivə şərtlərini müəyyənləşdirir. 

Elektron qurğularda zərərli maddələr ola biləcəyi üçün ətraf mühitə 
dəyən ziyan və insan sağlamlığı üçün təhlükələri minimuma endirmək 
üçün məsuliyyətlə istifadə edilməlidir. Elektron tullantıların təkrar 
istifadəsi təbii ehtiyatların qorunmasına da kömək edir. 

Tullantı elektrik və elektron avadanlıqların ekoloji cəhətdən təmizlənməsi 
barədə daha çox məlumat üçün səlahiyyətli yerli orqanlara, tullantıların 
atılması şirkətinə və ya məhsulu aldığınız pərakəndə satıcıya müraciət 
edin.

Daha çox məlumatı burada tapa bilərsiniz: 
www.weee.bosch-thermotechnology.com/

Batareyalar
Batareyalar məişət tullantıları ilə utilizasiya oluna bilməz. İstifadə 
olunmuş batareyalar yerli toplama sistemində utilizasiya olunmalıdır.

Soyuducu məhlul R410a
Cihazda florlu istixana qazı varR410A (qlobal istiləşmə potensial 
20881)), və o alışqan deyil və aşağı toksikliyə malikdir (A1).

İçərisindəki miqdar xarici blok identifikasiya lövhəsində göstərilir.

Soyuducu məhlul ətraf mühit üçün təhlükəlidir və ayrıca toplanaraq 
utilizasiya olunmalıdır.

1) Avropa Parlamentinin və Şurasının 16 Aprel 2014 tarixli 517/2014 saylı 
Reglamentinin (Aİ) I Əlavəsinə əsasən.
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1.1 Explanation of symbols

Warnings
In warnings, signal words at the beginning of a warning are used to 
indicate the type and seriousness of the ensuing risk if measures for 
minimizing danger are not taken.

The following signal words are defined and can be used in this document:

DANGER

DANGER indicates that severe or life-threatening personal injury will 
occur.

WARNING

WARNING indicates that severe to life-threatening personal injury may 
occur.

CAUTION

CAUTION indicates that minor to medium personal injury may occur.

NOTICE

NOTICE indicates that material damage may occur.

Important information

The info symbol indicates important information where there is no risk to 
people or property.

The product is manufactured in China.
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Table 1

1.2 General safety instructions

H Notices for the target group
These operating instructions are intended for the 
operator of the air conditioning system. All system-
relevant instructions must be observed. Failure to 
comply with instructions may result in material 
damage and personal injury, including danger to life.
▶ Read and retain the operating instructions of all 

system components prior to use.
▶ Observe the safety instructions and warnings.

H Intended use
The indoor unit is intended for installation inside the 
building with connection to an outdoor unit and 
further system components, e.g. controls.
The outdoor unit is intended for installation outside 
the building with connection to an indoor unit or units 
and further system components, e.g. controls.
Any other use is considered inappropriate. Any 
damage that may result from misuse is excluded from 
liability.
For installation at special locations (underground 
garage, mechanical rooms, balcony or at any semi-
open areas):
▶ First refer to the requirements for the installation 

site in the technical documentation.

H General dangers posed by the refrigerant
▶ This appliance is filled with refrigerant. If the 

refrigerant gas gets into contact with fire, it may 
generate toxic gas.

▶ Have the system inspected and serviced regularly 
by an approved contractor.

▶ If there is a possibility that refrigerant has escaped, 
thoroughly ventilate the room and notify the 
approved contractor.

H Conversion and repairs
If modifications to the air conditioning system are not 
carried out correctly, this can result in personal injury 
and/or material damage. 
▶ Have work carried out only by an approved contractor.
▶ Do not make any changes to the outdoor unit, 

indoor unit or other parts of the air conditioning 
system.

▶ Disconnect the air conditioning system from the 
power supply before carrying out any maintenance 
work.

H Notices on handling the system
If the air conditioning system is used incorrectly, this 
could impair your health. 
▶ Do not stand directly in the airflow for any length of 

time.
▶ Ensure that the room temperature is suitable for all 

people in the room, including babies, children, 
elderly, bedridden or disabled people.

▶ Never insert objects into the unit, you could injure 
yourself.

If the unit is handled incorrectly, this can lead to 
reduced performance and also damage to the unit and 
personal injury.
▶ Do not block the air inlets and outlets of the unit. 
▶ Shut doors and windows when the unit is in 

operation.
▶ Protect the indoor unit from water ingress.
▶ Check the outdoor unit mounting rack periodically 

for wear and to make sure it is firmly in place.
▶ Do not apply any weight to the outdoor unit, e.g. 

objects or persons. 
▶ Keep dust, steam and moisture in the installation 

room of the indoor unit to a minimum.
▶ Do not use highly-flammable gases, e.g. from spray 

cans, in the vicinity of the units.
▶ If there appears to be something wrong with the air 

conditioner (burning smell or faulty cable for 
example), stop using it immediately and disconnect 
the power supply.

Symbol Meaning
For more information, refer to the technical 
documentation.

Maintenance by a qualified person should be done 
while following the instructions of the service manual.

For operation follow the instructions of the user 
manual.

Symbol for rated heating capacity

Symbol for rated cooling capacity

Symbol for refrigerant circuit with high pressure side 
(top) and low pressure side (bottom) 

EAC conformity mark for merchandise which is 
available on the market of the Member States of the 
Eurasian Economic Union
Symbol indicates that electrical and electronic 
appliances must be disposed of separately.
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H Cleaning and maintenance
Incorrect cleaning or maintenance of the air 
conditioner can lead to reduced performance and also 
damage to the unit and personal injury.
▶ Follow all maintenance instructions in this manual.
▶ When used together with heat generators equipped 

with burners or other heat sources, the room must 
be ventilated to avoid oxygen deficiency.

▶ If the air conditioner is to be shut down for a longer 
period of time, switch it off and disconnect it from 
the power supply.

▶ Do not block the condensate drain of the air 
conditioner.

▶ Do not touch the air conditioner with wet hands.

H Safety of electrical devices for domestic use 
and similar purposes

The following requirements apply in accordance with 
EN 60335-1 in order to prevent hazards from 
occurring when using electrical appliances:
<This appliance can be used by children of 8 years and 
older, as well as by people with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lacking in experience 
and knowledge, if they are supervised and have been 
given instruction in the safe use of the appliance and 
understand the resulting dangers. Children shall not 
play with the appliance. Cleaning and user 
maintenance must not be performed by children 
without supervision.=
<If the power cable is damaged, it must be replaced by 
the manufacturer, its customer service department or 
a similarly qualified person, so that risks are avoided.=

1.3 Notices regarding these instructions
The figures are shown together at the end of these instructions. 
The text contains references to the figures.

Depending on the model, the products may be different to those shown 
in these instructions.

2 Product Information

2.1 Storage conditions and service life
Applicable technical regulation for the Russian market:
• TP TC 004/2011
• TP TC 020/2011
• TP TC 037/2016

Table 2

The products must be stored in an enclosed, bright and spacious 
location. The floor must be level, free of recesses and as far as possible 
dust-free. The storage location must be equipped with an Ex-protected 
ventilation unit. All electrical equipment must be installed at a height of 
more than 1.5 m.

2.2 Structure of the serial number
 Serial number example: 86DM-137-000001-773961804 

Table 3 Structure of the serial number

To convert the 3 digit code of the production date:
▶ Refer to the table on page 63 or open the following web address:

www.bosch-climate.ru/FD-Codes
▶ Search for the same 3 digit code.

The respective column shows the month and the row shows the year 
of production.

In the example the production date is January 2021.

Table 4 Conversion of the 3 digit code into production date

2.3 Specifications of remote control

Table 5

Product service life 10 years
Product durability 2 years

Ambient temperature during 
storage

−10....50 °C

Humidity during storage 0...85 %

Example Digits Information Format
86DM 4 Plant alphanumeric

137 3 Production date 
(monthly basis)

alphanumeric

000001 6 Counting number numeric

773961804 10 Part number alphanumeric

Year Month
January February March ...

2021 137 138 139 ...
2022 237 238 239 ...

2023 337 338 339 ...

... ... ... ... ...

Power supply 2 AAA batteries

Signal range 8 m

Permissible ambient 
temperature

–5 °C ... 60 °C
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3 Operation

3.1 Indoor unit overview
Key to Fig. 1:
[1] Top panel
[2] Space for small filter
[3] Air filter 
[4] Back of the display
[5] Button for manual operation
[6] Airflow panel 

Indoor unit display

Table 6 Symbols in the display

3.2 Remote control overview

Keys on remote control

Table 7 Keys on remote control

Display of remote control

Symbol Explanation
Number Temperature display

Displayed with some functions, if these are switched on. 
Indicates that the ON timer is active when the indoor unit is 
switched off.

0F Displayed with some functions, if these are switched off.

dF Automatic defrosting active

FP Frost protection active: the indoor unit keeps the room 
temperature at minimum 8 °C.

CL Self-cleaning function is active (I clean)
Ex, Px, Fx Fault code (<x= stands for any digit).

0010033387-001

0010037628-001

3

2

1

Pos. Key Function
1 K Switch on/off.

Mode Set operating mode.

Setback mode

2 SET Select advanced operating functions.
OK Confirm choice.

Set timer.

. Increase temperature.
/ Reduce temperature.

3 Fan speed

Swing Set swing function.

Restore function: restore previous setting.

Turbo Turbo cool/Turbo heat

LED Switch off display of indoor unit and alarm buzzer 
(Mute Mode).

Clean Self-cleaning (I clean)

Pos. Symbol Explanation
1 Infographic: self-cleaning is active (I clean).

Operating function: setback mode is active.

Operating function: Follow Me function is active 
(Follow Me); temperature measurement at the 
remote control.
Infographic: wireless control function.

Infographic: battery status

2 Operating mode: automatic mode

Operating mode: cooling mode

Operating mode: dehumidification mode

Operating mode: heating mode

Operating mode: Fan Mode

4

2

3

1

0010037630-001
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Table 8 Symbols in the display

3.3 Using the remote control
The signal range is 8 m. If objects are in the way or certain fluorescent 
lamps are used in the same room this can affect transmission of the 
signal.

▶ Point the remote control towards the signal receiver window of the 
unit and press the desired key. 
The unit emits a beep when it receives a signal.

NOTICE

The remote control may be permanently prevented from working 
correctly.

▶ Do not expose the remote control to direct sunlight.
▶ Do not leave the remote control near a heating appliance.
▶ Protect the remote control from moisture and impacts.

3.4 Setting main operating mode

Turn unit on/off
▶ Press the K key to switch the device on or off:

The device starts in the set operating mode.

Settings can also be made when the device is switched off. The device 
saves the settings, and also retains them in the event of a power failure.

Automatic mode 
In automatic mode, the device automatically switches between heating 
and cooling mode to maintain the desired temperature.

▶ Press the Mode key repeatedly until  appears on the display.
▶ Select the required temperature with the . and / keys.

The fan speed cannot be adjusted in automatic mode.

Cooling mode
▶ Press the Mode key repeatedly until  appears on the display.
▶ Press the  key until the required air speed is reached.
▶ Select the required temperature with the . and / keys.

Fan (Only) Mode
▶ Press the Mode key repeatedly until  appears on the display.
▶ Press the  key until the required fan speed is reached. AUTO can 

be selected to enable automatic control.

The temperature cannot be adjusted or displayed in Fan Mode.

Dehumidification mode
▶ Press the Mode key repeatedly until  appears on the display.
▶ Set the required temperature with the . and / keys.

The fan speed cannot be adjusted in dehumidification mode.

Heat mode
▶ Press and hold the Mode key until  appears on the display.
▶ Set the required temperature with the . and / keys.
▶ Press the  key until the required air speed is reached.

If the outside temperature is very low, the heating capacity of the air 
conditioning system may not be sufficient. We recommend connecting 
additional heat sources.

3.5 Setback mode
The purpose of this function is to save energy during idle times. After an 
hour, the device heats or cools less intensely. To do this, the set 
temperature is changed by 1 °C. After two hours the set temperature 
changes by a further 1 °C. The new temperature then remains constant.

▶ Press the  key to switch the setback mode on or off.

The function is not available in dehumidification mode and Fan Mode.

3.6 Follow me function (Follow Me) 
The function activates the remote control at the current location in order 
to measure the temperature at 3-minute intervals. The indoor unit is now 
controlled with reference to these measurements.

Switch function on or off:
▶ Press the Set key repeatedly until  appears.
▶ Confirm with OK key.

The Follow Me function is only available in cooling mode, heating mode 
and automatic mode.

3.7 Setting timer
ON and OFF timers can be set to between 0 and 24 hours, in 30-minute 
increments for the first 10 hours, then in 1-hour increments. If 0 hours is 
set, the timer is cancelled.

Setting the on timer
▶ Press the  key until the  symbol appears.
▶ Press the . or / key to set the desired time.

The setting is applied shortly afterwards.

Setting the off timer
▶ Press the  key until the  symbol appears.
▶ Press the . or / key to set the desired time.

The setting is applied shortly afterwards.

Cancelling timer
▶ Press the  key to select the corresponding timer.
▶ Set 0.0 hours.

The timer is cancelled after a short time.

3 Value display: shows the set temperature, fan speed 
or (when timer is activated) the timer setting as 
standard.
Infographic: transmission indicator; lights up when 
the remote control sends a signal to the indoor unit.
Infographic: ON/OFF timer active.

Value display: shows the current fan speed. There are 
several output stages (bars) and the AUTO setting for 
automatic control.

4 Infographic: automatic vertical swing function active. 
(up/down).

Infographic: Turbo cool/Turbo heat is active.

Pos. Symbol Explanation
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Combining timers
The two timers can be set at the same time. Either timer can be 
programmed to activate prior to the other

▶ Set the on timer and off timer.
The settings will be automatically combined.

Table 9 Example

You can not program the on timer and off timer to operate the unit at 
different temperatures or with other settings.

3.8 Other functions

3.8.1 Setting the swing function

NOTICE

If the louver remain at the lowest position during cooling mode for an 
extended period, condensate may form. Adjusting the louver vertically 
by hand may cause faults.

▶ Only use the remote control to adjust the louver vertically.

Horizontal swing mode (left/right)
The horizontal position must be set by hand

▶ Switch off the indoor unit and disconnect the power supply.
▶ Flip down the air flow panel ( Fig. 2).
▶ Swivel the louver horizontally by hand into the required position.
▶ Put the air flow panel back in the original position.

Automatic vertical swing mode (up/down)
▶ Press the Swing key for longer than 2 seconds to activate the 

automatic vertical Swing mode.
The remote control displays the symbol .

▶ To cancel the automatic vertical Swing mode: press the Swing key 
again.

Swivelling the louver manually (up/down)
▶ Press the Swing key until the required position is set.

The setting changes in the following sequence: 

Cleaning position
To make cleaning easier, the louver can be brought into a special position 
(depending on model).

▶ Press the Mode and Swing keys simultaneously for one second when 
the unit is switched off.

▶ To exit the cleaning position: press and hold both keys again.

3.8.2 Changing over display and alarm buzzer (Mute Mode)
▶ To switch on or off the display at the indoor unit and the alarm buzzer: 

press LED key.
▶ To display the current room temperature, press the LED key and hold 

for 5 seconds.
▶ To display the set temperature: press and hold the LED key for 

another 5 seconds.

3.8.3 Restore function
The indoor unit notes the current and previous setting, for e.g. operation 
mode, temperature and fan speed. The restore function can switch 
between the previous and current setting.

▶ Press the  key to switch to the previous setting.
▶ Hold the  key pressed for longer than two seconds to switch to the 

current setting.

3.8.4 Turbo cool/Turbo heat
When Turbo cool/Turbo heat is active, the indoor unit operates at 
maximum power to heat or cool the room quickly.

▶ Turbo cool: switch on Cooling mode and press the Turbo key.
▶ Turbo heat: switch on heating mode and press the Turbo key.

Exiting the function:
▶ Press the Turbo key again.

3.8.5 Self-cleaning (I clean)
The unit has a self-cleaning function for the evaporator. The self-cleaning 
freezes dust, mould and grease. Everything is then quickly defrosted and 
dried with hot air.

▶ To activate the self-cleaning: press the Clean key.
CL appears on the display of the indoor unit when self-cleaning is in 
progress. Self-cleaning ends automatically after 20 to 45 minutes.

3.8.6 Frost protection (8 °C Heating)
The frost protection can be activated to keep the room temperature at a 
minimum of 8 °C.

▶ In heating mode, press the / key 2x within 1 second.
The unit remains off until the temperature falls below 8 °C.

Exiting the function:
▶ Press the K key, Mode key, Turbo key or Clean key.

3.8.7 Key lock function
The keys of the remote control can be locked with the keylock.

▶ To switch the keylock on/off: press the Clean and Turbo keys 
simultaneously for 5 seconds.
The symbol  appears in the display when the keylock is active.

Current time 13:00 o'clock

Setting of ON timer 4.0 h
Setting of OFF timer 8.5 h

Switch-on time 17:00 o'clock

Switch-off time 21:30 o'clock

� � � � �
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4 Troubleshooting

4.1 Faults with indication (Self diagnosis function)
If a fault occurs during operation, the LEDs flash for an extended period 
or an error code is displayed (e.g. EH 02).

If a fault is present for more than 10 minutes:
▶ Briefly disconnect the power supply and switch the indoor unit back on.

If a fault persists:
▶ Call customer service and provide the fault code and details of the 

appliance.

4.2 Faults without indication
If faults occur during operation that cannot be eliminated:
▶ Call customer service about the fault, providing details of the unit.

Table 10

5 Maintenance

CAUTION

Danger due to electric shock or moving parts

▶ Disconnect the power supply before carrying out any maintenance 
work.

▶ Have any maintenance steps that are not listed here carried out by an 
approved contractor.

5.1 Replacing the batteries
You require 2 size AAA batteries. Using rechargeable batteries is not 
recommended. 

▶ Remove the battery cover ( Fig. 3).
▶ Insert new batteries, ensuring correct polarity.
▶ Reinstall the cover.

Fault Possible Cause
The output of the indoor unit is too low. Temperature is set too high or too low.

Air filter is soiled and must be cleaned.

Unfavourable ambient conditions for the indoor unit, e.g. the ventilation openings of the units are 
obstructed, doors/windows in the room are open or the room contains powerful heat sources.

Low-noise operation is activated and prevents the full output from being used.

Indoor unit does not switch on. The indoor unit has a safety mechanism to prevent overloading. It may take 3 minutes until the 
indoor unit can be restarted.

The batteries of the remote control are empty.
The timer is switched on.

Operating mode changes from Cooling or Heating 
to Fan Mode.

The indoor unit changes operating mode to prevent the formation of frost.

The set temperature is reached provisionally.
A white mist is coming from the indoor unit. In humid regions, white mist may appear if there is a significant temperature difference between the 

indoor air and air-conditioned air.

White mist is emerging from the indoor unit and 
outdoor unit.

If heating mode is activated directly after automatic defrosting, this can generate white mist due to 
the higher level of humidity.

There is noise coming from the indoor unit and 
outdoor unit.

A swooshing noise may be heard inside the indoor unit if the position of the airflow grille is set back.
A quiet hissing noise is normal during operation. This is caused by the flow of refrigerant.

Creaks and squeaks may be heard, as the metal and plastic parts of the unit expand or contract 
during heating/cooling.

The outdoor unit also emits a range of other noises during operation which is normal.

Dust is being discharged from the indoor unit or 
outdoor unit.

Dust may accumulate in the units if they are shut down for an extended period and not covered.

Unpleasant odour during operation. Unpleasant odours in the air may enter the units and spread.
There may be mould on the air filter and it must therefore be cleaned.

The fan of the outdoor unit is not running 
continuously.

Variable fan control is used to ensure optimum operation.

Operation is irregular or unpredictable or the 
indoor unit is not responding.

The indoor unit may be affected by interference from mobile radio masts or external signal 
amplifiers.

▶ Briefly disconnect the indoor unit from the power supply then restart it.
Air flow panel or louver is not moving correctly. Air flow panel or louver has been adjusted manually or has not been correctly installed.

▶ Switch off the indoor unit and check whether the components are engaged correctly.
▶ Power on the indoor unit.
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5.2 Cleaning the unit and the remote control

NOTICE

Damage to unit due to incorrect cleaning!

▶ Do not directly splash or pour water onto them. 
▶ Do not use hot water, thinner, abrasive powders or strong solvents.

▶ Clean indoor unit and remote control by wiping them with a soft cloth.
▶ Only have the outdoor unit cleaned by an approved contractor.

5.3 Cleaning the air filter

NOTICE

The air filter may deform in direct sunlight.

▶ Do not expose the air filter to direct sunlight.

Clean the air filter every 2 weeks, and also before and after 
decommissioning for longer periods.

▶ Switch off the indoor unit.
▶ Fold the top cover of the indoor unit up.
▶ Push the air filter up and pull it out ( Fig. 4).
▶ Take out the small air filters, if installed ( Fig. 1, [2]).
▶ Clean the small air filters with a handheld vacuum cleaner.
▶ Wash the large air filter with warm water and a mild cleaning agent 

and dry in the shade.
▶ Reattach the small air filter and the large air filter.

5.4 Decommissioning for longer periods
Before decommissioning for longer periods:
▶ Clean the air filter.
▶ Activate the self-cleaning function using the Clean key.
▶ After self-cleaning is complete, activate fan mode until the indoor unit 

is dry.
▶ Switch off the indoor unit and disconnect it from the power supply.
▶ Take batteries out of the remote control.
▶ Protect the units from dust.

5.5 Manual operation

NOTICE

Damage to units due to incorrect operation

Use of manual operation on a continuous basis is not envisaged.

▶ This must only be used for testing purposes or in emergencies.
▶ Only use for a short time.

▶ Switch off the indoor unit.
▶ Fold the top cover of the indoor unit up.
▶ Press the key for the manual cooling mode by inserting a thin object:

– Press once: unit is forced into automatic mode.
– Press twice: unit is forced into cooling mode.
– Press three times: indoor unit is switched off.

▶ Use remote control to restore normal mode.

6 Environmental protection and disposal
Environmental protection is a fundamental corporate strategy of the 
Bosch Group. 
The quality of our products, their economy and environmental safety are 
all of equal importance to us and all environmental protection legislation 
and regulations are strictly observed.
We use the best possible technology and materials for protecting the 
environment taking account of economic considerations.

Packaging
Where packaging is concerned, we participate in country-specific 
recycling processes that ensure optimum recycling. 
All of our packaging materials are environmentally compatible and can be 
recycled.

Used appliances
Used appliances contain valuable materials that can be recycled. 
The various assemblies can be easily dismantled. Synthetic materials are 
marked accordingly. Assemblies can therefore be sorted by composition 
and passed on for recycling or disposal.

Old electrical and electronic appliances
This symbol means that the product must not be disposed 
of with other waste, and instead must be taken to the waste 
collection points for treatment, collection, recycling and 
disposal.

The symbol is valid in countries where waste electrical and 
electronic equipment regulations apply, e.g. "European Directive 2012/
19/EC on old electronic and electrical appliances". These regulations 
define the framework for the return and recycling of old electronic 
appliances that apply in each country. 

As electronic devices may contain hazardous substances, it needs to be 
recycled responsibly in order to minimize any potential harm to the 
environment and human health. Furthermore, recycling of electronic 
scrap helps preserve natural resources. 

For additional information on the environmentally compatible disposal 
of old electrical and electronic appliances, please contact the relevant 
local authorities, your household waste disposal service or the retailer 
where you purchased the product.

You can find more information here: 
www.weee.bosch-thermotechnology.com/

Batteries
Batteries must not be disposed together with your household waste. 
Used batteries must be disposed of in local collection systems.

Refrigerant R410a
The appliance contains fluorinated gas R410A (global warming potential 
20881)), which is non-flammable and has low toxicity (A1).

Contained quantity is indicated on the equipment outdoor unit name 
label.

Refrigerant is hazardous to the environment and must be collected and 
disposed of separately.

1) Based on ANNEX I of REGULATION (EU) No 517/2014 of the European 
Parliament and of the Council of 16  April 2014.
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Sommaire 1 Explication des symboles et mesures de sécurité

1.1 Explications des symboles

Avertissements
Les mots de signalement des avertissements caractérisent le type et 
l’importance des conséquences éventuelles si les mesures nécessaires 
pour éviter le danger ne sont pas respectées.

Les mots de signalement suivants sont définis et peuvent être utilisés 
dans le présent document :

DANGER

DANGER signale la survenue d’accidents graves à mortels en cas de non 
respect.

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT signale le risque de dommages corporels graves à 
mortels.

PRUDENCE

PRUDENCE signale le risque de dommages corporels légers à moyens.

AVIS

AVIS signale le risque de dommages matériels.

Informations importantes

Les informations importantes ne concernant pas de situations à risques 
pour l’homme ou le matériel sont signalées par le symbole d’info indiqué.

Le produit est fabriqué en Chine.

1 Explication des symboles et mesures de sécurité. . . . .  . . . . 26
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Tab. 1

1.2 Consignes générales de sécurité

H Consignes pour le groupe cible
Cette notice d’utilisation s’adresse à l'utilisateur du cli-
matiseur. Les consignes de toutes les notices concer-
nant l’installation doivent être respectées. Le non-
respect peut entraîner des dommages matériels, des 
dommages corporels, voire la mort.
▶ Lire et conserver les notices d’utilisation de tous les 

composants de l’installation avant utilisation.
▶ Respecter les consignes de sécurité et d’avertisse-

ment.

H Utilisation conforme à l’usage prévu
L’unité intérieure convient pour l’installation à l’inté-
rieur du bâtiment avec raccordement sur une unité 
extérieure et d’autres composants du système, par 
ex. régulations.
L’unité extérieure convient pour l’installation à l’exté-
rieur du bâtiment avec raccordement sur une ou plu-
sieurs unités intérieures et d’autres composants du 
système, par ex. régulations.
Toute autre utilisation n’est pas conforme. Une utilisa-
tion non conforme et tous dégâts qui en résulteraient 
sont exclus de la garantie.

Pour une installation sur des sites spéciaux (parking 
souterrain, pièces techniques, balcon ou sur toute sur-
face semi-ouverte) :
▶ Tenir tout d’abord compte des exigences requises 

pour le lieu d’installation figurant dans la documen-
tation technique.

H Risques généraux dus au réfrigérant
▶ Cet appareil est rempli de réfrigérant. Le fluide fri-

gorigène peut former des gaz toxiques en contact 
avec du feu.

▶ Faire inspecter et entretenir régulièrement l’installa-
tion par une entreprise qualifiée.

▶ En cas de soupçon de fuite de réfrigérant, aérer la 
pièce à fond et informer l’entreprise qualifiée.

H Transformation et réparations
Les modifications non conformes sur le climatiseur 
peuvent entraîner des blessures et/ou des dommages 
matériels. 
▶ Faire réaliser ces travaux exclusivement par une 

entreprise spécialisée qualifiée.
▶ N’effectuer aucune modification sur les unités exté-

rieure et intérieure ni sur d’autres composants du 
climatiseur.

▶ Couper l’alimentation électrique avant d’effectuer 
tous types de travaux d’entretien sur le climatiseur.

H Remarques concernant l’utilisation de l’instal-
lation

L’utilisation non conforme du climatiseur peut nuire à 
la santé. 
▶ Ne pas soumettre le corps directement au débit 

d’air pendant une longue période.
▶ En ce qui concerne les nouveaux-nés, les enfants, 

les personnes âgées, les personnes alitées ou han-
dicapées, s’assurer que la température ambiante 
convient aux personnes qui se trouvent dans la 
pièce.

▶ Ne jamais introduire d’objets dans l’appareil pour 
éviter de se blesser.

La manipulation non conforme de l’appareil peut en 
diminuer la puissance, voire l’endommager et blesser 
les personnes présentes.
▶ Ne pas bloquer les entrées et sorties d’air des appa-

reils. 
▶ Fermer les portes et les fenêtres pendant le fonc-

tionnement.
▶ Éviter la pénétration d’eau dans l’unité intérieure.
▶ Contrôler régulièrement l’usure et la bonne fixation 

du support de montage de l’unité extérieure.

Symbole Signification
Informations complémentaires disponibles dans la 
documentation technique.

La maintenance doit être effectuée par une personne 
qualifiée dans le respect des consignes de la notice de 
maintenance.

En fonctionnement, respecter les consignes de la 
notice d'utilisation.

Symbole puissance calorifique nominale

Symbole puissance frigorifique nominale

Symbole circuit de refroidissement avec côté haute 
pression (haut) et côté basse pression (bas) 

Marquage de conformité EAC pour les produits pré-
sents sur le marché des États membres de l’Union éco-
nomique eurasiatique
Ce symbole indique la collecte à part des appareils 
électriques et électroniques.
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▶ Ne pas peser sur l’unité extérieure, par ex. en y 
posant des objets ou en s’appuyant dessus. 

▶ Veiller à ce que la poussière, la vapeur et l’humidité 
soient réduites au minimum dans le local d’installa-
tion.

▶ Ne pas utiliser de gaz facilement inflammables à 
proximité des appareils, par ex. provenant des 
sprays.

▶ Si le climatiseur semble ne pas fonctionner correc-
tement (par ex. odeur de brûlé, câble défectueux), 
l’arrêter immédiatement et le déconnecter.

H Nettoyage et maintenance
Un nettoyage ou une maintenance non conforme du 
climatiseur peut en diminuer la puissance, voire 
l’endommager et blesser les personnes présentes.
▶ Respecter toutes les instructions de maintenance 

mentionnées dans cette notice.
▶ Lors de l’utilisation conjointe avec des générateur 

de chaleur équipés de brûleurs ou autres sources de 
chaleur, la pièce doit être ventilée pour éviter le 
manque d’oxygène. 

▶ Lors d’une mise hors service prévue pour une 
longue période, désactiver le climatiseur et le 
débrancher de l’alimentation électrique.

▶ Ne pas obstruer l’écoulement des condensats du 
climatiseur.

▶ Ne pas toucher le climatiseurs avec les mains mouil-
lées.

H Sécurité des appareils électriques à usage 
domestique et utilisations similaires

Pour éviter les risques dus aux appareils électriques, 
les prescriptions suivantes s’appliquent conformé-
ment à la norme EN 60335-1 :
«Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir 
de 8 ans ainsi que par des personnes aux capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou 
dénuées d'expérience ou de connaissance, s'ils 
(si elles) sont correctement surveillé(e)s ou si des ins-
tructions relatives à l'utilisation de l'appareil en toute 
sécurité leur ont été données et si les risques encourus 
ont été appréhendés. Les enfants ne doivent pas jouer 
avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien ne doivent 
pas être exécutés par des enfants sans surveillance.»
«Si le raccordement au réseau électrique est endom-
magé, il doit être remplacé par le fabricant, son ser-
vice après-vente ou une personne disposant d’une 
qualification similaire pour éviter tout danger.»

1.3 Remarques relatives à cette notice
Les illustrations sont regroupées en fin de document. Le texte contient 
des renvois vers les illustrations.

Selon les modèles, les produits peuvent différer des représentations 
figurant dans cette notice.

2 Informations sur le produit

2.1 Conditions de stockage et durée de vie
Règlement technique en vigueur pour le marché russe :
• TP TC 004/2011
• TP TC 020/2011
• TP TC 037/2016

Tab. 2

Les produits doivent être stockés dans un endroit fermé, clair et spa-
cieux. Le sol doit être plat, sans renfoncements et le plus exempt de 
poussière possible. Le lieu de stockage doit être équipé d’une unité de 
ventilation protégée des explosions. Tous les équipements électriques 
doivent être installés à une hauteur de plus de 1,5 m.

2.2 Structure du numéro de série
Exemple de numéro de série :86DM-137-000001-773961804 

Tab. 3 Structure du numéro de série

Pour convertir le code à 3 chiffres en date de fabrication :
▶ Consulter le tableau à la page 63 ou ouvrir l’adresse Internet 

suivante :
www.bosch-climate.ru/FD-Codes

▶ Rechercher le code à 3 chiffres.
La colonne indique le mois et la ligne indique l’année de fabrication.

Dans l’exemple, la date de fabrication est janvier 2021.

Tab. 4 Conversion du code à 3 chiffres en date de fabrication

2.3 Caractéristiques techniques de la commande à 
distance

Tab. 5

Durée de vie du produit 10 ans
Durée de stockage du produit 2 ans

Température d’ambiance pour le 
stockage

−10....50 °C

Humidité de l’air pour le stockage 0...85 %

Exemple Nombre 
de

positions

Information Format

86DM 4 Usine alphanumérique

137 3 Date de fabrication 
(mois exact)

alphanumérique

000001 6 Numéro de comptage numérique
773961804 10 Référence alphanumérique

ANNÉE Mois
Janvier Février Mars ...

2021 137 138 139 ...

2022 237 238 239 ...

2023 337 338 339 ...
... ... ... ... ...

Alimentation électrique 2 piles AAA

Portée du signal 8 m
Température d’ambiance admissible –5 °C ... 60 °C
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3 Utilisation

3.1 Aperçu de l’unité intérieure
Légende de la figure 1:
[1] Protection supérieure
[2] Emplacement pour petit filtre
[3] Filtre à air 
[4] Face arrière de l’écran
[5] Touche pour mode manuel
[6] Tôle de guidage de l’air 

Écran de l’unité intérieure

Tab. 6 Symboles à l’écran

3.2 Aperçu commande à distance

Touches de la commande à distance

Tab. 7 Touches de la commande à distance

Affichage de la commande à distance

Symbole Explication
Nombre 
200

Affichage de la température

S’affiche pour certaines fonctions lorsque celles-ci sont 
activées. Indique que le minuteur d’activation est actif 
lorsque l’unité intérieure est désactivée.

0F S’affiche pour certaines fonctions lorsque celles-ci sont 
désactivées.

dF Dégivrage automatique actif
FP Protection antigel active : l’unité intérieure maintient la 

température ambiante à au moins 8 °C.
CL La fonction auto-nettoyage est active (I clean)

Ex, Px, Fx Code de défaut («x» pour n’importe quel chiffre).

0010033387-001

0010037628-001

3

2

1

Pos. Touche Fonction
1 K Activer/désactiver.

 Mode Réglage du mode de fonctionnement.

Mode réduit

2 SET Sélectionner des extensions de fonction.
OK Confirmer la sélection.

Régler la minuterie.

. Augmenter la température.
/ Diminuer la température.

3 Vitesse de rotation du ventilateur

Swing Régler la fonction pivotement.

Fonction raccourci : Réinitialiser le réglage précé-
dent.

Turbo Puissance max froid/puissance max chaud

LED Désactiver l’écran de l’unité intérieure et le vibreur 
d’alarme (Mute Mode).

Clean Auto-nettoyage (I clean)

Pos. Symbole Explication
1 Infographie : l’auto-nettoyage est actif (I clean).

Fonction : le mode réduit est actif.

Fonction : la fonction suivez-moi est active 
(Follow Me) ; mesure de la température sur la com-
mande à distance.
Infographie : fonction de commande sans fil.

Infographie : état des piles

2 Fonctionnement : mode automatique

Mode : refroidissement

Mode de fonctionnement : mode déshumidification 
actif

Mode de fonctionnement : chauffage

Mode de fonctionnement : ventilateur

4

2

3

1

0010037630-001
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Tab. 8 Symboles à l’écran

3.3 Utilisation de la commande à distance
La portée du signal est de 8 m. Les objets mal placés ou l’utilisation de 
certaines lampes fluorescentes dans la même pièce peut influencer la 
transmission du signal.

▶ Orienter la commande à distance vers l’écran de réception du signal 
et appuyer sur la touche souhaitée. 
L’appareil émet un bip lorsqu’il reçoit un signal.

AVIS

Le bon fonctionnement de la commande à distance peut être entravé 
durablement.

▶ Ne pas soumettre la commande à distance à la lumière solaire 
directe.

▶ Ne pas laisser la commande à distance à proximité d’un chauffage.
▶ Protéger la commande à distance de l’humidité et des chocs.

3.4 Régler le mode principal

Mise en marche / arrêt de l’appareil
▶ Appuyer sur la touche K pour activer ou désactiver l’appareil.

L’appareil démarre dans le mode réglé.

Même à l’arrêt, les réglages peuvent être effectués. L’appareil enregistre 
les réglages même en cas de panne de courant.

Mode automatique 
En mode automatique, l’appareil commute automatiquement entre le 
chauffage et le refroidissement pour maintenir la température souhai-
tée.

▶ Appuyer plusieurs fois sur la touche Mode jusqu’à ce que l’écran 
affiche .

▶ Régler la température souhaitée à l’aide des touches. et /.

La vitesse du ventilateur ne peut pas être réglée en mode automatique.

Mode refroidissement
▶ Appuyer plusieurs fois sur la touche Mode jusqu’à ce que l’écran 

affiche .
▶ Appuyer plusieurs fois sur la touche  jusqu’à atteindre la vitesse 

souhaitée du ventilateur.
▶ Régler la température souhaitée à l’aide des touches. et /.

Mode ventilateur
▶ Appuyer plusieurs fois sur la touche Mode jusqu’à ce que l’écran 

affiche .
▶ Appuyer plusieurs fois sur la touche  jusqu’à atteindre la vitesse 

souhaitée du ventilateur. Pour la régulation automatique, AUTO peut 
être sélectionné.

En mode ventilateur, la température ne peut pas être réglée ni affichée.

Mode déshumidification
▶ Appuyer plusieurs fois sur la touche Mode jusqu’à ce que l’écran 

affiche .
▶ Régler la température souhaitée à l’aide des touches. et /.

La vitesse du ventilateur ne peut pas être réglée en mode déshumidifica-
tion.

Mode chauffage
▶ Appuyer sur la touche Mode pour afficher .
▶ Régler la température souhaitée à l’aide des touches. et /.
▶ Appuyer plusieurs fois sur la touche  jusqu’à atteindre la vitesse 

souhaitée du ventilateur.

Si les températures extérieures sont très basses, il se peut que la puis-
sance calorifique du climatiseur ne suffise pas. Nous recommandons de 
rajouter d’autres générateurs de chaleur.

3.5 Mode réduit
Cette fonction sert à économiser l’énergie pendant les heures de veille. 
Après une heure, l’appareil chauffe ou refroidit moins. Pour cela, la tem-
pérature réglée est modifiée de 1 °C. Après deux heures, la température 
réglée change de 1 °C supplémentaire. Puis la nouvelle température est 
maintenue.

▶ Appuyer sur la touche  pour activer ou désactiver le mode nuit.

Cette fonction n’est pas disponible en mode déshumidification et venti-
lateur.

3.6 Fonction suivez-moi (Follow Me) 
Cette fonction active la commande à distance à l’emplacement actuel 
pour mesurer la température toutes les 3 minutes. L’unité intérieure est 
maintenant commandée en fonction de ces valeurs de mesure.

Activer ou désactiver la fonction :
▶ Appuyer sur Set plusieurs fois jusqu’à ce que  s’affiche.
▶ Confirmer avec la touche OK.

Cette fonction n’est disponible qu’en mode refroidissement, chauffage 
et automatique.

3.7 Régler la minuterie
Les minuteries d’activation et de désactivation peuvent être réglées de 
0 à 24 heures, pour les 10 premières heures par étapes de 30 minutes, 
puis par étapes de 1 heure. La minuterie s’arrête si le réglage est de 
0 heure.

3 Affichage de valeurs : affichage standard de la tempé-
rature réglée, de la vitesse du ventilateur ou (si la 
minuterie est activée) du réglage de la minuterie.
Infographie : affichage de transmission ; s’allume 
lorsque la commande à distance envoie un signal à 
l’unité intérieure.

Infographie : la minuterie marche/arrêt est active.

Affichage de valeurs : affiche la vitesse actuelle du 
ventilateur. Il existe plusieurs niveaux de puissance 
(barre) et le réglage AUTO pour la régulation automa-
tique.

4 Infographie : la fonction de pivotement vertical auto-
matique est active (vers le haut/vers le bas).
Infographie : puissance max froid/puissance max 
chaud est actif.

Pos. Symbole Explication
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Réglage de la minuterie d’activation
▶ Appuyer plusieurs fois sur la touche  jusqu’à ce que le symbole  

apparaisse.
▶ Pour régler l’heure souhaitée, appuyer plusieurs fois sur la touche. 

ou /.
Le réglage est enregistré rapidement.

Régler la minuterie de désactivation
▶ Appuyer plusieurs fois sur la touche  jusqu’à ce que le symbole  

apparaisse.
▶ Pour régler l’heure souhaitée, appuyer plusieurs fois sur la touche. 

ou /.
Le réglage est enregistré rapidement.

Couper la minuterie
▶ Sélectionner la minuterie correspondante à l’aide de la touche .
▶ Réglage des heures

La minuterie se désactive rapidement.

Combiner les minuteries
Les deux minuteries peuvent être réglées en même temps. Chaque minu-
terie peut être programmée de manière à être active avant l’autre.

▶ Régler la minuterie d’activation et de désactivation.
Les réglages sont combinés automatiquement.

Tab. 9 Exemple

Les minuteries d’activation et de désactivation ne peuvent pas être pro-
grammées de manière à faire fonctionner l’appareil à des températures 
différentes ou avec d’autres réglages.

3.8 Autres fonctions

3.8.1 Régler la fonction pivotement

AVIS

Si les lamelles de débit d’air restent longtemps en position minimale pen-
dant le mode refroidissement, des condensats peuvent s’écouler. Le 
réglage vertical manuel des lamelles de débit d’air peut entraîner des 
défauts.

▶ Utiliser uniquement la commande à distance pour le réglage vertical 
des lamelles de débit d’air.

Mode angle variable horizontal (gauche/droite)
La position horizontale doit être réglée à la main.

▶ Désactiver l’unité intérieure et couper l’alimentation électrique.
▶ Rabattre le déflecteur d’air vers le bas ( fig. 2).
▶ Pivoter les lamelles horizontalement avec la main dans la position 

souhaitée.
▶ Remettre le déflecteur d’air dans sa position d’origine.

Mode angle variable vertical automatique (vers le haut/vers le bas)
▶ Maintenir la touche Swing pendant plus de 2 secondes pour activer 

le pivotement vertical automatique.
La commande à distance affiche le symbole .

▶ Pour quitter le pivotement vertical automatique : réappuyer sur la 
touche Swing.

Mode angle variable manuelle des lamelles de débit d’air 
(vers le haut/vers le bas)
▶ Appuyer sur la touche Swing plusieurs fois pour régler la position 

souhaitée.
Le réglage change dans l'ordre suivant : 

Position de nettoyage
Pour faciliter le nettoyage, les lamelles de débit d’air peuvent être pla-
cées dans une position particulière (en fonction du modèle).

▶ Lorsque l’appareil est désactivé, appuyer simultanément pendant 
une seconde sur les touches Mode et Swing.

▶ Pour quitter la position nettoyage : réappuyer et maintenir les deux 
touches.

3.8.2 Commutation de l’affichage et du vibreur d’alarme 
(Mute Mode)

▶ Pour activer ou désactiver l’écran de l’unité intérieure et le vibreur 
d’alarme : appuyer sur la touche LED.

▶ Pour afficher la température ambiante actuelle : appuyer sur la 
touche LED pendant 5 secondes.

▶ Pour afficher la température réglée : appuyer sur la touche LED pen-
dant 5 secondes supplémentaires.

3.8.3 Fonction raccourci
L’unité intérieure retient le réglage actuel et le réglage précédent, comme 
le mode de fonctionnement, la température et la vitesse de rotation du 
ventilateur. La fonction raccourci peut permettre de passer de l’un à 
l’autre.

▶ Appuyer sur la touche  pour passer au réglage précédent.
▶ Maintenir la touche  pendant plus de deux secondes pour passer 

au réglage actuel.

3.8.4 Puissance max froid/puissance max chaud
Pour la puissance max froid/puissance max chaud, l’unité intérieure 
fonctionne à puissance maximale pour chauffer ou refroidir la pièce rapi-
dement.

▶ Puissance max froid : activer le refroidissement et appuyer sur la 
touche Turbo.

▶ Puissance max chaud : activer le chauffage et appuyer sur la touche 
Turbo.

Quitter la fonction :
▶ Réappuyer sur la touche Turbo.

3.8.5 Auto-nettoyage (I clean)
L’appareil dispose d’une fonction pour l’auto-nettoyage de l’évaporateur. 
L’auto-nettoyage congèle la poussière, la moisissure et la graisse. Tout 
est ensuite décongelé rapidement puis séché à l’air chaud.

▶ Pour activer l’auto-nettoyage : appuyer sur la touche Clean.
Pendant l’auto-nettoyage, l’écran de l’unité intérieure affiche CL. 
L’auto-nettoyage s’arrête automatiquement après 20 à 45 minutes.

3.8.6 Protection antigel (8 °C Heating)
La protection hors gel peut être activée pour maintenir la température 
ambiante à minimum 8 °C.

▶ En mode chauffage 2x appuyer sur la touche/ dans un délai de 
1 seconde.
L’appareil reste désactivé jusqu’à ce que la température soit infé-
rieure à 8 °C.

Quitter la fonction :
▶ Appuyer sur la touche K, la touche Mode, la touche Turbo ou la 

touche Clean.

Heure actuelle : 13:00 h

Réglage de la minuterie d’activation 4,0 h

Réglage de la minuterie de désactivation 8,5 h
Heure d’enclenchement 17:00 h

Délai de désactivation 21:30 h

� � � � �
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3.8.7 Verrouillage des touches
Le verrouillage des touches permet de verrouiller les touches de la com-
mande à distance.

▶ Pour activer/désactiver le verrouillage des touches : appuyer simulta-
nément sur les touches Clean et Turbo pendant 5 secondes.
Si le verrouillage des touches est actif, l’écran affiche le symbole .

4 Elimination des défauts

4.1 Défauts avec affichage (Self diagnosis function)
Si un défaut survient en cours de marche, les LED clignotent pendant un 
certain temps ou l’écran affiche un code de défaut (par ex. EH 02).

Si un défaut persiste pendant plus de 10 minutes :
▶ Couper l’alimentation électrique pendant un bref moment puis 

remettre l’unité intérieure en marche.

Si un défaut ne peut pas être éliminé :
▶ Contacter le service après-vente et indiquer le code de défaut et les 

paramètres de l’appareil.

4.2 Défauts sans affichage
Si des défauts surviennent en cours de marche, et ne peuvent pas être 
éliminés :
▶ Contacter le service après-vente et indiquer la panne ainsi que les 

caractéristiques de l’appareil.

Tab. 10

Défaut Cause possible
La puissance de l’unité intérieure est trop faible. Température réglée trop haut ou trop bas.

Le filtre à air est encrassé et doit être nettoyé.

Influence ambiante défavorable sur l’unité intérieure, par ex. en raison d’obstacles placés devant les 
ouvertures d’air des appareils, de portes/fenêtres ouvertes dans la pièce ou de sources de chaleur 
importantes dans la pièce.
Le fonctionnement silencieux est activé et empêche l’utilisation de la pleine puissance.

L’unité intérieure ne s’enclenche pas. L’unité intérieure dispose d’un mécanisme de protection contre la surcharge. Le redémarrage de 
l’unité intérieure peut prendre 3 minutes.

Les piles de la commande à distance sont vides.

La minuterie est activée.
Le mode passe des modes refroidissement ou 
chauffage au mode ventilateur.

L’unité intérieure change le mode pour éviter la formation de gel.

La température réglée est temporairement atteinte.

L’unité intérieure génère une brume blanche. Dans les régions humides, une forte différence de température entre l’air ambiant et l’air climatisé 
peut former une brume blanche.

Les unités intérieure et extérieure génèrent une 
brume blanche.

Si le chauffage tourne juste après le dégivrage automatique, le taux important d’humidité de l’air 
peut générer de la brume blanche.

Les unités intérieure et extérieure font du bruit. L’unité intérieure peut faire du bruit lorsque la grille de circulation d’air réinitialise sa position.
Un léger bruit de sifflement pendant la marche est normal. Il est généré par la circulation du réfrigé-
rant.
Un grincement peut provenir de la dilatation ou de la rétractation des éléments en métal ou en plas-
tique sur l’appareil lors du chauffage/refroidissement.
Pendant le fonctionnement, l’unité extérieure fait divers autres bruits qui sont normaux.

Les unités intérieure ou extérieure évacuent de la 
poussière.

Si la mise hors service dure longtemps, de la poussière peut s’accumuler dans les appareils s’ils ne 
sont pas recouverts.

Mauvaise odeur pendant le fonctionnement. Des mauvaises odeurs provenant de l’air peuvent pénétrer et se répartir dans les appareils.

Le filtre à air peut être moisi et doit être nettoyé.
Le ventilateur de l’unité extérieure tourne 
constamment.

Le ventilateur est régulé différemment afin d’assurer un fonctionnement optimal.

Le fonctionnement est irrégulier ou imprévisible 
ou l’unité intérieure ne réagit pas.

Des interférences provenant de stations de téléphonie mobile ou d’amplificateurs de signaux 
externes peuvent agir sur l’unité intérieure.

▶ Couper l’unité intérieure de l’alimentation électrique pendant un court instant, puis la redémar-
rer.

Le déflecteur d’air ou les lamelles de débit d’air 
ne bougent pas correctement.

Le déflecteur d’air ou les lamelles de débit d’air ont été réglés manuellement ou sont mal montés.

▶ Désactiver l’unité intérieure et vérifier si les composants sont bien enclenchés.
▶ Enclencher l’unité intérieure.
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5 Entretien

PRUDENCE

Risque d’électrocution ou danger dû à des pièces en mouvement

▶ Avant tous types de travaux d’entretien, couper l’alimentation élec-
trique.

▶ Ne faire réaliser les étapes d’entretien non indiquées ici que par une 
entreprise qualifiée.

5.1 Changer les piles
2 piles AAA sont nécessaires. L’utilisation de piles rechargeables n’est 
pas recommandée. 

▶ Retirer le cache du compartiment des piles ( fig. 3).
▶ Introduire les nouvelles piles et veiller à la polarité exacte.
▶ Remettre le cache en place.

5.2 Nettoyage de l’appareil et de la commande à distance

AVIS

Appareils endommagés suite à un nettoyage non conforme !

▶ Ne pas verser d’eau dessus ni éclabousser directement. 
▶ Ne pas utiliser d’eau chaude, de poudre à récurer ou de détergents 

puissants.

▶ Pour nettoyer l’unité et la commande à distance, les essuyer avec un 
chiffon doux.

▶ L’unité extérieure ne peut être nettoyée que par un professionnel qua-
lifié.

5.3 Nettoyer le filtre à air

AVIS

Le filtre à air peut se déformer s’il est soumis à la lumière directe du soleil.

▶ Ne pas soumettre le filtre à air à la lumière directe du soleil.

Nettoyer le filtre à air toutes les 2 semaines ainsi qu'avant et après une 
mise hors service prolongée.

▶ Désactiver l’unité intérieure.
▶ Relever le couvercle supérieur de l’unité intérieure.
▶ Appuyer le filtre à air vers le haut et le retirer ( fig. 4).
▶ Retirer les petits filtres à air si existants ( fig. 1, [2]).
▶ Nettoyer les petits filtres à air avec un aspirateur à main.
▶ Rincer le grand filtre à air avec de l’eau chaude et un détergent doux, 

puis le sécher à l’ombre.
▶ Remettre les petits filtres à air et le grand filtre à air en place.

5.4 Mise hors service prolongée
Avant une mise hors service prolongée :
▶ Nettoyer le filtre à air.
▶ Activer l’auto-nettoyage de l’unité intérieure avec la touche Clean.
▶ Après l’auto-nettoyage, enclencher le ventilateur jusqu’à ce que 

l’unité intérieure soit sèche.
▶ Désactiver l’unité intérieure et la couper de l’alimentation électrique.
▶ Retirer les piles de la commande à distance.
▶ Protéger l’appareil de la poussière.

5.5 Mode manuel

AVIS

Appareils endommagés suite à un fonctionnement non conforme

Le mode manuel n’est pas prévu pour une utilisation durable.

▶ Ne l’utiliser que pour les tests et les cas d’urgence.
▶ Ne l’utiliser que pendant un court moment.

▶ Désactiver l’unité intérieure.
▶ Relever le couvercle supérieur de l’unité intérieure.
▶ Avec un objet fin, appuyer sur la touche du refroidissement manuel :

– Appuyer une fois : le mode automatique est forcé.
– Appuyer deux fois : le mode refroidissement est forcé.
– Appuyer trois fois : l’unité intérieure est désactivée.

▶ Pour rétablir le fonctionnement normal, utiliser la commande à dis-
tance.
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6 Protection de l’environnement et recyclage
La protection de l’environnement est un principe de base du groupe 
Bosch.
Nous accordons une importance égale à la qualité de nos produits, à leur 
rentabilité et à la protection de l’environnement. Les lois et prescriptions 
concernant la protection de l’environnement sont strictement obser-
vées.
Pour la protection de l’environnement, nous utilisons, tout en respectant 
les aspects économiques, les meilleurs technologies et matériaux pos-
sibles.

Emballages
En matière d’emballages, nous participons aux systèmes de mise en 
valeur spécifiques à chaque pays, qui visent à garantir un recyclage opti-
mal. 
Tous les matériaux d’emballage utilisés respectent l’environnement et 
sont recyclables. 

Appareils usagés
Les appareils usés contiennent des matériaux qui peuvent être réutili-
sés.
Les composants se détachent facilement. Les matières synthétiques 
sont marquées. Ceci permet de trier les différents composants en vue de 
leur recyclage ou de leur élimination.

Appareils électriques et électroniques usagés
Ce symbole signifie que le produit ne doit pas être éliminé 
avec les autres déchets, mais doit être acheminé vers des 
points de collecte de déchets pour le traitement, la collecte, 
le recyclage et l’élimination.

Le symbole s’applique aux pays concernés par les règle-
ments sur les déchets électroniques, par ex. la « Directive européenne 
2012/19/CE sur les appareils électriques et électroniques usagés ». Ces 
règlements définissent les conditions-cadres qui s’appliquent à la 
reprise et au recyclage des appareils électroniques usagés dans certains 
pays. 

Comme les appareils électroniques peuvent contenir des substances 
dangereuses, ils doivent être recyclés de manière responsable pour 
réduire les éventuels dommages environnementaux et risques pour la 
santé humaine. De plus, le recyclage des déchets électroniques contri-
bue à préserver les ressources naturelles. 

Pour de plus amples informations sur l’élimination écologique des appa-
reils électriques et électroniques usagés, veuillez contacter l’administra-
tion locale compétente, les entreprises chargées de l’élimination des 
déchets ou les revendeurs, auprès desquels le produit a été acheté.

Des informations complémentaires sont disponibles ici : 
www.weee.bosch-thermotechnology.com/

Piles
Les piles ne doivent pas être recyclées avec les ordures ménagères. Les 
piles usagées doivent être collectées dans les systèmes de collecte 
locale.

Fluide frigorigène R410a
L’appareil contient un gaz à effet de serre fluoré R410A (potentiel de 
réchauffement global 20881)), non inflammable et à basse toxicité 
(A1).

Le volume contenu est indiqué sur la plaque signalétique de l’unité exté-
rieure.

Les réfrigérants sont un danger pour l’environnement et doivent être col-
lectés et recyclés séparément.

1) conformément à l’annexe I de l’ordonnance (UE) n° 517/2014 du Parlement 
Européen et du Conseil du 16 Avril
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áÐàéÔÕØ 1 áØÛÑÝÚÝÔÑØá ÒÐÜÛÐàâÔÑÐ ÓÐ 
ÛØ×Ø×ÔÑÔÑØ ãáÐäà×îÝÔÑØá èÔáÐîÔÑ

1.1 áØÛÑÝÚÝÔÑØá ÒÐÜÛÐàâÔÑÐ
ÒÐÛÐäà×îØÚÔÑÔÚØ ÛØ×Ø×ÔÑÔÑØ
ÒÐÛÐäà×îØÚÔÑÔÚ ÛØ×Ø×ÔÑÔÑèØ áÐáØÒÜÐÚÝ áØâçÕÔÑØ 
ÐæØÜØèÜÐÕÔÜ èÔÓÔÒÔÑØá áÐîÔÝÑÐá ÓÐ áØÛëØÛÔá, ØÛ 
èÔÛ×îÕÔÕÐèØ ×ã áÐèØèàÝÔÑØá ×ÐÕØÓÐÜ ÐáÐêØÚÔÑÚÐÓ 
ÖÝÛÔÑØá ÛØæÔÑÐ Ðà îÓÔÑÐ.
ÒÐÜáÐÖæÕàãÚØÐ áÐáØÒÜÐÚÝ áØâçÕÔÑØ ÓÐ ìØÜÐÛÓÔÑÐàÔ 
ÓÝÙãÛÔÜâèØ èÔØëÚÔÑÐ ØáØÜØ èÔÛÓÔÒÜÐØàÐÓ ØåÜÔá 
ÒÐÛÝçÔÜÔÑãÚØ:

áÐèØèàÝÔÑÐ
áÐèØèàÝÔÑÐ ÜØèÜÐÕá, àÝÛ ÓÒÔÑÐ ÛëØÛÔ, 
áØêÝêîÚØáÐ×ÕØá áÐîØäÐ×Ý ÓÐÖØÐÜÔÑÐ.

ÒÐäà×îØÚÔÑÐ
ÒÐäà×îØÚÔÑÐ ÜØèÜÐÕá, àÝÛ èÔØëÚÔÑÐ ÓÐÓÒÔá ÛëØÛÔ, 
áØêÝêîÚØáÐ×ÕØá áÐîØäÐ×Ý ÓÐÖØÐÜÔÑÐ.

çãàÐÓæÔÑÐ
çãàÐÓæÔÑÐ ÜØèÜÐÕá, àÝÛ èÔØëÚÔÑÐ ÓÐÓÒÔá ÛáãÑãåØ, 
áÐèãÐÚÝ áØÛëØÛØá ÓÐÖØÐÜÔÑÐ.

ÛØ×Ø×ÔÑÐ
ÛØ×Ø×ÔÑÐ ÜØèÜÐÕá, àÝÛ èÔØëÚÔÑÐ ÓÐÓÒÔá 
ÛÐâÔàØÐÚãàØ ÖÐàÐÚØ.

ÛÜØèÕÜÔÚÝÕÐÜØ ØÜäÝàÛÐêØÔÑØ

äØÖØÙãà ÞØà×Ð ÓÐ ÛÐâÔàØÐÚãà áÐÒÐÜ×Ð ÛØÛÐà× 
áÐèØèàÝÔÑÔÑØá ÒÐàÔèÔ ÛÜØèÕÜÔÚÝÕÐÜØ ØÜäÝàÛÐêØÐ 
ÐæØÜØèÜÔÑÐ áØÛÑÝÚÝÔÑØ×.

ÞàÝÓãåâØ ìÐàÛÝÔÑãÚØÐ éØÜÔ×èØ.
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1.2 ÖÝÒÐÓØ ÛØ×Ø×ÔÑÔÑØ ãáÐäà×îÝÔÑØá 
èÔáÐîÔÑ

H ÛØ×Ø×ÔÑÔÑØ ÛØÖÜÝÑàØÕØ 
ïÒãäØáÐ×ÕØá

Ôá ÛÝîÛÐàÔÑØá áÐîÔÚÛëæÕÐÜÔÚÝ 
ÒÐ×ÕÐÚØáìØÜÔÑãÚØÐ ÙÝÜÓØêØÝÜÔàØá 
ÛÝÛîÛÐàÔÑÚØá×ÕØá. ÓÐØêÐÕØ× çÕÔÚÐ 
ÓÐÜÐÓÒÐàØá èÔáÐÑÐÛØáØ ØÜáâàãåêØØá 
ÛØ×Ø×ÔÑÐ. ÛØ×Ø×ÔÑÔÑØá 
èÔãáàãÚÔÑÚÝÑØá èÔÛ×îÕÔÕÐèØ 
èÔáÐëÚÔÑÔÚØÐ ìÐàÛÝØåÛÜÐá ÛÐâÔàØÐÚãà 
áÐÒÐÜ×Ð ÓÐ äØÖØÙãà ÞØà×Ð ÓÐÖØÐÜÔÑÔÑØ 
áØêÝêîÚØáÐ×ÕØá áÐîØäÐ×Ý 
ÛÓÒÝÛÐàÔÝÑÐÛÓÔ.
▶ ìÐØÙØ×îÔ× áØáâÔÛØá çÕÔÚÐ ÜÐìØÚØá 

ÛÝîÛÐàÔÑØá áÐîÔÚÛëæÕÐÜÔÚÝ ÓÐ 
èÔØÜÐîÔ× Øá.

▶ ÒÐØ×ÕÐÚØáìØÜÔ× ãáÐäà×îÝÔÑØáÐ ÓÐ 
ÒÐÛÐäà×îØÚÔÑÔÚØ ÛØ×Ø×ÔÑÔÑØ.

HÓÐÜØèÜãÚÔÑàØÕØ ÒÐÛÝçÔÜÔÑÐ
èØÓÐ Ôà×ÔãÚØ ÒÐÜÙã×ÕÜØÚØÐ èÔÜÝÑØá 
èØÓÐ ÛÝÜâÐßØáÐ×ÕØá ÒÐàÔ Ôà×ÔãÚ×ÐÜ 
ÓÐ áîÕÐ áØáâÔÛãà ÙÝÛÞÝÜÔÜâÔÑ×ÐÜ 
ÙÐÕèØàèØ, àÝÒÝàØêÐÐ ÛÐÒ. 
àÔÒãÚÐâÝàÔÑØ.

ÒÐàÔ Ôà×ÔãÚØ ÒÐÜÙã×ÕÜØÚØÐ èÔÜÝÑØá 
ÒÐàÔ× ÛÝÜâÐßØáÐ×ÕØá Ôà× ÐÜ àÐÛÓÔÜØÛÔ 
èØÓÐ Ôà×ÔãÚ×ÐÜ ÓÐ áîÕÐ áØáâÔÛãà 
ÙÝÛÞÝÜÔÜâÔÑ×ÐÜ ÙÐÕèØàèØ, àÝÒÝàØêÐÐ 
ÛÐÒ. àÔÒãÚÐâÝàÔÑØ.
áîÕÐ ÜÔÑØáÛØÔàØ ÛØÖÜØ× ÒÐÛÝçÔÜÔÑÐ Ðà 
ÐàØá ÛØÖÐÜèÔìÝÜØÚØ. ÐàÐáÐ×ÐÜÐÓÝ 
ÒÐÛÝçÔÜÔÑØá ÒÐÛÝ ÒÐÛÝìÕÔãÚØ ÖØÐÜØ 
ÞÐáãîØáÛÒÔÑÚÝÑØáÒÐÜ Ð×ÐÕØáãäÚÔÑá 
ÛìÐàÛÝÔÑÔÚá.
ÒÐÜáÐÙã×àÔÑãÚ ÐÓÒØÚÔÑèØ ÛÝÜâÐßØáÐá 
(ÒÐàÐßØ, âÔåÜØÙãàØ Ý×ÐîÔÑØ, ÐØÕÐÜØ ÐÜ 
áÐáãàÕÔÚØ ÜÐîÔÕàÐÓ æØÐ áØÕàêÔÔÑØ):
▶ çãàÐÓæÔÑÐ ÛØÐåêØÔ× âÔåÜØÙãà 

ÓÝÙãÛÔÜâÐêØÐèØ ÛÝ×îÝÕÜØÚ 
áÐÛÝÜâÐßÝ ÐÓÒØÚÔÑá.

H ÛÐÒàØÚÔÑÔÚØ áØ×îØ× 
ÒÐÜÞØàÝÑÔÑãÚØ ÖÝÒÐÓØ áÐäà×îÔÔÑØ

▶ Ôá ÓÐÜÐÓÒÐàØ ÐæíãàÕØÚØÐ 
ÛÐÒàØÚÔÑÔÚØ áØ×îØ×. ÛÐÒàØÚÔÑÔÚØ 
áØ×îØá ÐØàØ êÔêîÚ×ÐÜ ÙÝÜâÐåâØáÐá 
ìÐàÛÝåÛÜØá ÛÝÛÖÐÛÕÚÔÚ ÐØàá.

▶ áØáâÔÛØá ØÜáÞÔåâØàÔÑÐ ÓÐ âÔåÜØÙãàØ 
ÛÝÛáÐîãàÔÑÐ èÔÐáàãÚÔ× 
ÐÕâÝàØÖÔÑãÚØ ÝàÒÐÜØÖÐêØØá ÛØÔà.

▶ ×ãÙØ ÐàáÔÑÝÑá ÒÐêØÕÔÑØá ÔíÕØ 
ÒÐêØÕÔÑØá áÐèãÐÚÔÑØá ÒÐÓÛÝæÕàÐÖÔ, 
áØÕàêÔ ÙÐàÒÐÓ ÒÐÐÜØÐÕÔ× ÓÐ ÐêÜÝÑÔ× 
ÐÕâÝàØÖÔÑãÚ ÝàÒÐÜØÖÐêØÐá.

HàÔÙÝÜáâàãåêØÐ ÓÐ àÔÛÝÜâØ
ÙÝÜÓØêØÝÜÔàØá ÐàÐáÐ×ÐÜÐÓÝ êÕÚØÚÔÑÐ 
èÔáÐëÚÔÑÔÚØÐ ÒÐÛÝØìÕØÝá ÐÓÐÛØÐÜÔÑØá 
ÓÐ/ÐÜ áÐÒÜÔÑØá ÓÐÖØÐÜÔÑÐ. 
▶ áÐÛãèÐÝÔÑØ ÐìÐàÛÝÔÑØÔ× ÛîÝÚÝÓ 

ÐÙàÔÓØâØàÔÑãÚ áÞÔêØÐÚØáâá.
▶ Üã ÒÐÜÐîÝàêØÔÚÔÑ× êÕÚØÚÔÑÔÑá ÒÐàÔ 

Ôà×ÔãÚÖÔ, èØÓÐ Ôà×ÔãÚÖÔ ÐÜ 
ÙÝÜÓØêØÝÜÔàØá áîÕÐ ÜÐìØÚÔÑÖÔ.

▶ çÕÔÚÐ âÔåÜØÙãàØ ÛÝÛáÐîãàÔÑØá 
áÐÛãèÐÝá éÐâÐàÔÑÐÛÓÔ 
ÙÝÜÓØêØÝÜÔàÖÔ ÛÝîáÔÜØ× ÓÔÜØ× 
ÛÝÛÐàÐÒÔÑÐ.

HÓÐÜÐÓÒÐàØá ÛÝÞçàÝÑÐá×ÐÜ 
ÓÐÙÐÕèØàÔÑãÚØ ÛØ×Ø×ÔÑÔÑØ

ÙÝÜÓØêØÝÜÔàØá ÐàÐáìÝà ÛÝîÛÐàÔÑÐá 
èÔãëÚØÐ ×åÕÔÜá ïÐÜÛà×ÔÚÝÑÐÖÔ 
ØåÝÜØÝá ÖÔÒÐÕÚÔÜÐ. 
▶ ×ÐÕá ÓØÓØ îÜØ× Üã ÛØãèÕÔà× 

ÞØàÓÐÞØàØ ðÐÔàØá ÜÐÙÐÓá.

áØÛÑÝÚÝ ÛÜØèÕÜÔÚÝÑÐ
ÓÐÛÐâÔÑØ×Ø ØÜäÝàÛÐêØÐ 
îÔÚÛØáÐìÕÓÝÛØÐ âÔåÜØÙãà 
ÓÝÙãÛÔÜâÐêØÐèØ.
âÔåÜØÙãàØ ÛÝÛáÐîãàÔÑÐ áÐíØàÝÐ 
ÒÐÜîÝàêØÔÚÓÔá ÙÕÐÚØäØêØàÔÑãÚØ 
ÞØàØá ÛØÔà âÔåÜØÙãàØ ÛÝÛáÐîãàÔÑØá 
ØÜáâàãåêØØá ÛØ×Ø×ÔÑÔÑØá 
ÒÐ×ÕÐÚØáìØÜÔÑØ×.

ÔåáÞÚãÐâÐêØØáÐá çãàÐÓæÔÑÐ ÛØÐåêØÔ× 
áÐÔåáÞÚãÐâÐêØÝ ØÜáâàãåêØØá 
ÛØ×Ø×ÔÑÔÑá.
áØÛÑÝÚÝ ÜÝÛØÛÐÚãàØ ÒÐêîÔÚÔÑØá 
áØÛëÚÐÕàÔ

áØÛÑÝÚÝ ÜÝÛØÛÐÚãàØ ÒÐÒàØÚÔÑØá 
áØÛëÚÐÕàÔ

áØÛÑÝÚÝ ÛÐÒàØÚÔÑÔÚØ áÐèãÐÚÔÑØá 
ìàÔÓØ ÛÐæÐÚØ ìÜÔÕØá ÛîàØÕ (ÖÔÛÝ×) ÓÐ 
ÓÐÑÐÚØ ìàÔÓØá ÛîàØÕ (åÕÔÛÝ×) 
ÔÕàÐÖØØá áÐÕÐíàÝ ÒÐÔà×ØÐÜÔÑØá ìÔÕàØ 
åÕÔãÜÔÑØáÐ×ÕØá áÐåÝÜÚØá EAC-
èÔáÐÑÐÛØáÝÑØá ÜÝÛÔàØ
áØÛÑÝÚÝ ÛØã×Ø×ÔÑá ÔÚÔåâàÝ ÓÐ 
ÔÚÔåâàÝÜãÚØ ÓÐÜÐÓÒÐàÔÑØá 
ÓÐêÐÚÙÔÕÔÑãÚ ÜÐÙàÔÑá.
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▶ éÕØÚÔÑØ, ÑÐÕèÕÔÑØ, ÛÝîãêÔÑØ, 
ÛìÝÚØÐàÔ ÐÜ ãÜÐàèÔÖæãÓãÚØ 
ÐÓÐÛØÐÜÔÑØá èÔÛ×îÕÔÕÐèØ 
ÓÐàìÛãÜÓØ×, àÝÛ Ý×ÐîØá 
âÔÛÞÔàÐâãàÐ ÛÐ××ÕØá ÛØáÐæÔÑØÐ.

▶ ÐàÐáÝÓÔá èÔØâÐÜÝ× áÐÒÜÔÑØ ÐÞÐàÐâèØ, 
×åÕÔÜ èÔáÐëÚÝÐ ÓÐèÐÕÓÔ×.

ÐÞÐàÐâ×ÐÜ ÐàÐáìÝàÐÓ ÛÝÞçìÝÑÐÛ 
èÔáÐëÚÔÑÔÚØÐ ÒÐÛÝØìÕØÝá ÛØáØ 
áØÛëÚÐÕàØá èÔáãáâÔÑÐ ÓÐ ÐÞÐàÐâØáÐ ÓÐ 
ÐÓÐÛØÐÜÔÑØá ÓÐÖØÐÜÔÑÔÑØ.
▶ ÐÞÐàÐâØá ðÐÔàØá ÒÐáÐáÕÚÔÚØ ÓÐ ðÐÔàØá 

èÔáÐáÕÚÔÚØ Ðà ÓÐÑÚÝÙÝ×. 
▶ ÔåáÞÚÝÐâÐêØØá ÓàÝá ÓÐÙÔâÔ× ÙÐàÔÑØ 

ÓÐ äÐÜïàÔÑØ.
▶ èØÓÐ Ôà×ãÚØ ÓÐØêÐÕØ× ìçÚØá 

ÛÝîÕÔÓàØáÒÐÜ.
▶ ÒÐàÔ Ôà×ÔãÚØá ÛÝÜâÐßØá ÓÒÐÛØ 

àÔÒãÚÐàãÚÐÓ ÒÐÓÐÐÛÝìÛÔ× êÕÔ×ÐÖÔ 
ÓÐ áØÛçÐàÔÖÔ.

▶ Üã ÒÐÜÐîÝàêØÔÚÔÑ× ÖÔìÝÚÐá ÒÐàÔ 
Ôà×ÔãÚÖÔ, ÛÐÒ. áÐÒÜÔÑØ× ÐÜ 
ÐÓÐÛØÐÜÔÑØ×. 

▶ ÛØÜØÛãÛÐÛÓÔ èÔÐÛêØàÔ× èØÓÐ 
Ôà×ÔãÚØá ÒÐÜ×ÐÕáÔÑØá ÐÓÒØÚÐá 
ÛâÕÔàØ, Ýà×åÚØ ÓÐ ÜÔáâØ.

▶ ÐÞÐàÐâØá áØÐîÚÝÕÔá Üã ÒÐÛÝØçÔÜÔÑ× 
ÐÐÚÔÑÐÓØ ÐØàÔÑá, ÛÐÒ. ÐÔàÝÖÝÚÔÑá.

▶ ØÛ èÔÛ×îÕÔÕÐèØ, ×ã ÙÝÜÓØêØÝÜÔà×ÐÜ 
àÐØÛÔ ìÔáàØÒèØ Ðà ÐàØá (ÛÐÒ. ÜÐÛìÕÐÕØá 
áãÜØ, ÓÐÖØÐÜÔÑãÚØ ÙÐÑÔÚØ), 
áÐáìàÐäÝÓ èÔÐéÔàÔ× ÔåáÞÚÝÐâÐêØÐ ÓÐ 
éÐîáÔÜØ× ÓÔÜØá ÛØìÝÓÔÑÐ.

H ìÛÔÜÓÐ ÓÐ âÔå.ÛÝÛáÐîãàÔÑÐ
ÐàÐáìÝàÛÐ ìÛÔÜÓÐÛ ÐÜ âÔåÛÝÛáÐîãàÔÑÐÛ 
èÔáÐëÚÔÑÔÚØÐ ÒÐÛÝØìÕØÝá 
ÙÝÜÓØêØÝÜÔàØá áØÛëÚÐÕàØá èÔáãáâÔÑÐ 
ÓÐ ÐÞÐàÐâØáÐ ÓÐ ÐÓÐÛØÐÜÔÑØá 
ÓÐÖØÐÜÔÑÔÑØ.
▶ çãàÐÓæÔÑÐ ÛØÐåêØÔ× ÐÛ ØÜáâàãåêØÐèØ 

ÛÝêÔÛãÚ çÕÔÚÐ âÔåÛÝÛáÐîãàÔÑØá 
ÛØ×Ø×ÔÑÐá.

▶ ×ÑÝìÐàÛÝÛåÛÜÔÚ×ÐÜ Ôà×ÐÓ 
ÒÐÛÝçÔÜÔÑØáÐá, àÝÛÔÚØê ÐæíãàÕØÚØÐ 
ÐÐÚÔÑÐÓØ ÐÜ áîÕÐ áØ×ÑãàØ ìçÐàÝÔÑØ×, 
áÐíØàÝÐ Ý×ÐîØá ÕÔÜâØÚÐêØÐ, àÐ×Ð 
ßÐÜÒÑÐÓØá áØÛêØàØá ÐàØÓÔÑÐ ÛÝîÓÔá. 

▶ îÐÜÒàëÚØÕØ ÞÔàØÝÓØá ÛÐÜëØÚÖÔ 
ÓÐÒÔÒÛØÚØ ÔåáÞÚãÐâÐêØØÓÐÜ 
ÒÐÛÝçÕÐÜØá èÔÛ×îÕÔÕÐèØ, ÒÐÛÝà×Ô× 
ÙÝÜÓØêØÝÜÔàØ ÓÐ èÔãìçÕØâÔ× 
ÓÔÜÛÝÛÐàÐÒÔÑÐ.

▶ Ðà ÓÐÑÚÝÙÝ× ÙÝÜÓØêØÝÜÔàØá 
ÙÝÜÓÔÜáÐâØá áÐÓØÜÐàØ.

▶ Ðà èÔÔîÝ× ÙÝÜÓØêØÝÜÔàá áÕÔÚØ 
îÔÚÔÑØ×.

H ÔÚÔåâàÝ ÓÐÜÐÓÒÐàÔÑØá 
ãáÐäà×îÝÔÑÐ áÐçÝäÐêîÝÕàÔÑÝ ÓÐ 
ÛáÒÐÕáØ ÓÐÜØèÜãÚÔÑØáÐ×ÕØá

ÔÚÔåâàÝ ÓÐÜÐÓÒÐàÔÑØ× ÒÐÛÝìÕÔãÚØ 
áÐäà×îÔÔÑØá ×ÐÕØÓÐÜ ÐáÐêØÚÔÑÚÐÓ, 
ÛÝåÛÔÓÔÑá èÔáÐÑÐÛØáØ EN 60335-1 
àÔÒãÚÐêØÔÑØ:
<ÐÛ ÓÐÜÐÓÒÐàØá ÒÐÛÝçÔÜÔÑÐ ÓÐèÕÔÑãÚØÐ 
8 ìÔÚÖÔ ãäàÝáØ ÐáÐÙØá ÑÐÕèÕÔÑØáÐ×ÕØá, 
ØáÔÕÔ àÝÒÝàê èÔÖæãÓãÚØ äØÖØÙãàØ, 
áÔÜáÝàãÚØ ÐÜ ÛÔÜâÐÚãàØ 
èÔáÐëÚÔÑÚÝÑØá ÛåÝÜÔ ÞØàÔÑØáÐ×ÕØá ÐÜ 
ÐàÐáÐÙÛÐàØáØ êÝÓÜØáÐ ÓÐ ÒÐÛÝêÓØÚÔÑØá 
ÛåÝÜÔ ÞØàÔÑØá ÛØÔà ÖÔÓÐÛîÔÓÕÔÚÝÑØá 
åÕÔè ÐÜ èÔÛ×îÕÔÕÔÑèØ, àÝÓÔáÐê ÛÐ× 
ÛØÔêÐ× ÓÐÜÐÓÒÐàØá ãáÐäà×îÝ 
ÒÐÛÝçÔÜÔÑØá èÔáÐÑÐÛØáØ ØÜáâàãåâÐßØ ÓÐ 
ÔáÛØ× ÛÐá×ÐÜ ÓÐÙÐÕèØàÔÑãÚØ èÔáÐëÚÝ 
áÐäà×îÔÔÑØ. ÓÐãèÕÔÑÔÚØÐ ÑÐÕèÕÔÑØá 
ÛØÔà ÓÐÜÐÓÒÐàØ× ×ÐÛÐèØ. ìÛÔÜÓÐ ÓÐ 
ÛÝÛîÛÐàÔÑÚØáÛØÔàØ âÔåÛÝÛáÐîãàÔÑÐ 
ÓÐãèÕÔÑÔÚØÐ ÒÐÜîÝàêØÔÚÓÔá ÑÐÕèÕÔÑØá 
ÛØÔà ÖÔÓÐÛîÔÓÕÔÚÝÑØá ÒÐàÔèÔ.=
<×ã åáÔÚØá ÒÐçÕÐÜØÚÝÑÐ ÓÐÖØÐÜÓÐ, 
áÐíØàÝÐ ÛìÐàÛÝÔÑÚØá ÐÜ ÛØáØ ÙÚØÔÜâ×Ð 
ÛÝÛáÐîãàÔÑØá áÐÛáÐîãàØá ÐÜ ÛáÒÐÕáÐÓ 
ÙÕÐÚØäØêØàÔÑãÚØ ÞØàØá ÛÝîÛÝÑÐ, àÐ×Ð 
×ÐÕØÓÐÜ ØåÜÐá ÐêØÚÔÑãÚØ èÔáÐëÚÝ 
áÐäà×îÔÔÑØ.=
1.3 ÐÛ ØÜáâàãåêØÐá×ÐÜ ÓÐÙÐÕèØàÔÑãÚØ 

ÛØ×Ø×ÔÑÔÑØ
ÓÐáãàÐ×ÑÔÑØá ÜÐîÕÐ èÔÒØëÚØÐ× ÐÛ ØÜáâàãåêØØá 
ÓÐáÐáàãÚá. âÔåáâØ èÔØêÐÕá ÛØ×Ø×ÔÑÔÑá 
ÓÐáãàÐ×ÔÑÔÑÖÔ.
ÞàÝÓãåâØ èÔáÐëÚÝÐ ÛÝÓÔÚØá èÔáÐÑÐÛØáÐÓ 
ÒÐÜáîÕÐÕÓÔÑÝÓÔá ÐÛ ØÜáâàãåêØÐèØ ìÐàÛÝÓÒÔÜØÚØ 
ÓÐáãàÐ×ÔÑØáÒÐÜ.
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2 ÞàÝÓãåâØá ÛÝÜÐêÔÛÔÑØ

2.1 èÔÜÐîÕØá ÞØàÝÑÔÑØ ÓÐ ÛÝåÛÔÓÔÑØá 
îÐÜÒàëÚØÕÝÑÐ

àãáÔ×Øá ÑÐÖàØáÐ×ÕØá ÛÝåÛÔÓØ âÔåÜØÙãàØ 
àÔÒãÚÐêØÔÑØ
• TP TC 004/2011
• TP TC 020/2011
• TP TC 037/2016

êîà. 2
ÞàÝÓãåâÔÑØ ãÜÓÐ ØÜÐîÔÑÝÓÔá ÓÐîãàãÚ, ÜÐ×ÔÚ ÓÐ 
áØÕàêØá ÛåÝÜÔ áÐ×ÐÕáÝèØ. ØÐâÐÙØ ãÜÓÐ ØçÝá ×ÐÜÐÑÐàØ, 
éÐæàÛÐÕÔÕÔÑØá ÒÐàÔèÔ ÓÐ èÔëÚÔÑØáÓÐÒÕÐàÐÓ 
×ÐÕØáãäÐÚØ ÛâÕàØáÒÐÜ. áÐ×ÐÕáÝ ÐæíãàÕØÚØ ãÜÓÐ 
ØçÝá äÔ×åÔÑØáÒÐÜ ÓÐÛêÐÕØ áÐÕÔÜâØÚÐêØÝ 
ÛÝìçÝÑØÚÝÑØ×. çÕÔÚÐ ÔÚÔåâàÝ áÐÔåáÞÚãÐâÐêØÝ 
áÐèãÐÚÔÑÐ ÓÐÛÝÜâÐßÔÑãÚØ ãÜÓÐ ØçÝá 1,5 Û-ÖÔ ÛÔâ 
áØÛÐæÚÔÖÔ.

2.2 áÔàØØá ÜÝÛàØá áâàãåâãàÐ
áÔàØØá ÜÝÛàØá ÛÐÒÐÚØ×Ø: 86DM-137-000001-773961804 

êîà. 3 áÔàØØá ÜÝÛàØá áâàãåâãàÐ
ìÐàÛÝÔÑØá ×ÐàØæØá 3-ÜØèÜÐ ÙÝÓØá 
ÙÝÜÕÔàâÐêØØáÐ×ÕØá:
▶ ØîØÚÔ× 63 ÒÕÔàÓÖÔ ÛÝêÔÛãÚØ êîàØÚØ ÐÜ ÒÐîáÔÜØ× 

èÔÛÓÔÒØ ØÜâÔàÜÔâÒÕÔàÓØ:
www.bosch-climate.ru/FD-Codes

▶ ÛÝëÔÑÛÔ× 3-ÜØèÜÐ Ôà×ÜÐÔàØ ÙÝÓØ.
×Ø×ÝÔãÚØ ÕÔÚØ ÛØã×Ø×ÔÑá ×ÕÔá ÓÐ ìÚØá ÕÔÚØ 
ÓÐÛÖÐÓÔÑØá ìÔÚá.

ÛÐÒÐÚØ×ØáÐ×ÕØá, ìÐàÛÝÔÑØá ×ÐàØæØÐ ØÐÜÕÐàØ 2021.

êîà. 4 ÙÝÜÕÔàâÐêØÐ 3-ÜØèÜÐ ÙÝÓØÓÐÜ ìÐàÛÝÔÑØá 
×ÐàØæÖÔ

2.3 âÔåÜØÙãàØ ÛÝÜÐêÔÛÔÑØ ÓØáâÐÜêØãàØ 
ÛÐà×ÕÐ

êîà. 5

3 ÛÝÛáÐîãàÔÑÐ

3.1 èØÓÐ Ôà×ÔãÚØá ÛØÛÝîØÚÕÐ
áãàÐ×Øá ÒÐÜÛÐàâÔÑÐ 1:
[1] ÖÔÓÐ áÐäÐàØ
[2] ÞÐâÐàÐ äØÚâàØá ÐÓÒØÚØ
[3] ðÐÔàØá äØÚâàØ 
[4] ÔÙàÐÜØá ãÙÐÜÐ ÛîÐàÔ
[5] ÛÐÜãÐÚãàØ ÝÞÔàØàÔÑØá æØÚÐÙØ
[6] ðÐÔàØá ÒÐÛâÐàØ äØàäØâÐ 

èØÓÐ Ôà×ÔãÚØá ÔÙàÐÜØ

êîà. 6 áØÛÑÝÚÝÔÑØ ÔÙàÐÜÖÔ

ÞàÝÓãåâØá ÛÝåÛÔÓÔÑØá 
îÐÜÒàëÚØÕÝÑÐ

10 ìÔÚØ

ÞàÝÓãåâØá 
ÕÐàÒØáØÐÜÝÑØá ÕÐÓÐ

2 ìÔÚØ

èÔÜÐîÕØáÐ×ÕØá áÐíØàÝÐ 
ÒÐàÔÛÝ âÔÛÞÔàÐâãàÐ

−10....50 °C

èÔÜÐîÕØá ÐÓÒØÚÖÔ ðÐÔàØá 
âÔÜØÐÜÝÑÐ

0...85 %

ÛÐÒÐÚØ×Ø ÐÓÒØÚ
ÔÑØá 

àÐÝÓÔ
ÜÝÑÐ

ØÜäÝàÛÐêØÐ äÝàÛÐâØ

86DM 4 áÐìÐàÛÝ ÐÚäÐ-
ÜãÛÔàãÚØ

137 3 ÛÝÛÖÐÓÔÑØá 
×ÐàØæØ (×ÕØá 

áØÖãáâØ×)

ÐÚäÐ-
ÜãÛÔàãÚØ

000001 6 àÐÝÓÔÜÝÑÐ ÜãÛÔàãÚØ
773961804 10 áÐåÝÜÚØá 

ÜÝÛÔàØ
ÐÚäÐ-

ÜãÛÔàãÚØ

ìÔÚØ ×ÕÔ
ØÐÜÕÐàØ ×ÔÑÔàÕÐ

ÚØ
ÛÐàâØ ...

2021 137 138 139 ...
2022 237 238 239 ...
2023 337 338 339 ...
... ... ... ... ...

ÔÜÔàÒÝÛÝÛÐàÐÒÔÑÐ 2 AAA ÔÚÔÛÔÜâÔÑØ
áØÒÜÐÚØá 
ìÕÓÝÛØá ÐàÔÐÚØ

 8 Û

ÓÐáÐèÕÔÑØ ÒÐàÔÛÝ 
âÔÛÞÔàÐâãàÐ

–5 °C ... 60 °C

áØÛÑÝÚÝ ÒÐÜÛÐàâÔÑÐ
àØêîÕØ âÔÛÞÔàÐâãàØá ÛÐéÕÔÜÔÑÔÚØ

ØÛ èÔÛ×îÕÔÕÐèØ ×ãÙØ ÛÔåÐÜØÙãàØ 
äãÜåêØØáÐá ÜÐéÕÔÜÔÑØ ØåÜÔÑÐ, àÝÓØá 
Øà×ÕÔÑÐ. ÒÐÛÝà×ãÚØ èØÓÐ Ôà×ÔãÚØá 
èÔÛ×îÕÔÕÐèØ ÐéÕÔÜÔÑá, àÝÛ éÐà×ÕØá 
âÐØÛÔàØ ÒÐÐåâØãàÔÑãÚØÐ.

0F ÜÐéÕÔÜÔÑØÐ ÖÝÒØÔà×Ø äãÜåêØØá 
èÔÛ×îÕÔÕÐèØ, àÝÓÔáÐê Ôá äãÜåêØÔÑØ 
Ø×ØèÔÑÐ.

dF ÐÕâÝÛÐâãàØ ÚæÕÝÑÐ ÐåâØãàØÐ
FP çØÜÕØáÒÐÜ ÓÐêÕÐ ÐåâØãàØÐ: èØÓÐ Ôà×ÔãÚØ 

Ý×ÐîØá âÔÛÞÔàÐâãàÐá ØÜÐàéãÜÔÑá 
ÛØÜØÛãÛ 8-ÖÔ °C.

CL ×ÕØ×ìÛÔÜÓØá äãÜåêØÐ ÐåâØãàØÐ (I clean)
Ex, Px, Fx îÐàÕÔÖØá ÙÝÓØ (<x= ÐáÐîÐÕá áÐáãàÕÔÚ 

êØäàá).

0010033387-001
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3.2 ÓØáâÐÜêØãàØ ÛÐà×ÕØá ÞãÚâØá 
ÛØÛÝîØÚÕÐ

ÓØáâÐÜêØãàØ ÛÐà×ÕØá ÞãÚâØá æØÚÐÙÔÑØ

êîà. 7 ÓØáâÐÜêØãàØ ÛÐà×ÕØá ÞãÚâØá æØÚÐÙÔÑØ

ÓØáâÐÜêØãàØ ÛÐà×ÕØá ÞãÚâØá ÛÐéÕÔÜÔÑÔÚØ

ÞÝÖ. æØÚÐÙØ äãÜåêØÐ
1 K éÐà×ÕÐ-/ÒÐÛÝà×ÕÐ.

Mode ÔåáÞÚãÐâÐêØØá âØÞØá ÓÐçÔÜÔÑÐ.
ÓÐèÕÔÑØá àÔßØÛØ

2 SET ÐØàéØÔ× ÒÐäÐà×ÝÔÑãÚØ 
áÐÔåáÞÚãÐâÐêØÝ äãÜåêØÐ.

OK ÐàéÔÕÐÜØá ÓÐÓÐáâãàÔÑÐ.
âÐØÛÔàØá ÓÐçÔÜÔÑÐ.

. âÔÛÞÔàÐâãàØá ÛÐâÔÑÐ.
/ âÔÛÞÔàÐâãàØá èÔÛêØàÔÑÐ.

3 ÕÔÜâØÚÐâÝàØá ÓÝÜÔ
Swing àîÔÕØá äãÜåêØØá ÓÐçÔÜÔÑÐ.

èÔÛÝÙÚÔÑØá äãÜåêØÐ: ÛÐÜÐÛÓÔ 
ÓÐçÔÜÔÑãÚØ ÞÐàÐÛÔâàÔÑØá ÒÐÜÐîÚÔÑÐ.

Turbo áìàÐäØ ÒÐÒàØÚÔÑÐ/áìàÐäØ ÒÐ×ÑÝÑÐ
LED èØÓÐ Ôà×ÔãÚØá ÔÙàÐÜØá ÓÐ ÒÐÜÒÐèØá 

áØÒÜÐÚØá éÐà×ÕÐ-/ÒÐÛÝà×ÕÐ (Mute 
Mode).

Clean ×ÕØ×ìÛÔÜÓÐ (I clean)

0010037628-001

3

2

1

ÞÝÖ. áØÛÑÝÚÝ ÒÐÜÛÐàâÔÑÐ
1 ØÜäÝÒàÐäØÐ: ×ÕØ×ìÛÔÜÓÐ ÐåâØãàØÐ 

(I clean).
áÐÔåáÞÚãÐâÐêØÝ äãÜåêØÐ: ÓÐèÕÔÑØá 
àÔßØÛØ ÐåâØãàØÐ.
áÐÔåáÞÚãÐâÐêØÝ äãÜåêØÐ: èÔÛÓÒÝÛØ 
äãÜåêØÐ ÐåâØãàØÐ (Follow Me); 
âÔÛÞÔàÐâãàØá ÒÐÖÝÛÕÐ ÓØáâÐÜêØãà 
ÞãÚâÖÔ.
ØÜäÝÒàÐäØÐ: ãáÐÓÔÜÝ ÛÐà×ÕØá 
äãÜåêØÐ.
ØÜäÝÒàÐäØÐ: ÔÚÔÛÔÜâØá áâÐâãáØ

2 ÔåáÞÚãÐâÐêØØá âØÞØ: ÐÕâÝÛÐâãàØ 
àÔßØÛØ
ÔåáÞÚãÐâÐêØØá âØÞØ: ÒÐÒàØÚÔÑØá 
àÔßØÛØ
ÔåáÞÚãÐâÐêØØá âØÞØ: ÒÐèàÝÑØá 
àÔßØÛØ
ÔåáÞÚãÐâÐêØØá âØÞØ: ÒÐêîÔÚÔÑØá 
àÔßØÛØ
ÔåáÞÚãÐâÐêØØá âØÞØ: ÕÔÜâØÚÐâÝàØá 
àÔßØÛØ

3 ÛÜØèÕÜÔÚÝÑØá ÛÐéÕÔÜÔÑÔÚØ: 
ÛØã×Ø×ÔÑá áâÐÜÓÐàâãÚÐÓ 
ÓÐçÔÜÔÑãÚ âÔÛÞÔàÐâãàÐá, 
ÕÔÜâØÚÐâÝàØá áØéåÐàÔá ÐÜ (ÐåâØãàØ 
âÐØÛÔàØáÐá) âÐØÛÔàØá ÓÐçÔÜÔÑãÚ 
ÓàÝá.
ØÜäÝÒàÐäØÐ: ÒÐÓÐâÐÜØá ÛÐéÕÔÜÔÑÔÚØ 
ÐÜÐ×ÔÑá; àÝÓÔáÐê ÓØáâÐÜêØãàØ 
ÛÐà×ÕØá ÞãÚâØÓÐÜ áØÒÜÐÚØ èØÓÐ 
Ôà×ÔãÚÖÔ ÒÐÓÐØêÔÛÐ.
ØÜäÝÒàÐäØÐ: éÐà×ÕÐ-/ÒÐÛÝà×ÕØá 
âÐØÛÔàØ ÐåâØãàØÐ.
ÛÜØèÕÜÔÚÝÑØá ÛÐéÕÔÜÔÑÔÚØ: 
ÛØã×Ø×ÔÑá çÕÔÚÐ ÐåâØãà 
ÕÔÜâØÚÐâÝàØá ÓÝÜÔá. ÐàáÔÑÝÑá 
ÛàÐÕÐÚØ áîÕÐÓÐáîÕÐ áØÛëÚÐÕàØá 
ÓÝÜÔ (ÔâÐÞÔÑØ) ÓÐ ÞÐàÐÛÔâàØ AUTO 
ÐÕâÝÛÐâãàØ àÔÒãÚÐêØØá×ÕØá.

4

2

3

1

0010037630-001
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êîà. 8 áØÛÑÝÚÝÔÑØ ÔÙàÐÜÖÔ

3.3 ÓØáâÐÜêØãàØ ÛÐà×ÕØá ÞãÚâØá 
ÒÐÛÝçÔÜÔÑÐ

áØÒÜÐÚØá ÒÐÓÐêÔÛØá ÛÐÜëØÚØ èÔÐÓÒÔÜá 8 Û-á. áØÒÜÐÚÖÔ 
ÖÔÒÐÕÚÔÜÐá ÐîÓÔÜá ÒÖÐÓ ÐàáÔÑãÚØ áÐÒÜÔÑØ ÐÜ 
äÚãÝàÔáêÔÜâãàØ ÜÐ×ãàÔÑØ.
▶ ÓÐÜÐÓÒÐàØá áØÒÜÐÚØá ÛØÛæÔÑá ÛØãèÕØàÔ× 

ÓØáâÐÜêØãàØ ÛÐà×ÕØá ÞãÚâØ ÓÐ ÓÐÐíØàÔ× 
áÐáãàÕÔÚ æØÚÐÙá. 
ÓÐÜÐÓÒÐàØ ÒÐÛÝáêÔÛá áØÒÜÐÚá, àÝÓÔáÐê áØÒÜÐÚØ 
ÛØæÔÑãÚØ ØåÜÔÑÐ.

ÛØ×Ø×ÔÑÐ
ÓØáâÐÜêØãàØ ÛÐà×ÕØá ÞãÚâØá ãîÐàÕÔÖÝ 
äãÜåêØÝÜØàÔÑÐ îÐÜÒàëÚØÕØ ÓàÝØá ÛÐÜëØÚÖÔ 
èÔáÐëÚÝÐ ÓÐåÕÔØ×ÓÔá.
▶ ÓØáâÐÜêØãàØ ÛÐà×ÕØá ÞãÚâØ Ðà ÒÐÜÐ×ÐÕáÝ× ÛÖØá 

ÞØàÓÐÞØàØ áîØÕÔÑØá ÖÔÛÝåÛÔÓÔÑØá åÕÔè.
▶ ÓØáâÐÜêØãàØ ÛÐà×ÕØá ÞãÚâØ Ðà ÒÐÜÐ×ÐÕáÝ× 

ÒÐÛÐ×ÑÝÑÚØá áØÐîÚÝÕÔá.
▶ ÓÐØêÐÕØ× ÓØáâÐÜêØãàØ ÛÐà×ÕØá ÞãÚâØ 

ÓÐàâçÛØáÐ ÓÐ ÓÐêÔÛØáÒÐÜ.

3.4 Û×ÐÕÐàØ ÔåáÞÚãÐâÐêØØá éÐà×ÕØá ÓÐçÔÜÔÑÐ
ÓÐÜÐÓÒÐàØá éÐà×ÕÐ-/ÒÐÛÝà×ÕÐ
▶ ÓÐÜÐÓÒÐàØá éÐà×ÕØá ÐÜ ÒÐÛÝà×ÕØá×ÕØá ÓÐÐíØàÔ× 

æØÚÐÙá K.
ÓÐÜÐÓÒÐàØ Øà×ÕÔÑÐ ÓÐçÔÜÔÑãÚØ ÔåáÞÚãÐâÐêØØá 
âØÞØ×.

ÞÐàÐÛÔâàÔÑØá ÓÐçÔÜÔÑÐ ÒÐÛÝà×ãÚ ÛÓÒÝÛÐàÔÝÑÐèØê 
ÐàØá èÔáÐëÚÔÑÔÚØ. ÓÐÜÐÓÒÐàØ ØÜÐîÐÕá ÞÐàÐÛÔâàÔÑá 
ÓÔÜØá ÒÐÛÝà×ÕØá ÓàÝáÐê.

ÐÕâÝÛÐâãàØ àÔßØÛØ 
ÐÕâÝÛÐâãà àÔßØÛèØ ÓÐÜÐÓÒÐàØ ÐÕâÝÛÐâãàÐÓ 
Øà×ÕÔÑÐ ÒÐ×ÑÝÑØáÐ ÓÐ ÒÐÒàØÚÔÑØá àÔßØÛÔÑÖÔ, 
áÐáãàÕÔÚØ âÔÛÞÔàÐâãàØá èÔáÐÜÐàéãÜÔÑÚÐÓ.
▶ æØÚÐÙá Mode ØÛÓÔÜïÔà ÓÐÐíØàÔ×, áÐÜÐÛ ÔÙàÐÜÖÔ 

 Ðà ÒÐÛÝéÜÓÔÑÐ.
▶ áÐáãàÕÔÚØ âÔÛÞÔàÐâãàÐ ÓÐÐçÔÜÔ× . ÓÐ / 

æØÚÐÙØ×.

ÐÕâÝÛÐâãà àÔßØÛèØ ÕÔÜâØÚÐâÝàØá áÐäÔîãàØá 
ÓÐçÔÜÔÑÐ ÕÔà îÓÔÑÐ.

ÒÐÒàØÚÔÑØá àÔßØÛØ
▶ æØÚÐÙá Mode ØÛÓÔÜïÔà ÓÐÐíØàÔ×, áÐÜÐÛ ÔÙàÐÜÖÔ  

Ðà ÒÐÛÝéÜÓÔÑÐ.
▶ æØÚÐÙá  ØÛÓÔÜïÔà ÓÐÐíØàÔ×, áÐÜÐÛ áÐáãàÕÔÚØ 

ÕÔÜâØÚÐêØØá áØéåÐàÔ Ðà ØåÜÔÑÐ ÛØæìÔãÚØ.
▶ áÐáãàÕÔÚØ âÔÛÞÔàÐâãàÐ ÓÐÐçÔÜÔ× . ÓÐ / 

æØÚÐÙØ×.

ÕÔÜâØÚÐâÝàØá àÔßØÛØ
▶ æØÚÐÙá Mode ØÛÓÔÜïÔà ÓÐÐíØàÔ×, áÐÜÐÛ ÔÙàÐÜÖÔ  

Ðà ÒÐÛÝéÜÓÔÑÐ.
▶ æØÚÐÙá  ØÛÓÔÜïÔà ÓÐÐíØàÔ×, áÐÜÐÛ áÐáãàÕÔÚØ 

ÕÔÜâØÚÐêØØá ÓÝÜÔ Ðà ØåÜÔÑÐ ÛØæìÔãÚØ. 
ÐÕâÝÛÐâãàØ àÔÒãÚÐêØØáÐ×ÕØá èÔáÐëÚÔÑÔÚØÐ 
ÐØàéØÝ× AUTO.

ÕÔÜâØÚÐêØØá àÔßØÛèØ âÔÛÞÔàÐâãàØá ÓÐçÔÜÔÑÐ ÐÜ 
éÕÔÜÔÑÐ ÕÔà îÓÔÑÐ.

ÒÐèàÝÑØá àÔßØÛØ
▶ æØÚÐÙá Mode ØÛÓÔÜïÔà ÓÐÐíØàÔ×, áÐÜÐÛ ÔÙàÐÜÖÔ  

Ðà ÒÐÛÝéÜÓÔÑÐ.
▶ áÐáãàÕÔÚØ âÔÛÞÔàÐâãàÐ ÓÐÐçÔÜÔ× . ÓÐ / 

æØÚÐÙØ×.

ÒÐèàÝÑØá àÔßØÛèØ ÕÔÜâØÚÐâÝàØá áÐäÔîãàØá ÓÐçÔÜÔÑÐ 
ÕÔà îÓÔÑÐ.

ÒÐ×ÑÝÑØá àÔßØÛØ
▶ æØÚÐÙá Mode ÓÐÐíØàÔ×, áÐÜÐÛ ÔÙàÐÜÖÔ  Ðà 

ÒÐÛÝéÜÓÔÑÐ.
▶ áÐáãàÕÔÚØ âÔÛÞÔàÐâãàÐ ÓÐÐçÔÜÔ× . ÓÐ / 

æØÚÐÙØ×.
▶ æØÚÐÙá  ØÛÓÔÜïÔà ÓÐÐíØàÔ×, áÐÜÐÛ áÐáãàÕÔÚØ 

ÕÔÜâØÚÐêØØá áØéåÐàÔ Ðà ØåÜÔÑÐ ÛØæìÔãÚØ.

ëÐÚØÐÜ ÓÐÑÐÚØ ÒÐàÔ âÔÛÞÔàÐâãàØáÐá, 
ÙÝÜÓØêØÝÜÔàØá ÒÐ×ÑÝÑØá áØÛëÚÐÕàÔ áÐÙÛÐàØáØ Ðà 
ÐàØá. éÕÔÜ ÒØàéÔÕ× ÒÐÛÝØçÔÜÝ× ÓÐÛÐâÔÑØ×Ø 
ÒÐÛÐ×ÑÝÑÔÚØ.

3.5 ÓÐèÕÔÑØá àÔßØÛØ
Ôá äãÜåêØÐ ÔÛáÐîãàÔÑÐ ÛÝáÕÔÜÔÑØá àÔßØÛèØ ÔÜÔàÒØØá 
ÓÐÖÝÒÕÐá. Ôà×Ø áÐÐ×Øá èÔÛÓÔÒ ÓÐÜÐÓÒÐàØ ÜÐÙÚÔÑØ 
áØëÚØÔàØ× Ð×ÑÝÑá ÓÐ ÐÒàØÚÔÑá. ÐÛØáÐ×ÕØá, 
ÓÐçÔÜÔÑãÚØ âÔÛÞÔàÐâãàÐ èÔØêÕÚÔÑÐ 1 °C-Ø×. ÝàØ 
áÐÐ×Øá èÔÛÓÔÒ ÓÐçÔÜÔÑãÚØ âÔÛÞÔàÐâãàÐ ØêÕÚÔÑÐ 
èÔÛÓÒÝÛØ 1 °C-Ø×. ÓÐáÐáàãÚá àéÔÑÐ ÐîÐÚ 
âÔÛÞÔàÐâãàÐÖÔ.
▶ ÓÐèÕÔÑØá àÔßØÛØá éÐà×ÕØá ÐÜ ÒÐÛÝà×ÕØáÐ×ÕØá 

ÓÐÐíØàÔ× æØÚÐÙá .

Ôá äãÜåêØÐ Ðà ÐàØá îÔÚÛØáÐìÕÓÝÛØ ÛîÝÚÝÓ èàÝÑØá 
ÓÐ ÕÔÜâØÚÐêØØá àÔßØÛÔÑèØ.

3.6 ÒÐÛÝçÝÚØá äãÜåêØÐ (Follow Me) 
Ôá äãÜåêØÐ ÐåâØãàÓÔÑÐ ÓØáâÐÜêØãàØ ÛÐà×ÕØá 
ÞãÚâÖÔ ÛØÛÓØÜÐàÔ ÐÓÒØÚØá âÔÛÞÔàÐâãàØá 
ÒÐÖÝÛÕØ× 3 ìã×ØÐÜØ ØÜâÔàÕÐÚØ×. èØÓÐ Ôà×ÔãÚØá 
ÛÐà×ÕÐ îÓÔÑÐ ÐÛ ÖÝÛÔÑÖÔ ÓÐçàÓÜÝÑØ×.
äãÜåêØØá éÐà×ÕÐ ÐÜ ÒÐÛÝà×ÕÐ:
▶ æØÚÐÙá Set ØÛÓÔÜïÔà ÓÐÐíØàÔ×, áÐÜÐÛ  Ðà 

ÒÐÛÝéÜÓÔÑÐ.
▶ ÓÐÐÓÐáâãàÔ× æØÚÐÙØ× OK.

4 ØÜäÝÒàÐäØÐ: ÐÕâÝÛÐâãàØ 
ÕÔàâØÙÐÚãàØ àîÔÕØá äãÜåêØÐ 
ÐåâØãàØÐ (ÖÔÛÝ×/åÕÔÛÝ×).
ØÜäÝÒàÐäØÐ: áìàÐäØ ÒÐÒàØÚÔÑÐ/
áìàÐäØ ÒÐ×ÑÝÑÐ ÐåâØãàØÐ.

ÞÝÖ. áØÛÑÝÚÝ ÒÐÜÛÐàâÔÑÐ
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Ôá äãÜåêØÐ îÔÚÛØáÐìÕÓÝÛØÐ ÛîÝÚÝÓ ÒÐÒàØÚÔÑØá, 
ÒÐ×ÑÝÑØá ÓÐ ÐÕâÝÛÐâãà àÔßØÛèØ.

3.7 âÐØÛÔàØá ÓÐçÔÜÔÑÐ
éÐà×ÕÐ-ÒÐÛÝà×ÕØá âÐØÛÔàØá ÓÐçÔÜÔÑÐ èÔáÐëÚÔÑÐÚØÐ 
0-ÓÐÜ 24 áÐÐ×ÐÛÓÔ, ÞØàÕÔÚØ 10 áÐÐ×Øá×ÕØá 30 
ìã×ØÐÜØ ØÜâÔàÕÐÚÔÑØ×, èÔÛÓÒÝÛ 1 áÐÐ×ØÐÜØ 
ØÜâÔàÕÐÚÔÑØ×. âÐØÛÔàØá 0-ÖÔ ÓÐçÔÜÔÑØ× Øá Ø×ØèÔÑÐ.

éÐà×ÕØá âÐØÛÔàØá ÓÐçÔÜÔÑÐ
▶ æØÚÐÙá  ØÛÓÔÜïÔà ÓÐÐíØàÔ×, áÐÜÐÛ áØÛÑÝÚÝ  

Ðà ÒÐÛÝéÜÓÔÑÐ.
▶ æØÚÐÙá . ÐÜ / ÓÐÐíØàÔ×, áÐáãàÕÔÚØ ÓàÝØá 

ÓÐáÐçÔÜÔÑÚÐÓ.
îÐÜÛÝÙÚÔ ÓàÝØá èÔÛÓÔÒ ÞÐàÐÛÔâàØ ÒÐÓÐØâÐÜÔÑÐ.

ÒÐÛÝà×ÕØá âÐØÛÔàØá ÓÐçÔÜÔÑÐ
▶ æØÚÐÙá  ØÛÓÔÜïÔà ÓÐÐíØàÔ×, áÐÜÐÛ áØÛÑÝÚÝ  

Ðà ÒÐÛÝéÜÓÔÑÐ.
▶ æØÚÐÙá . ÐÜ / ÓÐÐíØàÔ×, áÐáãàÕÔÚØ ÓàÝØá 

ÓÐáÐçÔÜÔÑÚÐÓ.
îÐÜÛÝÙÚÔ ÓàÝØá èÔÛÓÔÒ ÞÐàÐÛÔâàØ ÒÐÓÐØâÐÜÔÑÐ.

âÐØÛÔàØá ÒÐ×ØèÕÐ
▶ æØÚÐÙØ×  ÐØàéØÔ× áÐáãàÕÔÚØ âÐØÛÔàØ.
▶ 0.0 áÐÐ×Øá ÓÐçÔÜÔÑÐ.

îÐÜÛÝÙÚÔ ÓàÝØá èÔÛÓÔÒ âÐØÛÔàØ Ø×ØèÔÑÐ.

âÐØÛÔàØá ÙÝÛÑØÜØàÔÑÐ
ÝàØÕÔ âÐØÛÔàØ èÔáÐëÚÔÑÔÚØÐ Ôà×ÓàÝãÚÐÓ 
ÓÐçÔÜÓÔá. ÜÔÑØáÛØÔàØ âÐØÛÔàØ èÔáÐëÚÝÐ ØáÔ 
ÓÐÞàÝÒàÐÛÓÔá, àÝÛ áîÕÐÛ ÒÐÐÐåâØãàÝá.
▶ éÐà×ÕØáÐ ÓÐ ÒÐÛÝà×ÕØá âÐØÛÔàØá ÓÐçÔÜÔÑÐ.

ÞÐàÐÛÔâàÔÑØ ÐÕâÝÛÐâãàÐÓ ÙÝÛÑØÜØàÓÔÑÐ.

êîà. 9 ÛÐÒÐÚØ×Ø

éÐà×ÕØá ÓÐ ÒÐÛÝà×ÕØá âÐØÛÔàØá ÞàÝÒàÐÛØàÔÑÐ Ðà 
ÐàØá èÔáÐëÚÔÑÔÚØ ÓÐÜÐÓÒÐàØá âÔÛÞÔàÐâãàØá 
êÕÚØÚÔÑØáÐ×ÕØá ÐÜ áîÕÐ ÞÐàÐÛÔâàÔÑØá 
ÓÐáÐàÔÒãÚØàÔÑÚÐÓ.

3.8 áîÕÐ äãÜåêØÔÑØ
3.8.1 àîÔÕØá äãÜåêØØá ÓÐçÔÜÔÑÐ

ÛØ×Ø×ÔÑÐ
×ã ðÐÔàØá ßÐÚãÖØ ÒÐÒàØÚÔÑØáÐá îÐÜÒàëÚØÕØ 
ÞÔàØÝÓØá ÛÐÜëØÚÖÔ áãÚ åÕÔÓÐ ÞÝÖØêØÐèØ ØåÜÔÑÐ, 
èÔáÐëÚÝÐ ìÐàÛÝØåÛÜÐá ÙÝÜÓÔÜáÐâØ. ðÐÔàØá ßÐÚãÖØá 
ÕÔàâØÙÐÚãàØ ÞÝÖØêØØá ÛÐÜãÐÚãàÛÐ êÕÚØÚÔÑÐÛ 
èÔáÐëÚÝÐ îÐàÕÔÖÔÑØ ÒÐÜÐÞØàÝÑÝá.
▶ ðÐÔàØá ßÐÚãÖØá ÕÔàâØÙÐÚãàØ ÒÐÓÐÐÓÒØÚÔÑÐ 

ÛîÝÚÝÓ ÓØáâÐÜêØãàØ ÛÐà×ÕØá ÞãÚâØá 
ÛÔèÕÔÝÑØ× ÛÝÐîÓØÜÔ×.

ðÝàØÖÝÜâÐÚãàØ àîÔÕÐ (ÛÐàêîÜØÕ/ÛÐàïÕÜØÕ)
ðÝàØÖÝÜâÐÚãàØ ÞÝÖØêØÐ îÔÚØ× ãÜÓÐ ÓÐÐçÔÜÝ×.
▶ ÒÐÛÝà×Ô× èØÓÐ Ôà×ÔãÚØ ÓÐ èÔìçÕØâÔ× 

ÓÔÜÛÝÛÐàÐÒÔÑÐ.
▶ ðÐÔàØá ÒÐÛâÐàØ äØàäØâÐ åÕÔÛÝ× éÐÛÝîãàÔ× 

( áãàÐ×Ø 2).
▶ ðÐÔàØá ßÐÚãÖØá ðÝàØÖÝÜâÐÚãà, áÐáãàÕÔÚ 

ÞÝÖØêØÐèØ îÔÚØ× ÒÐÓÐâÐÜÐ.
▶ ðÐÔàØá ÒÐÛâÐàØ äØàäØâØá ÞØàÕÔÚÐÓ ÞÝÖØêØÐÖÔ 

ÓÐÑàãÜÔÑÐ.

ÐÕâÝÛÐâãàØ ÕÔàâØÙÐÚãàØ àîÔÕÐ (ÖÔÛÝ×/åÕÔÛÝ×)
▶ æØÚÐÙá Swing 2 ìÐÛÖÔ ÛÔâØ îÜØ× ÓÐÐíØàÔ×, àÐ×Ð 

ÒÐÐÐåâØãàÝ× ÐÕâÝÛÐâãàØ ÕÔàâØÙÐÚãàØ àîÔÕÐ.
ÓØáâÐÜêØãàØ ÛÐà×ÕØá ÞãÚâØ ÐéÕÔÜÔÑá áØÛÑÝÚÝá 

 .
▶ ÐÕâÝÛÐâãàØ ÕÔàâØÙÐÚãàØ àîÔÕØá 

ÓÐáÐáàãÚÔÑÚÐÓ: îÔÚÐîÚÐ ÓÐÐíØàÔ× æØÚÐÙá 
Swing.

ðÐÔàØá ßÐÚãÖØá ÛÐÜãÐÚãàØ àîÔÕÐ (ÖÔÛÝ×/åÕÔÛÝ×)
▶ æØÚÐÙá Swing ØÛÓÔÜïÔà ÓÐÐíØàÔ×, áÐÜÐÛ áÐáãàÕÔÚ 

ÞÝÖØêØÐÖÔ Ðà ÓÐçÔÜÓÔÑÐ.
ÞÝÖØêØÐ èÔÛÓÔÒØ ×ÐÜÛØÛÓÔÕàÝÑØ× èÔØêÕÚÔÑÐ: 

ìÛÔÜÓØá ÞÝÖØêØÐ
ÒÐÛÐàâØÕÔÑãÚØ ìÛÔÜÓØáÐ×ÕØá, èÔáÐëÚÔÑÔÚØÐ ðÐÔàØá 
ßÐÚãÖØá ÒÐÜáÐÙã×àÔÑãÚ ÞÝÖØêØÐèØ ÛÝçÕÐÜÐ 
(ÛÝÓÔÚØá èÔáÐÑÐÛØáÐÓ).
▶ ÒÐÛÝà×ãÚØ ÓÐÜÐÓÒÐàØáÐá Ôà×Ø ìÐÛØ× ÓÐÐíØàÔ× 

ÓÐ ÒÔíØàÝ× æØÚÐÙÖÔ Mode ÓÐ Swing.
▶ ìÛÔÜÓØá ÞÝÖØêØØá ÓÐáÐâÝÕÔÑÚÐÓ: ÒÔíØàÝ× îÔÚØ 

ÝàØÕÔ æØÚÐÙÖÔ.

3.8.2 ÛÐéÕÔÜÔÑÚØáÐ ÓÐ ÒÐÜÒÐèØá áØÒÜÐÚØá ÒÐÓÐà×ÕÐ 
(Mute Mode)

▶ èØÓÐ Ôà×ÔãÚØá ÔÙàÐÜØá ÓÐ ÒÐÜÒÐèØá áØÒÜÐÚØá 
éÐà×ÕÐ ÐÜ ÒÐÛÝà×ÕÐ: ÓÐÐíØàÔ× æØÚÐÙá LED.

▶ Ý×ÐîØá ÛØÛÓØÜÐàÔ âÔÛÞÔàÐâãàØá áÐéÕÔÜÔÑÚÐÓ: 
æØÚÐÙÖÔ LED 5 ìÐÛØ× ÒÔíØàÝ×.

▶ ÓÐçÔÜÔÑãÚØ âÔÛÞÔàÐâãàØá áÐéÕÔÜÔÑÚÐÓ: ÒÔíØàÝ× 
æØÚÐÙÖÔ LED ÙØÓÔ 5 ìã×Ø.

ÛØÛÓØÜÐàÔ ÓàÝ 13:00 áÐÐ×Ø
éÐà×ÕØá âÐØÛÔàØá 
ÞÐàÐÛÔâàÔÑØ

4,0 á×

ÒÐÛÝà×ÕØá âÐØÛÔàØá 
ÞÐàÐÛÔâàÔÑØ

8,5 á×

éÐà×ÕØá ÓàÝ 17:00 áÐÐ×Ø
ÒÐÛÝà×ÕØá ÓàÝ 21:30 áÐÐ×Ø

� � � � �
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3.8.3 èÔÛÝÙÚÔÑØá äãÜåêØÐ
èØÓÐ Ôà×ÔãÚØ ØÛÐîáÝÕàÔÑá ÛØÛÓØÜÐàÔ ÓÐ ìØÜÐ 
ÞÐàÐÛÔâàÔÑá, àÝÒÝàØê ÐàØá ÔåáÞÚãÐâÐêØØá âØÞØ, 
âÔÛÞÔàÐâãàÐ ÓÐ ÕÔÜâØÚÐêØØá ÓÝÜÔ. èÔÛÝÙÚÔÑØá 
äãÜåêØÐ èÔØëÚÔÑÐ ØêÕÚÔÑÝÓÔá ìØÜÐ ÓÐ ÛØÛÓØÜÐàÔ 
ÞÐàÐÛÔâàÔÑá èÝàØá.
▶ æØÚÐÙá  ÓÐÐíØàÔ×, àÐ×Ð ìØÜÐ ÞÐàÐÛÔâàÔÑÖÔ 

ÒÐÓÐîÕØÓÔ×.
▶ Ýà ìÐÛÖÔ ÛÔâØ îÜØ× ÒÔíØàÝ× æØÚÐÙÖÔ , ÛÝåÛÔÓ 

ÞÐàÐÛÔâàÔÑÖÔ ÒÐÓÐáÕÚØáÐ×ÕØá.

3.8.4 áìàÐäØ ÒÐÒàØÚÔÑÐ/áìàÐäØ ÒÐ×ÑÝÑÐ
áìÐäØ ÒÐÒàØÚÔÑØá/áìàÐäØ ÒÐ×ÑÝÑØá èØÓÐ Ôà×ÔãÚØ 
ÛÐåáØÛÐÚãàØ áØÛëÚÐÕàØ× ÛãèÐÝÑá Ý×ÐîØá áìàÐäÐÓ 
ÒÐ×ÑÝÑØá ÐÜ ÒÐÒàØÚÔÑØá ÛØÖÜØ×.
▶ áìàÐäØ ÒÐÒàØÚÔÑÐ: ÒÐÒàØÚÔÑØá àÔßØÛØá éÐáÐà×ÐÕÐÓ 

ÓÐÐíØàÔ× æØÚÐÙá Turbo.
▶ áìàÐäØ ÒÐ×ÑÝÑÐ: ÒÐ×ÑÝÑØá àÔßØÛØá éÐáÐà×ÐÕÐÓ 

ÓÐÐíØàÔ× æØÚÐÙá Turbo.
äãÜåêØØá ÓÐáàãÚÔÑÐ:
▶ îÔÚÐîÚÐ ÓÐÐíØàÔ× æØÚÐÙá Turbo.

3.8.5 ×ÕØ×ìÛÔÜÓÐ (I clean)
ÓÐÜÐÓÒÐàá ÒÐÐéÜØÐ áÐÝà×åÚØá ×ÕØ×ìÛÔÜÓØá 
äãÜåêØÐ. ×ÕØ×ìÛÔÜÓÐ çØÜÐÕá ÛâÕÔàá, ÝÑáÐ ÓÐ êîØÛá. 
ÓÐáÐáàãÚá, çÕÔÚÐäÔàØ ãäàÝ áìàÐäÐÓ ÚæÕÔÑÐ ÓÐ 
êîÔÚØ ðÐÔàØ× èàÔÑÐ.
▶ ×ÕØ×ìÛÔÜÓØá äãÜåêØØá ÒÐáÐÐåâØãàÔÑÚÐÓ: 

ÓÐÐíØàÔ× æØÚÐÙá Clean.
×ÕØ×ìÛÔÜÓØáÐá èØÓÐ Ôà×ÔãÚØá ÔÙàÐÜØ ÐéÕÔÜÔÑá 
CL. 20-45 ìã×Øá èÔÛÓÔÒ ×ÕØìÛÔÜÓÐ ÐÕâÝÛÐâãàÐÓ 
áàãÚÓÔÑÐ.

3.8.6 çØÜÕØáÒÐÜ ÓÐêÕÐ (8 °C Heating)
çØÜÕØáÒÐÜ ÓÐêÕÐ èÔØëÚÔÑÐ ÒÐÐåâØãàÓÔá Ý×ÐîØá 
âÔÛÞÔàÐâãàØá èÔáÐÜÐàéãÜÔÑÚÐÓ 8 °C -ÖÔ.
▶ ÒÐ×ÑÝÑØá àÔßØÛèØ 2x 1 ìÐÛØ× ÓÐÐíØàÔ× æØÚÐÙá /.

ÓÐÜÐÓÒÐàØ àéÔÑÐ ÒÐÛÝà×ãÚØ âÔÛÞÔàÐâãàØáÐ 
ÓÐìÔÕØáÐá 8 °C -ÖÔ åÕÔÕØ×.

äãÜåêØØá ÓÐáàãÚÔÑÐ:
▶ ÓÐÐíØàÔ× æØÚÐÙá K, æØÚÐÙá Mode, æØÚÐÙá Turbo ÐÜ 

æØÚÐÙá Clean.

3.8.7 æØÚÐÙÔÑØá ÓÐÑÚÝÙÕÐ
æØÚÐÙÔÑØá ÓÐÑÚÝÙÕØá ÛÔèÕÔÝÑØ× ØÑÚÝÙÔÑÐ 
ÓØáâÐÜêØãàØ ÛÐà×ÕØá ÞãÚâØ.
▶ æØÚÐÙÔÑØá ÓÐÑÚÝÙÕØá éÐà×ÕÐ-/ÒÐÛÝà×ÕØá×ÕØá: 

æØÚÐÙá Clean ÓÐ Turbo-á Ôà×ÓàÝãÚÐÓ ÓÐÐíØàÔ× 
5 ìÐÛØ×.
ÐåâØãàØ æØÚÐÙÔÑØá ÑÚÝÙØàÔÑØáÐá ÔÙàÐÜÖÔ 
ÒÐÛÝéÜÓÔÑÐ  áØÛÑÝÚÝ.

4 îÐàÕÔÖØá ÐæÛÝäîÕàÐ

4.1 îÐàÕÔÖÔÑØ ØÜÓØÙÐâÝàØ× 
(Self diagnosis function)

àÝÓÔáÐê ÔåáÞÚãÐâÐêØØáÐá îÐàÕÔÖØ ÒÐÛÝÕÚØÜÓÔÑÐ, 
ÐÜÐ×ÔÑá LED îÐÜÒàëÚØÕØ ÓàÝØá ÛÐÜëØÚÖÔ ÐÜ ÔÙàÐÜÖÔ 
éÐÜá îÐàÕÔÖØá ÙÝÓØ (ÛÐÒ. EH 02).

×ã îÐàÕÔÖØ ÒÐÛÝÕÚØÜÓÐ 10 ìã×ÖÔ ÛÔâØ 
îÐÜÒàëÚØÕÝÑØ×:
▶ îÐÜÛÝÙÚÔ ÓàÝØ× èÔìçÕØâÔ× ÓÔÜÛÝÛÐàÐÒÔÑÐ ÓÐ 

ÙÕÚÐÕ éÐà×Ô× èØÓÐ Ôà×ÔãÚØ.
×ã ÕÔà îÔàîÓÔÑÐ ÓÔäÔåâØá ÐæÛÝäîÕàÐ:
▶ ÓÐãàÔÙÔ× ÙÚØÔÜâ×Ð ÛÝÛáÐîãàÔÑØá áÐÛáÐîãàá ÓÐ 

èÔÐâçÝÑØÜÔ× îÐàÕÔÖØá ÙÝÓØ, ØáÔÕÔ àÝÒÝàê 
ÓÐÜÐÓÒÐàØá ÛÝÜÐêÔÛÔÑØ.

4.2 îÐàÕÔÖÔÑØ ØÜÓØÙÐâÝàØá ÒÐàÔèÔ
×ã ÔåáÞÚãÐâÐêØØáÐá îÐàÕÔÖÔÑØ ÒÐÛÝÕÚØÜÓÐ, àÝÛÚÔÑØê ÕÔà ÐæÛÝØäîÕàÔÑÐ:
▶ ÓÐãàÔÙÔ× ÙÚØÔÜâ×Ð ÛÝÛáÐîãàÔÑØá áÐÛáÐîãàá ÓÐ èÔÐâçÝÑØÜÔ× îÐàÕÔÖØ, ØáÔÕÔ àÝÒÝàê ÓÐÜÐÓÒÐàØá 

ÛÝÜÐêÔÛÔÑØ.

îÐàÕÔÖØ èÔáÐëÚÝ ÛØÖÔÖØ
èØÓÐ Ôà×ÔãÚØá áØÛëÚÐÕàÔ ëÐÚØÐÜ 
ÓÐÑÐÚØÐ.

âÔÛÞÔàÐâãàÐ ëÐÚØÐÜ ÛÐæÐÚØÐ ÐÜ ëÐÚØÐÜ ÓÐÑÐÚØÐ.
ðÐÔàØá äØÚâàØ ÓÐÑØÜëãàÔÑãÚØÐ ÓÐ ãÜÓÐ ÒÐáãä×ÐÕÓÔá.
ÐàÐáÐáãàÕÔÚØ ÒÐàÔÛÝá ÖÔÒÐÕÚÔÜÐ èØÓÐ Ôà×ÔãÚÖÔ, ÛÐÒ. ÓÐÜÐÓÒÐàØá 
ðÐÔàØá æØÝÑØá èÔäÔàîÔÑØá ÒÐÛÝ æØÐ ÙÐàØá/äÐÜïàØá ÒÐÛÝ ÐÜ ëÐÚØÐÜ ëÚØÔàØ 
áØ×ÑãàØ ìçÐàÝÔÑØ Ý×ÐîèØ.
îÛÐÓÐÑÐÚØ ÔåáÞÚãÐâÐêØÐ ÐåâØãàÓÔÑÐ ÓÐ áàãÚØ áØÛëÚÐÕàÔ äÔàîÓÔÑÐ.

èØÓÐ Ôà×ÔãÚØ Ðà Øà×ÕÔÑÐ. èØÓÐ Ôà×ÔãÚá ÒÐÐéÜØÐ ÒÐÓÐâÕØà×ÕØáÒÐÜ ÓÐÛêÐÕØ ÛÔåÐÜØÖÛØ. èØÓÐ 
Ôà×ÔãÚØá îÔÚÐîÐÚ ÒÐÓÐâÕØà×ÕÐá íØàÓÔÑÐ 3 ìã×Ø.
ÓØáâÐÜêØãàØ ÛÐà×ÕØá ÞãÚâØá ÔÚÔÛÔÜâÔÑØ êÐàØÔÚØÐ.
âÐØÛÔàØ éÐà×ãÚØÐ.

ÔåáÞÚãÐâÐêØØá âØÞØ ØêÕÚÔÑÐ 
ÒÐÒàØÚÔÑØÓÐÜ ÐÜ ÒÐ×ÑÝÑØÓÐÜ 
ÕÔÜâØÚÐêØØá àÔßØÛÖÔ.

èØÓÐ Ôà×ÔãÚØ ØêÕÚØá ÔåáÞÚãÐâÐêØØá âØÞá çØÜãÚØá ìÐàÛÝåÛÜØá ×ÐÕØÓÐÜ 
ÐáÐàØÓÔÑÚÐÓ.
ÓÐçÔÜÔÑãÚØ âÔÛÞÔàÐâãàÐ ÓàÝÖÔ ÐÓàÔ ØåÜÐ ÛØæìÔãÚØ.

èØÓÐ Ôà×ÔãÚØ ìÐàÛÝåÛÜØá ×Ô×à 
ÜØáÚá.

âÔÜØÐÜ àÔÒØÝÜÔÑèØ ÛÐæÚØ âÔÛÞÔàÐâãàãÚØ áîÕÐÝÑÐ Ý×îØá ðÐÔàáÐ ÓÐ 
ÙÚØÛÐâØÖØàÔÑãÚ ðÐÔàá èÝàØá ìÐàÛÝåÛÜØá ÜØáÚá.
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5 âÔåÜØÙãàØ ÛÝÛáÐîãàÔÑÐ

çãàÐÓæÔÑÐ
ÓÔÜØá ÓÐàâçÛØá ÐÜ ÛÝëàÐÕØ ÜÐìØÚÔÑØ× 
ÒÐÜÞØàÝÑÔÑãÚØ áÐäà×îÔ
▶ ÜÔÑØáÛØÔàØ áÐîØá âÔåÛÝÛáÐîãàÔÑØá áÐÛãèÝÔÑØá ìØÜ 

ÒÐÛÝà×Ô× ÓÔÜÛÝÛÐàÐÒÔÑÐ.
▶ âÔåÛÝÛáÐîãàÔÑØá ÜÐÑØïÔÑØá ìÐàÛÝÔÑÐ, àÝÛÔÚØê Ðå 

Ðà ÐàØá ÛÝêÔÛãÚØ ÛîÝÚÝÓ áÞÔêØÐÚØÖØàÔÑãÚØ 
îÔÚÝáÜØá ÛØÔà ÐàØá ÓÐèÕÔÑãÚØ.

5.1 ÒÐÛÝêÕÐÚÔ× ÔÚÔÛÔÜâÔÑØ
×åÕÔÜ ÒíØàÓÔÑÐ× 2 êÐÚØ AAA ÖÝÛØá ÔÚÔÛÔÜâØ. Ðà 
ÐàØá àÔÙÝÛÔÜÓØàÔÑãÚØ ÛàÐÕÐÚïÔàÐÓØ ÔÚÔÛÔÜâÔÑØá 
ÒÐÛÝçÔÜÔÑÐ. 
▶ ÛÝîáÔÜØ× ÔÚÔÛÔÜâØá éÐáÐÓÔÑØá áÐîãàÐÕØ 

( áãàÐ×Ø 3).
▶ ÓÐÐÛÐÒàÔ× ÐîÐÚØ ÔÚÔÛÔÜâÔÑØ ÓÐ çãàÐÓæÔÑÐ 

ÛØÐåêØÔ× ÞÝÚãáÔÑØá áØáìÝàÔá.
▶ ØáÔÕ ÓÐÐÛÐÒàÔ× ÔÚÔÛÔÜâÔÑØá éÐáÐÓÔÑØá ×ÐÕáÐîãàØ.

5.2 ÓÐÜÐÓÒÐàØáÐ ÓÐ ÓØáâÐÜêØãàØ ÛÐà×ÕØá 
ÞãÚâØá ìÛÔÜÓÐ

ÛØ×Ø×ÔÑÐ
ÐàÐáìÝàØ ìÛÔÜÓØ× ÒÐÜÞØàÝÑÔÑãÚØ ÓÐÜÐÓÒÐàØá 
ÓÐÖØÐÜÔÑÐ!
▶ Ðà èÔÐáîÐ× ÐÜ ÒÐÓÐÐáîÐ× ìçÐÚØ. 
▶ Ðà ÒÐÛÝØçÔÜÝ× ìçÐÚØ, ÐáÐåÐäÔÑÔÓÚØ äîÕÜØÚØ ÐÜ 

ëÚØÔàØ ÒÐÛîáÜÔÚÔÑØ.

▶ èØÓÐ Ôà×ãÚØ ÓÐ ÓØáâÐÜêØãàØ ÛÐà×ÕØá ÞãÚâØ 
ÒÐáÐìÛÔÜÓÐÓ áÕÔÚØ éÕÐàØ× ÒÐìÛØÜÓÔ×.

▶ ÒÐàÔ Ôà×ÔãÚØ ÛîÝÚÝÓ áÞÔêØÐÚØÖØàÔÑãÚØ 
îÔÚÝáÜØá ÓÐîÛÐàÔÑØ× ÒÐìÛØÜÓÔ×.

5.3 ðÐÔàØá äØÚâàØá ÒÐìÛÔÜÓÐ

ÛØ×Ø×ÔÑÐ
ðÐÔàØá äØÚâàØ Ðà ÛÝÐ×ÐÕáÝ× ÞØàÓÐÞØàØ ÛÖØá áîØÕØá 
åÕÔè.
▶ ðÐÔàØá äØÚâàØ Ðà ÛÝÐ×ÐÕáÝ× ÞØàÓÐÞØàØ ÛÖØá 

áîØÕØá ÖÔÛÝåÛÔÓÔÑØá åÕÔè.

ðÐÔàØá äØÚâàØ çÝÕÔÚ 2 ÙÕØàÐèØ ÒÐìÛØÜÓÔ×, ØáÔÕÔ 
àÝÒÝàê îÐÜÒàëÚØÕØ ÒÐÛÝãçÔÜÔÑÚÝÑØá èÔÛÓÔÒ.
▶ ÒÐÛÝà×Ô× èØÓÐ Ôà×ÔãÚØ.
▶ èØÓÐ Ôà×ãÚØá ÖÔÓÐ ×ÐÕáÐîãàØ ÖÔÛÝ× ÐÙÔêÔ×.
▶ ðÐÔàØá äØÚâàá ÖÔÛÝ× ÓÐÐíØàÔ× ÓÐ ÒÐÛÝáìØÔ× 

( áãàÐ×Ø 4).
▶ ÐÛÝØæÔ× ðÐÔàØá ÞÐâÐàÐ äØÚâàØ, ×ã 

îÔÚÛØáÐìÕÓÝÛØÐ ( áãàÐ×Ø 1, [2]).
▶ ðÐÔàØá ÞÐâÐàÐ äØÚâàØ îÔÚØá ÛâÕÔàáÐáàãâØ× 

ÒÐìÛØÜÓÔ×.
▶ ðÐÔàØá ÓØÓØ äØÚâàØ ×ÑØÚØ ìçÚØ× ÓÐ ÛáãÑãåØ 

áÐìÛÔÜÓØ áÐèãÐÚÔÑØ× ÒÐàÔêîÔ× ÓÐ ÔâÐÞÝÑàØÕÐÓ 
ÒÐÐèàÔ×.

▶ ÓÐÐÛÐÒàÔ× ðÐÔàØá ÞÐâÐàÐ ÓÐ ÓØÓØ äØÚâàØ.

èØÓÐ ÓÐ ÒÐàÔ Ôà×ÔãÚÔÑØ 
ìÐàÛÝåÛÜØá ×Ô×àá ÜØáÚá.

×ã ÐÕâÝÛÐâãàØ ÚæÕÝÑØá èÔÛÓÔÒ ÞØàÓÐÞØà ÒÐ×ÑÝÑØá àÔßØÛØ Øà×ÕÔÑÐ, 
ÛÝÛÐâÔÑãÚØ âÔÜØÐÜÝÑØá ÒÐÛÝ èÔáÐëÚÝÐ ×Ô×àØ ÜØáÚØ ìÐàÛÝØåÛÜÐá.

èØÓÐ ÓÐ ÒÐàÔ Ôà×ÔãÚØ ìÐàÛÝåÛÜØá 
îÛÐãàá.

èÔáÐëÚÝÐ èØÓÐ Ôà×ÔãÚÖÔ ìÐàÛÝØåÛÜÐá îÛÐãàØ, àÝÓÔáÐê ðÐÔàØá èÔÓØÜÔÑØá 
ÒØáÝáØ ×ÐÕØá ÞÝÖØêØÐá ãÑàãÜÓÔÑÐ.
ÔåáÞÚãÐâÐêØØáÐá îÛÐÓÐÑÐÚØ èØèØÜØá îÛÐ ÜÝàÛÐÚãàØÐ. Øá ÒÐÜÞØàÝÑÔÑãÚØÐ 
ÛÐÒàØÚÔÑÔÚØ áÐèãÐÚÔÑØá ÓØÜÔÑØ×.
èÔáÐëÚÝÐ îÛÐãàØ ÒÐÛÝÕÚØÜÓÔá ÓÐÜÐÓÒÐàØá ÛÔâÐÚØá ÓÐ ÞÚÐáâÛÐáØá 
ÜÐìØÚÔÑØá ÒÐêîÔÚÔÑØá/ÒÐÒàØÚÔÑØáÐá ÒÐäÐà×ÝÔÑØá ÐÜ èÔÕØìàÝÔÑØá ÒÐÛÝ.
ÔåáÞÚãÐâÐêØØá ÓàÝá ÒÐàÔ Ôà×ÔãÚØ áîÕÐÓÐáîÕÐ îÛÐá ÒÐÛÝáêÔÛá, àÐê 
ÜÝàÛÐÚãàØÐ.

èØÓÐ ÐÜ ÒÐàÔ Ôà×ÔãÚØ ÛâÕÔàá 
ÒÐÛÝáêÔÛá.

îÐÜÒàëÚØÕØ ÓàÝØá ÛÐÜëØÚÖÔ ÒÐÛÝãçÔÜÔÑÚÝÑØá ÓàÝá èÔáÐëÚÝÐ 
ÓÐÜÐÓÒÐàèØ ÓÐÒàÝÕÓÔá ÛâÕÔàØ, ×ã ÛÐáÖÔ Ðà ØåÜÔÑÐ ÓÐäÐàÔÑãÚØ.

ÔåáÞÚãÐâÐêØØáÐá êãÓØ áãÜØ. ÓÐÜÐÓÒÐàèØ ðÐÔàØÓÐÜ èÔØëÚÔÑÐ êãÓØ áãÜØ èÔÕØÓÔá ÓÐ ÓÐÛãèÕÓÔá.
ðÐÔàØá äØÚâàØ èÔØëÚÔÑÐ ÓÐÝÑÓÔá ÓÐ áÐíØàÝÐ ÛØáØ ÒÐìÛÔÜÓÐ.

ÒÐàÔ Ôà×ÔãÚØá ÕÔÜâØÚÐâÝàØ Ðà 
ÛãèÝÑá ãìçÕÔâÐÓ.

ÝÞâØÛÐÚãàØ ÛãèÝÑØáÐá ÕÔÜâØÚÐâÝàØ áîÕÐÓÐáîÕÐÒÕÐàÐÓ àÔÒãÚØàÓÔÑÐ.

ÔåáÞÚãÐâÐêØÐ ÐàÐ àÔÒãÚÐàãÚØÐ ÐÜ 
ÐàÐÞàÝÒÜÝÖØàÔÑÐÓØÐ ÐÜ èØÓÐ 
Ôà×ÔãÚØ Ðà àÔÐÒØàÔÑá.

ÛÝÑØÚãàØ ÐÜëØá éÐàÔÕÐ ÐÜ ãêîÝ áØÒÜÐÚØá áØÛëÚÐÕàÔÔÑá èÔãëÚØÐ èØÓÐ 
Ôà×ÔãÚÖÔ ÖÔÒÐÕÚÔÜØá ÛÝîÓÔÜÐ.
▶ èØÓÐ Ôà×ãÚá îÐÜÛÝÙÚÔ ÓàÝØ× èÔãìçÕØâÔ× ÓÔÜÛÝÛÐàÐÒÔÑÐ ÓÐ 

ÒÐÓÐâÕØà×Ô×.
ðÐÔàØá äØàäØâÐ ÐÜ ðÐÔàØá ßÐÚãÖØ 
áìÝàÐÓ Ðà ÛÝëàÐÝÑá.

ðÐÔàØá äØàäØâÐ ÐÜ ðÐÔàØá ßÐÚãÖØ îÔÚØ× ÒÐÓÐÐÓÒØÚÔÑãÚØ ÐÜ ÐàÐáìÝàÐÓ 
ÐàØá ÓÐçÔÜÔÑãÚØ.
▶ èØÓÐ Ôà×ãÚØ ÒÐÛÝà×Ô× ÓÐ èÔÐÛÝìÛÔ× ÜÐìØÚÔÑØá áìÝàØ ïÓÝÛÐ.
▶ éÐà×Ô× èØÓÐ Ôà×ãÚØ.

îÐàÕÔÖØ èÔáÐëÚÝ ÛØÖÔÖØ
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5.4 ÔåáÞÚãÐâÐêØØÓÐÜ ÒÐÛÝáÕÚÐ îÐÜÒàëÚØÕØ 
ÕÐÓØ×

îÐÜÒàëÚØÕØ ÕÐÓØ× ÔåáÞÚãÐâÐêØØÓÐÜ ÒÐÛÝçÕÐÜÐÛÓÔ:
▶ ðÐÔàØá äØÚâàØá ÒÐìÛÔÜÓÐ.
▶ èØÓÐ Ôà×ãÚØá ×ÕØ×ìÛÔÜÓÐ ÐåâØãàÓÔÑÐ æØÚÐÙØ× 

Clean.
▶ ×ÕØ×ìÛÔÜÓØá èÔÛÓÔÒ ÕÔÜâØÚÐêØØá àÔßØÛØ Øà×ÕÔÑÐ 

áÐÜÐÛ èØÓÐ Ôà×ÔãÚØ ÒÐèàÔÑÐ.
▶ ÒÐÛÝà×Ô× èØÓÐ Ôà×ÔãÚØ ÓÐ èÔìçÕØâÔ× 

ÓÔÜÛÝÛÐàÐÒÔÑÐ.
▶ ÐÛÝØæÔ× ÔÚÔÛÔÜâÔÑØ ÓØáâÐÜêØãàØ ÛÐà×ÕØá 

ÞãÚâØÓÐÜ.
▶ ÓÐØêÐÕØ× ÓÐÜÐÓÒÐàØ ÛâÕÔàØáÒÐÜ.

5.5 ÛÐÜãÐÚãàØ ÔåáÞÚãÐâÐêØÐ

ÛØ×Ø×ÔÑÐ
ÐàÐáÐ×ÐÜÐÓÝ ÔåáÞÚãÐâÐêØØ× ÒÐÜÞØàÝÑÔÑãÚØ 
ÓÐÜÐÓÒÐàØá ÖØÐÜØ
ÛÐÜãÐÚãàØ ÔåáÞÚãÐâÐêØÐ Ðà ÐàØá ÒÐÜÙã×ÕÜØÚØ 
îÐÜÒàëÚØÕØ ÒÐÛÝçÔÜÔÑØáÐ×ÕØá.
▶ ÛîÝÚÝÓ âÔáâØàÔÑØá ÛØÖÜØ× ÐÜ ÐÕÐàØãÚØ 

èÔÛ×îÕÔÕÔÑØáÐ×ÕØá.
▶ ÒÐÛÝØçÔÜÔ× ÛîÝÚÝÓ îÐÜÛÝÙÚÔ ÓàÝØ×.

▶ ÒÐÛÝà×Ô× èØÓÐ Ôà×ÔãÚØ.
▶ èØÓÐ Ôà×ãÚØá ÖÔÓÐ ×ÐÕáÐîãàØ ÖÔÛÝ× ÐÙÔêÔ×.
▶ ×îÔÚØ áÐÒÜØ× ÛÐÜãÐÚãàØ ÐÛëàÐÕØá æØÚÐÙá 

ÓÐÐíØàÔ×:
– Ôà×îÔÚ ÓÐíÔàÐ: ÐÕâÝÛÐâãàØ àÔßØÛØ Øà×ÕÔÑÐ.
– ÝàïÔà ÓÐíÔàÐ: ÒÐÒàØÚÔÑØá àÔßØÛØ Øà×ÕÔÑÐ.
– áÐÛïÔà ÓÐíàÐ: èØÓÐ Ôà×ÔãÚØ Ø×ØèÔÑÐ.

▶ ÜÝàÛÐÚãàØ ÔåáÞÚãÐâÐêØØá ÐæáÐÓÒÔÜÐÓ 
ÒÐÛÝØçÔÜÔ× ÓØáâÐÜêØãàØ ÛÐà×ÕØá ÞãÚâØ.

6 ÒÐàÔÛÝá ÓÐêÕÐ ÓÐ ÜÐàéÔÜÔÑØá 
ÒÐÜÙÐàÒÕÐ

ÒÐàÔÛÝá ÓÐêÕÐ Bosch ïÒãäØá áÐìÐàÛÝá ÞàØÜêØÞØÐ. 
ÞàÝÓãåâÔÑØá îÐàØáîØ, ÔÙÝÜÝÛØãàÝÑÐ ÓÐ ÒÐàÔÛÝá 
ÓÐêÕÐ éÕÔÜ×ÕØá ×ÐÜÐÑÐàØ ÛÜØèÕÜÔÚÝÑØá ÛØÖÜÔÑØÐ. 
ÒÐàÔÛÝáÓÐêÕØ×Ø ÙÐÜÝÜÔÑØ ÓÐ àÔÒãÚÐêØÔÑØ ÛÙÐêàÐÓ 
ÐàØá ÓÐêãÚØ.
ÒÐàÔÛÝá ÓÐáÐêÐÕÐÓ ÔÙÝÜÝÛØÙãàØ ÐáÞÔåâÔÑØá 
ÒÐ×ÕÐÚØáìØÜÔÑØ× éÕÔÜ ÕØçÔÜÔÑ× áÐãÙÔ×ÔáÝ âÔåÜØÙÐá 
ÓÐ ÛÐáÐÚÐá.

èÔäã×ÕÐ
èÔäã×ÕØá ÓàÝá éÕÔÜ çãàÐÓæÔÑÐá ÕÐåêÔÕ× 
åÕÔçÜØáÐ×ÕØá áÞÔêØäØãà áÐÔÐÚØÖÐêØÝ áØáâÔÛÔÑá, 
àÝÛÚÔÑØê ÝÞâØÛÐÚãà áÐìÐàÛÝÝ êØÙÚØá ÐáÐÙá 
ãÖàãÜÕÔÚçÝäá. 
çÕÔÚÐ ÒÐÛÝçÔÜÔÑãÚØ èÔäã×ÕØá ÛÐáÐÚÐ ÒÐàÔÛÝá 
ÛØÛÐà× ÐÛâÐÜØÐ ÓÐ ÒÐÜÛÔÝàÔÑØ× ÒÐÛÝáÐçÔÜÔÑÐÓØÐ.

ÕÐÓÐÒÐáãÚØ ÐÞÐàÐâØ
ÕÐÓÐÒÐáãÚØ ÓÐÜÐÓÒÐàÔÑØ èÔØêÐÕÔÜ ÛÐáÐÚÔÑá, 
àÝÛÔÚ×Ð îÔÚÐîÐÚØ ÒÐÛÝçÔÜÔÑÐê èÔáÐëÚÔÑÔÚØÐ.
ÙÝÜáâàãåêØØá ÓÔâÐÚÔÑØ ØÝÚÐÓ ÒÐÜáÐêÐÚÙÔÕÔÑÔÚØÐ. 
ÞÚÐáâÛÐáÔÑØ ÛÐàÙØàÔÑãÚØÐ. ÐÛØ× èÔáÐëÚÔÑÔÚØÐ 
ÓÐîÐàØáîÓÔá áîÕÐÓÐáîÕÐ ÑÚÝÙÔÑØ ÓÐ ÒÐÜÛÔÝàÔÑØ×Ø 
ÒÐÛÝçÔÜÔÑÐ ÓÐ ÜÐàéÔÜÔÑØá ÒÐÓÐçàÐ ÛÝîÓÔá.

ëÕÔÚØ ÔÚÔåâàÝîÔÚáÐìçÝÔÑØ
Ôá áØÛÑÝÚÝ ÜØèÜÐÕá, àÝÛ ÞàÝÓãåâØá 
ÒÐÜÙÐàÒÕÐ Ðà èÔØëÚÔÑÐ áîÕÐ ÜÐàéÔÜÔÑ×ÐÜ 
Ôà×ÐÓ, ÐàÐÛÔÓ ãÜÓÐ ÒÐÓÐÔêÔá ÜÐàéÔÜÔÑØá 
èÔÒàÝÕÔÑØá ÞãÜåâÔÑèØ ÓÐÛãèÐÕÔÑØá, 
èÔÒàÝÕÔÑØá, ÒÐÓÐÛãèÐÕÔÑØáÐ ÓÐ 
ÒÐÜÙÐàÒÕØáÐ×ÕØá.

áØÛÑÝÚÝ ÕàêÔÚÓÔÑÐ åÕÔçÜÔÑÖÔ ÔÚÔåâàÝÜãÚØ 
ïÐà×Øá àÔÒãÚÐêØÔÑØ×, ÛÐÒ. "ÔÕàÝÞãÚØ ÓØàÔåâØÕÐ 
2012/19/EU ÔÚÔåâàÝ ÓÐ ÔÚÔåâàÝÜãÚØ ëÕÔÚØ 
ÛÝìçÝÑØÚÝÑÔÑØá èÔáÐîÔÑ". Ôá àÔÒãÚÐêØÔÑØ 
ÒÐÜáÐÖæÕàÐÕá éÐàéÝ ÞØàÝÑÔÑá, àÝÛÚÔÑØê ÔîÔÑÐ 
êÐÚÙÔãÚ åÕÔçÜÔÑèØ ëÕÔÚØ ÔÚÔåâàÝÜãÚØ 
ÛÝìçÝÑØÚÝÑÔÑØá ÓÐÑàãÜÔÑÐáÐ ÓÐ ÒÐÓÐÛãèÐÕÔÑÐá. 
àÐÓÒÐÜÐê ÔÚÔåâàÝÜãÚØ ÛÝìçÝÑØÚÝÑÔÑØ èÔáÐëÚÝÐ 
èÔØêÐÕÓÜÔÜ áÐèØè ÜØÕ×ØÔàÔÑÔÑá ØáØÜØ 
ÞÐáãîØáÛÒÔÑÚÝÑØ× ãÜÓÐ ØåÜÐÜ àÔêØÙÚØàÔÑãÚØ, 
àÐ×Ð ÛØÜØÛãÛÐÛÓÔ ØåÜÐá ÓÐçÕÐÜØÚØ èÔáÐëÚÝ ÒÐàÔÛÝá 
ÓÐÖØÐÜÔÑÔÑØ ÓÐ ÐÓÐÛØÐÜØá ïÐÜÛà×ÔÚÝÑØá 
áÐäà×îÔÔÑØ. ÒÐàÓÐ ÐÛØáÐ, ÔÚÔåâàÝÜãÚØ ÜÐàéÔÜÔÑØá 
ÒÐÓÐÛãèÐÕÔÑÐ îÔÚá ãìçÝÑá ÑãÜÔÑàØÕØ àÔáãàáÔÑØá 
ÓÐêÕÐá. 
ÔÚÔåâàÝ ÓÐ ÔÚÔåâàÝÜãÚØ ëÕÔÚØ ÛÝìçÝÑØÚÝÑÔÑØá 
ÜÐàéÔÜÔÑØá ÔÙÝÚÝÒØãàÐÓ ÒÐÜÙÐàÒÕØá èÔáÐîÔÑ 
ÓÐÛÐâÔÑØ×Ø ØÜäÝàÛÐêØØá×ÕØá ÛØÛÐà×Ô× 
ÐÓÒØÚÝÑàØÕ ÞÐáãîØáÛÒÔÑÔÚ ÝàÒÐÜÝÔÑá, ÜÐàéÔÜÔÑØá 
ÒÐÜÙÐàÒÕØá ×åÕÔÜá ÙÝÛÞÐÜØÐá ÐÜ ÓØÚÔàá, ÕØá×ÐÜÐê 
ØçØÓÔ× ÞàÝÓãåâØ.
ÓÐÛÐâÔÑØ×Ø ØÜäÝàÛÐêØÐ èÔÒØëÚØÐ× ØîØÚÝ× Ðå: 
www.weee.bosch-thermotechnology.com/

ÔÚÔÛÔÜâÔÑØ
Ðà ÒÐÓÐçÐàÝ× ÔÚÔÛÔÜâÔÑØ áÐçÝäÐêîÝÕàÔÑÝ ÜÐÒÐÕèØ. 
ÒÐÛÝçÔÜÔÑãÚØ ÔÚÔÛÔÜâÔÑØ ãÜÓÐ ÒÐÓÐØçÐàÝá 
ÐÓÒØÚÝÑàØÕ èÔÛÒàÝÕÔÑÔÚ ÞãÜåâèØ.

ÛÐÒàØÚÔÑÔÚØ áÐèãÐÚÔÑÐ R410a
ÓÐÜÐÓÒÐàØ èÔØêÐÕá äâÝàØàÔÑãÚ ÐØàá R410A 
(ÒÚÝÑÐÚãàØ ÓÐ×ÑÝÑØá ÞÝâÔÜêØÐÚØ 20881)), Ðà ÐàØá 
ÐÐÚÔÑÐÓØ ÓÐ ÒÐÐéÜØÐ ÛêØàÔÓØ ÛÝÛìÐÛÕÚÔÚÝÑÐ (A1).
èÔÛÐÓÒÔÜÔÚØ àÐÝÓÔÜÝÑÐ ÛØ×Ø×ÔÑãÚØÐ ÒÐàÔ 
Ôà×ÔãÚØá âØÞØá ÜØèÜãÚÖÔ.
ÛÐÒàØÚÔÑÔÚØ áÐèãÐÚÔÑÐ ìÐàÛÝÐÓÒÔÜá áÐäà×îÔá 
ÒÐàÔÛÝáÐ×ÕØá ÓÐ ÐÛØâÝÛ áÐíØàÝÔÑá ÒÐÜáÐÙã×àÔÑãÚ 
èÔÒàÝÕÔÑÐáÐ ÓÐ ÒÐÜÙÐàÒÕÐá.

1) ÔÕàÝÞÐàÚÐÛÔÜâØáÐ ÓÐ áÐÑíÝá (EU) àÔÒãÚÐêØØá ÜÝÛ. 517/2014 
ÓÐÜÐà×Ø I-Øá áÐäãëÕÔÚÖÔ, ×ÐàØæØ× 16. ÐÞàØÚØ 2014.
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Índice 1 Esclarecimento dos símbolos e indicações de 
segurança

1.1 Explicação dos símbolos

Indicações de aviso
Nas indicações de aviso as palavras de aviso indicam o tipo e a gravidade 
das consequências caso as medidas de prevenção do perigo não sejam 
respeitadas.

As seguintes palavras de aviso estão definidas e podem ser utilizadas no 
presente documento:

PERIGO

PERIGO significa que vão ocorrer danos pessoais graves a fatais.

AVISO

AVISO significa que podem ocorrer lesões corporais graves a fatais.

CUIDADO

CUIDADO significa que podem ocorrer lesões corporais ligeiras a 
médias.

INDICAÇÃO

INDICAÇÃO significa que podem ocorrer danos materiais.

Informações importantes

As informações importantes sem perigo para pessoas ou bens são assi-
naladas com o símbolo de informação indicado.

O produto é fabricado na China.
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Tab. 1

1.2 Indicações gerais de segurança

H Indicações para grupo-alvo
Este manual de instruções destina-se aos utilizadores 
do sistema de ar condicionado. As instruções de todos 
os manuais devem ser respeitadas. A não observância 
destas instruções pode provocar danos materiais, 
lesões corporais e perigo de morte.
▶ Leia e guarde as instruções de operação de todos os 
componentes do sistema antes da operação.

▶ Ter em atenção as indicações de segurança e de 
aviso.

H Utilização conforme as disposições
A unidade interior destina-se à instalação no interior 
do edifício com ligação a uma unidade exterior e 
outros componentes do sistema, por ex., regulações.
A unidade exterior destina-se à instalação no exterior 
do edifício com ligação a uma ou várias unidades inte-
riores e outros componentes do sistema, por ex., regu-
lações.
Qualquer outro tipo de utilização é considerado incor-
reto. Não é assumida qualquer responsabilidade por 
danos resultantes de um uso inadequado.

Para instalação em locais especiais (garagem subter-
rânea, salas técnicas, varanda ou qualquer área 
semiaberta):
▶ Considere primeiro os requisitos para o local de ins-
talação na documentação técnica.

H Perigos gerais do refrigerante
▶ Este aparelho está carregado com refrigerante. 
O gás refrigerante pode produzir gases tóxicos 
quando entra em contacto com o fogo.

▶ Faça com que o sistema seja inspecionado e repa-
rado regularmente por uma empresa especializada 
autorizada.

▶ Se houver suspeita de fuga de refrigerante, ventile 
bem a sala e notifique um especialista autorizado.

HModificações e reparações
Alterações inadequadas no aparelho de ar condicio-
nado podem causar ferimentos e/ou danos materiais. 
▶ Os trabalhos apenas podem ser efetuados por uma 
empresa especializada autorizada.

▶ Não faça alterações na unidade exterior, na unidade 
interior ou noutras partes do ar condicionado.

▶ Desconecte o ar condicionado da fonte de alimenta-
ção antes de qualquer trabalho de manutenção.

H Instruções para o manuseio do sistema
O uso inadequado do ar condicionado pode afetar a 
sua saúde. 
▶ Não exponha o corpo diretamente ao fluxo de ar 
durante muito tempo.

▶ Para bebés, crianças, idosos, pessoas acamadas ou 
com deficiência, é importante garantir que a tempe-
ratura ambiente seja adequada para as pessoas na 
sala.

▶ Nunca insira objetos no dispositivo uma vez que se 
pode magoar.

O manuseio inadequado do dispositivo pode levar a 
uma redução no desempenho e até a danos no dispo-
sitivo e nas pessoas.
▶ Não bloqueie as entradas e saídas de ar dos dispo-
sitivos. 

▶ Feche portas e janelas durante a operação.
▶ Proteja a unidade interior contra a entrada de água.
▶ Verifique regularmente o suporte de montagem da 
unidade exterior quanto a desgaste e ajuste.

▶ Não coloque peso sobre a unidade exterior, por 
exemplo, objetos ou pessoas. 

▶ Mantenha o mínimo de poeira, vapores e humidade 
no local onde está instalada a unidade interior.

▶ Não use gases inflamáveis   perto dos dispositivos 
como por exemplo latas de spray.

Clicar no 
símbolo.

Significado

Outras informações estão disponíveis na documenta-
ção técnica.

A manutenção deve ser realizada por uma pessoa qua-
lificada, seguindo as instruções de manutenção.

Siga as instruções de operação durante a operação.

Símbolo potência de aquecimento nominal

Símbolo potência de arrefecimento nominal

Símbolo do circuito do refrigerante com lado de alta 
pressão (em cima) e lado de baixa pressão (em baixo) 

Marcação de conformidade EAC para produtos no 
mercado dos estados membros da União Económica 
da Eurásia

O símbolo mostra a coleção separada de aparelhos elé-
tricos e eletrónicos.
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▶ Se houver algo errado com o ar condicionado (por 
exemplo, cheiro a queimado, cabo danificado), 
pare a operação imediatamente e desconecte a 
fonte de alimentação.

H Limpeza e manutenção
Uma limpeza ou manutenção inadequada do sistema 
de climatização pode provocar uma redução da potên-
cia e até danos no aparelho e lesões corporais.
▶ Ter em atenção as indicações de manutenção des-
tas instruções.

▶ No caso da utilização em conjunto com equipamen-
tos térmicos equipados com queimadores ou outras 
fontes de calor, o espaço deve ser ventilado de 
forma a evitar faltas de oxigénio. 

▶ No caso de uma prolongada colocação fora de ser-
viço planeada, o sistema de climatização deve ser 
desligado e desconectado da alimentação elétrica.

▶ Não bloquear a saída de condensados do sistema 
de climatização.

▶ Não tocar com as mão no sistema de climatização.

H Segurança de aparelhos com ligação elétrica 
para utilização doméstica e fins semelhantes

Para evitar perigos devido a aparelhos elétricos são 
válidas, de acordo com EN 60335-1, as seguintes 
especificações:
<Esta instalação pode ser utilizada por crianças a par-
tir dos 8 anos, assim como por pessoas com capacida-
des físicas, sensoriais ou mentais limitadas ou falta de 
experiência e conhecimentos, caso sejam monitoriza-
das ou tenham recebido instruções acerca de como 
utilizar a instalação de forma segura e compreendam 
os perigos daí resultantes. As crianças não podem 
brincar com o aparelho. A limpeza e a manutenção 
pelo operador não podem ser efetuadas por crianças 
sem monitorização.=
<Caso o cabo de ligação à rede seja danificado deve 
ser substituído pelo fabricante, pelo seu serviço de 
apoio ao cliente ou uma pessoa com qualificação idên-
tica para evitar perigos.=

1.3 Notas acerca destas instruções
Pode encontrar imagens no fim deste manual. O texto contém referên-
cias às imagens.

Dependendo do modelo, os produtos podem diferir do que é mostrado 
nestas instruções.

2 Informações sobre o produto

2.1 Condições de armazenamento e durabilidade
Regulamentos técnicos válidos para o mercado russo:
• TP TC 004/2011
• TP TC 020/2011
• TP TC 037/2016

Tab. 2

Os produtos devem ser armazenados num espaço fechado, claro e 
amplo. O piso deve ser plano, sem depressões, e estar livre de poeiras. 
O espaço deve estar equipado com um sistema de ventilação à prova de 
explosões. Todos os equipamentos elétricos devem ser instalados a, 
pelo menos, 1,5 m de altura.

2.2 Estrutura do número de série
Exemplo número de série: 86DM-137-000001-773961804 

Tab. 3 Estrutura do número de série

Para converção do código de 3 dígitos para código de fabrico:
▶ Consulte a tabela na página 63 ou abra o seguinte endereço 
da internet:
www.bosch-climate.ru/FD-Codes

▶ Procure o código de 3 dígitos igual.
A respetiva coluna indica o mês e a linha o ano de fabrico.

Por exemplo, a data de fabrico é janeiro 2021.

Tab. 4 Conversão do código de 3 dígitos para código de fabrico

2.3 Dados técnicos do comando

Tab. 5

Durabilidade do produto 10 Anos
Vida útil do produto 2 Anos

Temperatura ambiente durante o 
armazenamento

−10....50 °C

Humidade do ar durante o armaze-
namento

0...85 %

Exemplo Número 
de

dígitos

Informação Formato

86DM 4 Factory alfanumérico

137 3 Código de fabrico 
(com precisão mensal)

alfanumérico

000001 6 Número de contagem numérico

773961804 10 Número de encomenda alfanumérico

Ano Mês
Janeiro Fevereiro março ...

2021 137 138 139 ...
2022 237 238 239 ...

2023 337 338 339 ...

... ... ... ... ...

Alimentação elétrica 2 Pilhas AAA

Alcance do sinal 8 m

Temperatura ambiente 
permitida

–5 °C ... 60 °C
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3 Operação

3.1 Visão geral da unidade interior
Legenda da fig. 1:
[1] Painel frontal
[2] Ranhura para filtro pequeno
[3] Filtro de ar 
[4] Parte traseira do display
[5] Botão de operação manual
[6] Defletor de ar 

Display unidade interior

Tab. 6 Símbolos no visor

3.2 Visão geral do comando

Botões do comando

Tab. 7 Botões do comando

Visor do comando

Clicar no 
símbolo.

Explicação

Número Indicação da temperatura
Aparece para algumas funções quando estão ligadas. Se a 
unidade interior estiver desligada, indica que o temporiza-
dor de ativação está ativo.

0F Aparece para algumas funções quando estão desligadas.
dF A descongelação automática está ativa

FP Proteção anti-gelo ativa: a unidade interior mantém a tem-
peratura ambiente, pelo menos, a 8 °C.

CL A função de auto-limpeza está ativa (I clean)

Ex, Px, Fx Código de falha (<x= significa qualquer número).

0010033387-001

0010037628-001

3

2

1

Item Premir a 
tecla

Funcionamento

1 K Ligar/desligar.

Mode Ajustar o modo de funcionamento.

Operação descendente

2 SET Selecionar funções operacionais avançadas.

OK Confirmar seleção.
Definir o temporizador.

. Aumentar a temperatura.

/ Diminuir a temperatura.

3 Velocidade do ventilador

Swing Definir a função de oscilação.
Função de atalho: restaurar a configuração anterior.

Turbo Arrefecimento rápido/Aquecimento rápido

LED Desligar o visor da unidade interior e campainha de 
alarme (Mute Mode).

Limpar Auto-limpeza (I clean)

Item Clicar no 
símbolo.

Explicação

1 Infográfico: a auto-limpeza está ativa (I clean).

Função de operação: o modo noturno está ativo.

Função de operação: a função Seguir está ativa 
(Follow Me); medição de temperatura no comando 
remoto.

Infográfico: função de comando Wi-Fi.

Infográfico: estado das pilhas
2 Modo de operação: modo automático

Modo de operação: modo de arrefecimento

Modo de operação: modo desumidificação

Modo de operação: modo de aquecimento

Modo de operação: modo ventilação

4

2

3

1

0010037630-001
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Tab. 8 Símbolos no visor

3.3 Utilização do comando à distância
O alcance do sinal é de 8 m. Objetos no caminho ou o uso de certas lâm-
padas fluorescentes na mesma sala podem afetar a transmissão do sinal.

▶ Aponte o comando para a janela de receção de sinal do dispositivo e 
pressione o botão desejado. 
O dispositivo emite um sinal sonoro quando recebe um sinal.

INDICAÇÃO

O funcionamento correto do comando pode ser prejudicado permanen-
temente.

▶ Não exponha o comando à luz solar direta.
▶ Não deixe o comando perto de um aquecedor.
▶ Proteja o comando contra humidade e choques.

3.4 Definir o modo de operação principal

Ligar e desligar o aparelho
▶ Pressione o botão K para ligar ou desligar o dispositivo.
O dispositivo inicia no modo de operação definido.

As configurações também podem ser feitas quando o dispositivo está 
desligado. O dispositivo guarda as configurações, mesmo em caso de 
falta de energia.

Funcionamento automático 
No modo automático, o dispositivo alterna automaticamente entre os 
modos de aquecimento e arrefecimento para manter a temperatura 
desejada.

▶ Pressione a tecla Mode repetidamente até  aparecer no visor.
▶ Defina a temperatura desejada usando os botões . e /.

A velocidade do ventilador não pode ser definida no modo automático.

Modo de arrefecimento
▶ Pressione a tecla Mode repetidamente até  aparecer no visor.
▶ Pressione o botão  repetidamente até que a velocidade de ventila-
ção desejada seja atingida.

▶ Defina a temperatura desejada usando os botões . e /.

Modo ventilação
▶ Pressione a tecla Mode repetidamente até  aparecer no visor.
▶ Pressione o botão  repetidamente até atingir o nível de ventilação 
desejado. Pode selecionar AUTO para o controlo automático.

A temperatura não pode ser definida ou exibida no modo ventilação.

Modo desumidificação
▶ Pressione a tecla Mode repetidamente até  aparecer no visor.
▶ Defina a temperatura desejada com os botões . e /.

A velocidade do ventilador não pode ser definida no modo de desumidi-
ficação.

Modo de aquecimento
▶ Pressione o botão Mode até  aparecer no visor.
▶ Defina a temperatura desejada com os botões . e /.
▶ Pressione o botão  repetidamente até que a velocidade de ventila-
ção desejada seja atingida.

Se a temperatura exterior for muito baixa, a capacidade de aquecimento 
do sistema de ar condicionado pode não ser suficiente. Recomendamos 
adicionar geradores de calor adicionais.

3.5 Operação descendente
Esta função é usada para economizar energia durante os períodos de 
descanso. Após uma hora, o dispositivo aquece ou arrefece com menos 
força. Para fazer isso, a temperatura definida é alterada por 1 °C. Após 
duas horas, a temperatura ajustada muda para outro 1 °C. Depois per-
manece na nova temperatura.

▶ Pressionar a tecla  para ligar ou desligar o modo noturno.

A função não está disponível no modo de desumidificação e no modo de 
ventilação.

3.6 Função Seguir (Follow Me) 
Esta função ativa o comando para medir a temperatura no local atual a 
cada 3 minutos. A unidade interior agora é controlada dependendo des-
ses valores medidos.

Ligar ou desligar a função:
▶ Premir a tecla Set várias vezes até que seja exibido .
▶ Confirmar a seleção com a tecla OK.

A função está disponível apenas nos modos de arrefecimento, aqueci-
mento e automático.

3 Exibição de valor: por defeito, exibe a temperatura 
definida, a velocidade do ventilador ou (se o tempori-
zador estiver ativado) a configuração do temporiza-
dor.

Infográfico: indicador de transmissão; acende 
quando o comando remoto envia um sinal para a uni-
dade interior.
Infográfico: a função temporizador ligar/desligar o 
está ativa.
Exibição de valor: mostra o nível atual do ventilador. 
Existem vários níveis (barras) e a configuração AUTO 
para regulação automática.

4 Infográfico: a função automática de oscilação vertical 
está ativa (para cima/baixo).

Infográfico: o arrefecimento rápido/aquecimento 
rápido está ativo.

Item Clicar no 
símbolo.

Explicação
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3.7 Definir o temporizador
Os temporizadores de ativação e desativação podem ser definidos de 0 
a 24 horas, durante as primeiras 10 horas com um incremento de 30 
minutos e, em seguida, com um incremento de 1 hora. O temporizador é 
cancelado definindo 0 horas.

Definir temporizador de ativação
▶ Pressione o botão  repetidamente até o símbolo  aparecer.
▶ Pressione o botão . ou / para definir o tempo desejado.
A configuração é aceite após um curto período de tempo.

Definir o temporizador de desativação
▶ Pressione o botão  repetidamente até o símbolo  aparecer.
▶ Pressione o botão . ou / para definir o tempo desejado.
A configuração é aceite após um curto período de tempo.

Cancelar temporizador
▶ Use o botão  para selecionar o temporizador apropriado.
▶ Defina 0,0 horas.
O temporizador para após um curto período de tempo.

Combinar temporizadores
Os dois temporizadores podem ser configurados em simultâneo. Cada 
temporizador pode ser programado para ser ativado antes do outro.

▶ Ligar e desligar o temporizador.
As configurações são combinadas automaticamente.

Tab. 9 Exemplo

Os temporizadores de ativação e desativação não podem ser programa-
dos para operar o dispositivo com temperaturas diferentes ou outras 
configurações.

3.8 Outras funções

3.8.1 Definir função de oscilação

INDICAÇÃO

Se as lamelas da abertura de ventilação permanecerem na posição mais 
baixa por um longo período de tempo durante o arrefecimento, poderá 
vazar condensação. O ajuste vertical manual das lamelas da abertura de 
ventilação pode conduzir ao mau funcionamento.

▶ Use apenas o comando remoto para ajustar verticalmente as lamelas 
da abertura de ventilação.

Oscilação horizontal (esquerda/direita)
A posição horizontal deve ser ajustada manualmente.

▶ Desligue a unidade interior e desconecte a alimentação elétrica.
▶ Mova o defletor de ar para baixo ( imagem 2).
▶ Girar as lamelas da abertura de ventilação horizontalmente para a 
posição desejada.

▶ Mova o defletor de ar para a posição original.

Oscilação vertical automática (para cima/baixo)
▶ Mantenha pressionado o botão Swing por mais de 2 segundos para 
ativar a oscilação vertical automática.
O comando mostra o símbolo .

▶ Para finalizar a oscilação vertical automática: pressione o botão 
Swing novamente.

Oscilar a lamela da abertura de ventilação manualmente 
(para cima/baixo)
▶ Pressionar a tecla Swing repetidamente, até que a posição preten-
dida esteja ajustada.
O configuração muda na seguinte sequência: 

Posição de limpeza
A lamela da abertura de ventilação pode ser movida para uma posição 
especial para facilitar a limpeza (dependendo do modelo).

▶ Com o dispositivo desligado, pressione continuamente os botões 
Mode e Swing simultaneamente durante um segundo.

▶ Para sair da posição de limpeza: pressione continuamente os dois 
botões novamente.

3.8.2 Alternar exibição e campainha de alarme (Mute Mode)
▶ Para ligar ou desligar o visor na unidade interior e a campainha de 
alarme: premir o botão LED.

▶ Para exibir a temperatura atual da sala: mantenha o botão LED pres-
sionado durante 5 segundos.

▶ Para exibir a temperatura definida: manter pressionado o botão LED 
durante mais 5 segundos.

3.8.3 Função de atalho
A unidade interior memoriza as configurações atual e anterior, como o 
modo de funcionamento, temperatura e velocidade do ventilador. A fun-
ção de atalho pode mudar entre as configurações anterior e atual.

▶ Pressionar a tecla  para mudar para a configuração anterior.
▶ Manter a tecla  pressionada por mais de dois segundos para 
mudar para a configuração atual.

3.8.4 Arrefecimento rápido/Aquecimento rápido
No caso de arrefecimento rápido/aquecimento rápido, a unidade inte-
rior opera no máximo para aquecer ou arrefecer a divisão rapidamente.

▶ Arrefecimento rápido: ligue o modo de arrefecimento e pressione o 
botão Turbo.

▶ Aquecimento rápido: ligue o modo de aquecimento e pressione o 
botão Turbo.

Concluir função:
▶ Pressione o botão Turbo novamente.

3.8.5 Auto-limpeza (I clean)
O dispositivo tem uma função de auto-limpeza do evaporador. A auto-
limpeza congela poeira, mofo e gordura. Depois, tudo é rapidamente 
descongelado e seco com ar quente.

▶ Para ativar a auto-limpeza: pressione o botão Clean.
O visor da unidade interna mostra CL durante a auto-limpeza. A auto-
limpeza termina automaticamente após 20 a 45 minutos.

3.8.6 Proteção contra congelamento (8 °C Heating)
A proteção contra congelamento pode ser ativada para manter a tempe-
ratura ambiente pelo menos 8 °C.

▶ Pressione o botão / durante 1 segundo no modo de aquecimento 2x.
O dispositivo permanece desligado até a temperatura cair abaixo de 
8 °C.

Concluir função:
▶ Pressione o botão K, botão Mode, botão Turbo ou botão Clean.

3.8.7 Bloqueio de teclas
Os botões no comando podem ser bloqueados com o bloqueio de teclas.

▶ Para ativar/desativar o bloqueio de teclas: pressione o botão Clean e 
o botão Turbo simultaneamente durante 5 segundos.
Quando o bloqueio de teclas é ativado, o visor mostra o símbolo .

Hora atual 13:00 horas

Configuração do temporizador de ati-
vação

4,0 h

Configuração do temporizador de 
desativação

8,5 h

Hora de ativação 17:00 horas
Hora de desativação 21:30 horas

� � � � �



Eliminação de avarias

51Climate Line 2000 – 6721831694 (2021/02)

4 Eliminação de avarias

4.1 Indicação de avarias (Self diagnosis function)
Se ocorrer uma avaria durante a operação, os LEDs irão piscar por um 
longo período de tempo ou o display exibirá um código de avaria 
(por exemplo EH 02).

Se ocorrer uma avaria por mais de 10 minutos:
▶ Desconecte a alimentação elétrica por um curto período de tempo e 
ligue a unidade interior novamente.

Caso não seja possível eliminar uma avaria:
▶ Ligue para o atendimento ao cliente e forneça o código de avaria e os 
dados do aparelho.

4.2 Avarias sem indicação no display
Se ocorrerem avaria durante a operação que não podem ser eliminadas:
▶ Ligue para o atendimento ao cliente e relate o mau funcionamento e 
os dados do dispositivo.

Tab. 10

5 Manutenção

CUIDADO

Risco de choque elétrico ou peças móveis

▶ Desconecte a fonte de alimentação antes de todos os trabalhos de 
manutenção.

▶ Somente as etapas de manutenção não listadas aqui são realizadas 
por uma empresa especializada autorizada.

5.1 Substituir as pilhas
Precisa de 2 pilhas AAA. A utilização de pilhas recarregáveis   não é 
recomendado. 

▶ Retire a tampa do compartimento das pilhas ( imagem 3).
▶ Coloque pilhas novas e preste atenção à polaridade correta.
▶ Volte a colocar a tampa do compartimento das pilhas.

Avaria Causa possível
O desempenho da unidade interior é 
muito fraco.

Temperatura ajustada muito alta ou muito baixa.

O filtro de ar está sujo e precisa de ser limpo.

Influência ambiente desfavorável na unidade interior, por exemplo devido a obstáculos à frente das abertu-
ras de ar dos dispositivos, devido a portas/janelas abertas na sala ou devido a fortes fontes de calor na sala.

A função silêncio está ativada e impede o uso de toda a potência.
A unidade interior não liga. A unidade interior possui um mecanismo de proteção contra sobrecarga. Pode levar 3 minutos para reini-

ciar a unidade interior.
As pilhas do comando estão gastas.

O temporizador está ligado.

O modo de funcionamento muda de arre-
fecimento ou aquecimento para modo de 
ventilação.

A unidade interior altera o modo de operação para evitar a formação de gelo.
A temperatura definida foi atingida por enquanto.

A unidade interior cria névoa branca. Em regiões húmidas, uma grande diferença de temperatura entre o ar interior e o ar condicionado pode cau-
sar névoa branca.

A unidade interior e exterior criam névoa 
branca.

Se a operação de aquecimento começar imediatamente após a a descongelação automática, poderá surgir 
névoa branca devido ao aumento da humidade.

A unidade interior e exterior fazem baru-
lho.

Pode ocorrer um ruído estridente na unidade interior quando o defletor de ar comuta a sua posição.

Um chiado silencioso durante a operação é normal. É causado pelo fluxo do refrigerante.

Um som estridente pode ocorrer porque as partes de metal e plástico do dispositivo se expandem ou con-
traem durante o aquecimento/arrefecimento.

A unidade exterior faz vários outros ruídos normais durante a operação.
A unidade interior ou exterior emite 
poeira.

Durante períodos mais longos de desativação, pode acumular poeira nos dispositivos se eles não estiverem 
cobertos.

Mau cheiro durante a operação. Maus cheiros do ar podem entrar no dispositivo e espalhar-se.

O filtro de ar pode estar com mofo e precisa de ser limpo.

O ventilador da unidade exterior não fun-
ciona continuamente.

O ventilador é regulado de maneira diferente para uma operação ideal.

A operação é irregular ou imprevisível ou 
a unidade interior não está a responder.

A interferência de torres de rede móvel ou outros amplificadores de sinal pode afetar a unidade interior.

▶ Desconecte a unidade interior da fonte de alimentação por um curto período de tempo e reinicie.

O defletor de ar ou a lamela da abertura 
de ventilação não está a mover-se corre-
tamente.

O defletor de ar ou as lamelas da abertura de ventilação foram ajustadas manualmente ou não foram insta-
ladas corretamente.

▶ Desligue a unidade interior e verifique se os componentes estão encaixados corretamente.
▶ Ligue a unidade interior.
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5.2 Limpeza do dispositivo e do comando

INDICAÇÃO

Danos no dispositivo devido a limpeza inadequada!

▶ Não borrife ou derrame água diretamente sobre o dispositivo. 
▶ Não use água quente, pó de limpeza ou solventes fortes.

▶ Limpe a unidade interior e o comando com um pano macio para lim-
peza.

▶ A unidade exterior deve ser limpa apenas por uma empresa especia-
lista autorizada.

5.3 Limpar o filtro de ar

INDICAÇÃO

O filtro de ar pode deformar-se sob a luz direta do sol.

▶ Não exponha os filtros de ar à luz solar direta.

Limpe os filtros de ar a cada 2 semanas e antes e após um longo período 
de desativação.

▶ Desligue a unidade interior.
▶ Abra o painel frontal da unidade interior.
▶ Empurre o filtro de ar para cima e puxe-o para fora ( imagem 4).
▶ Remova os pequenos filtros de ar, se houver ( imagem 1, [2]).
▶ Limpe os pequenos filtros de ar com um aspirador manual.
▶ Lave o filtro de ar grande com água morna e detergente neutro e 
seque à sombra.

▶ Reinstale os filtros de ar pequenos e filtro de ar grande.

5.4 Desativação longa
Antes da desativação:
▶ Limpar o filtro de ar.
▶ Ative a auto-limpeza da unidade interior com o botão Clean.
▶ Após a auto-limpeza, ligue o ventilador até que a unidade interior 
esteja seca.

▶ Desligue a unidade interior e desconecte-a da fonte de alimentação.
▶ Retire as pilhas do comando.
▶ Proteja os dispositivos contra poeira.

5.5 Operação manual

INDICAÇÃO

Danos no dispositivo devido a operação inadequada

A operação manual não se destina ao uso permanente.

▶ Use apenas para fins de teste ou em caso de emergência.
▶ Use apenas por um curto período de tempo.

▶ Desligue a unidade interior.
▶ Abra o painel frontal da unidade interior.
▶ Pressione o botão do modo manual com um objeto fino:
– Pressione uma vez: o modo automático é ativado.
– Pressione duas vezes: o modo de arrefecimento é ativado.
– Pressione três vezes: a unidade interior é desligada.

▶ Use o comando para restaurar a operação normal.

6 Proteção ambiental e eliminação
Proteção do meio ambiente é um princípio empresarial do Grupo Bosch. 
Qualidade dos produtos, rendibilidade e proteção do meio ambiente são 
objetivos com igual importância. As leis e decretos relativos à proteção 
do meio ambiente são seguidas à risca.
Para a proteção do meio ambiente são empregados, sob considerações 
económicas, as mais avançadas técnicas e os melhores materiais.

Embalagem
No que diz respeito à embalagem, participamos nos sistemas de recicla-
gem vigentes no país, para assegurar uma reciclagem otimizada. 
Todos os materiais de embalagem utilizados são ecológicos e reciclá-
veis.

Aparelho usado
Aparelhos obsoletos contêm materiais que podem ser reutilizados.
Os módulos podem ser facilmente separados e os plásticos são identifi-
cados. Desta maneira, poderão ser separados em diferentes grupos e 
posteriormente enviados a uma reciclagem ou eliminados.

Aparelhos elétricos e eletrónicos em fim de vida
Este símbolo significa que o produto não pode ser eliminado 
com outros resíduos, mas tem de ser levado para os pontos 
de recolha de resíduos para tratamento, recolha, recicla-
gem e eliminação.

O símbolo é válido para países que possuem diretivas relati-
vas a resíduos eletrónicos, por ex., "Diretiva da União Europeia 2012/
19/CE sobre aparelhos elétricos e eletrónicos em fim de vida". Estas dis-
posições definem o quadro regulamentador da diretiva válido para o 
retorno e reciclagem de aparelhos eletrónicos usados em cada país. 

Os aparelhos eletrónicos que podem conter substâncias perigosas têm 
de ser reciclados de forma responsável para minimizar os possíveis 
danos ao meio ambiente e perigos para a saúde das pessoas. Para esse 
efeito, a reciclagem de resíduos eletrónicos contribui para a preservação 
de recursos naturais. 

Para obter mais informações sobre a eliminação ecologicamente segura 
de aparelhos elétricos e eletrónicos usados, contacte as entidades res-
ponsáveis do local, a empresa de eliminação de resíduos ou distribuidor 
no qual comprou o produto.

Pode encontrar mais informações aqui: 
www.weee.bosch-thermotechnology.com/

Baterias
As baterias não devem ser descartadas no lixo doméstico. As baterias 
gastas devem ser descartadas nos sistemas de recolha locais.

Gás refrigerante R410a
O aparelho contém gases fluorados com efeito de estufa R410A (poten-
cial de aquecimento global 20881)) que não seja inflamável e possua 
uma baixa toxicidade (A1).

A quantidade contida é indicada na placa de identificação da unidade 
exterior.

Os refrigerantes são um perigo para o meio ambiente e devem ser reco-
lhidos e descartados separadamente.

1) com base no anexo I do Regulamento (UE) nº 517/2014 do Parlamento e do 
Conselho Europeu, de 16 de abril de 2014.
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Со45ржани5 1 Поясн5ния условных обознач5ни= и у>азания 
по б5зопасности

1.1 Поясн5ния условных обознач5ни=

Пр54упр5ж45ния
Вы45л5нны5 слова в начал5 пр54упр5ж45ния обозначают ви4 и 
ст5п5нь тяж5сти посл54ствий, наступающих в случа5 н5принятия 
м5р б5зопасности.

Сл54ующи5 слова опр545л5ны и могут прим5няться в этом 
4окум5нт5:

OПACHO

ОПАСНОСТЬ означа5т получ5ни5 тяжёлых, вплоть 4о опасных 4ля 
жизни травм.

OCTOPOЖHO

ОСТОРОЖНО означа5т возможность получ5ния тяжёлых, вплоть 4о 
опасных 4ля жизни травм.

BHИMAHИE

ВНИМАНИЕ означа5т, что возможны травмы лёгкой и ср54н5й 
тяж5сти.

УВЕДОМЛЕНИЕ

УВЕДОМЛЕНИЕ означа5т, что возможно повр5ж45ни5 
обору4ования.

Важная информация

Важная информация б5з каких-либо опасност5й 4ля ч5лов5ка и 
обору4ования обознача5тся прив54ённым з45сь знаком 
информации.

Из45ли5 произв545но в Кита5.
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1.2 Общи5 у>азания по т5хни>5 б5зопасности

H У>азания 4ля ц5л5во= группы
Эта инструкция пр54назнач5на 4ля кон5чных 
потр5бит5л5й, эксплуатирующих сист5му 
кон4иционирования воз4уха. Выполняйт5 
указания, со45ржащи5ся во вс5х основных 
инструкциях 4ля сист5мы. Н5соблю45ни5 
инструкций мож5т прив5сти к повр5ж45нию 
обору4ования и травмам лю45й вплоть 4о угрозы 
их жизни.
▶ П5р54 эксплуатаци5й вс5х компон5нтов 
сист5мы прочитайт5 инструкцию по 
эксплуатации и сохранит5 55.

▶ Соблю4айт5 правила т5хники б5зопасности и 
обращайт5 внимани5 на пр54упр5ж4ающи5 
на4писи.

H Прим5н5ни5 по назнач5нию
Внутр5нний блок пр54назнач5н 4ля монтажа 
внутри з4ания с по4ключ5ни5м к наружному блоку 
с использовани5м 4ополнит5льных сист5мных 
компон5нтов, наприм5р сист5м управл5ния.
Наружный блок пр54назнач5н 4ля монтажа за 
пр545лами з4ания с по4ключ5ни5м к о4ному или 
н5скольким внутр5нним блокам с использовани5м 
4ополнит5льных сист5мных компон5нтов, 
наприм5р сист5м управл5ния.

�юбо5 4руго5 использовани5 счита5тся 
прим5н5ни5м н5 по назнач5нию. Исключа5тся 
любая отв5тств5нность за прим5н5ни5 н5 по 
назнач5нию и за повр5ж45ния, возникши5 в 
р5зультат5 по4обного прим5н5ния.
 онтаж в н5стан4артных м5стах (по4з5мный 
гараж, т5хнич5ски5 пом5щ5ния, балконы или 
любы5 4руги5 полуоткрыты5 т5рритории):
▶ Пр5ж45 вс5го н5обхо4имо соблю4ать 
тр5бования к м5сту установки, прив545нны5 в 
т5хнич5ской 4окум5нтации.

H Общи5 опасности, связанны5 с хла4аг5нтом
▶ Данно5 обору4овани5 наполн5но хла4аг5нтом. 
Хла4аг5нт при контакт5 с огн5м мож5т 
образовывать я4овиты5 газы.

▶ Поручит5 р5гулярны5 пров5рки и т5хнич5ско5 
обслуживани5 установки с5ртифицированному 
сп5циализированному пр54приятию.

▶ Если им55тся по4озр5ни5 на ут5чку хла4аг5нта, 
хорошо пров5рьт5 пом5щ5ни5 и изв5стит5 
сп5циализированно5 пр54прияти5.

H П5р545л>а и р5монт
Н5квалифицированно выполн5нны5 изм5н5ния 
конструкции сист5мы кон4иционирования воз4уха 
могут прив5сти к угроз5 жизни и з4оровью и/или 
мат5риальному ущ5рбу. 
▶ Вс5 работы 4олжны выполнять только 
сп5циалисты с5рвисного пр54приятия, 
им5ющи5 разр5ш5ни5 на пров545ни5 таких 
работ.

▶ Запр5ща5тся выполнять любы5 изм5н5ния 
наружного, внутр5нн5го блока или 4ругих 
част5й сист5мы кон4иционирования воз4уха.

▶ П5р54 началом т5хобслуживания сист5мы 
кон4иционирования воз4уха отключит5 
эл5ктроснабж5ни5.

H У>азания по обращ5нию с сист5мо=
Н5правильно5 использовани5 сист5мы 
кон4иционирования воз4уха мож5т прив5сти к 
пробл5мам со з4оровь5м. 
▶ Н5 по4в5ргайт5 т5ло воз45йствию воз4ушного 
потока в т5ч5ни5 4лит5льного вр5м5ни.

▶ При использовании сист5мы в пом5щ5ниях, 
пр54назнач5нных 4ля мла45нц5в, 45т5й, 
пожилых лю45й, л5жачих больных или лю45й с 
огранич5нными возможностями, уб54ит5сь в 
том, что т5мп5ратура пом5щ5ния по4хо4ит 4ля 
нахо4ящихся в н5м лю45й.

▶ Н5 пом5щайт5 в сист5му никаки5 пр54м5ты, они 
могут повр54иться.

Символ Поясн5ни5
Дополнит5льную информацию см. в т5хнич5ской 
4окум5нтации.

Т5хобслуживани5 4олжно выполняться 
квалифицированным сп5циалистом с 
соблю45ни5м инструкций в руково4ств5 по 
т5хнич5скому обслуживанию.

Во вр5мя эксплуатации выполняйт5 тр5бования 
инструкции по эксплуатации.

Знак номинальной т5плопроизво4ит5льности

Знак номинальной холо4опроизво4ит5льности

Знак контура охлаж45ния со стороной высокого 
4авл5ния (вв5рху) и стороной низкого 4авл5ния 
(внизу) 

Обознач5ни5 соотв5тствия тр5бованиям EAC 4ля 
товаров на рынк5 госу4арств-чл5нов Евразийского 
экономич5ского союза
Этот знак указыва5т на раз45льный сбор 
эл5ктрич5ского и эл5ктронного обору4ования.
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Н5правильно5 обращ5ни5 с сист5мой мож5т 
прив5сти к сниж5нию произво4ит5льности или к 
повр5ж45нию обору4ования/угроз5 жизни и 
з4оровью.
▶ Н5 блокируйт5 м5ста вхо4а и выхо4а воз4уха из 
сист5мы. 

▶ Во вр5мя эксплуатации 4в5ри и окна 4олжны 
быть закрыты.

▶ Защитит5 внутр5нний блок от проникнов5ния 
во4ы.

▶ Р5гулярно пров5ряйт5 износ и прочность 
кр5пл5ния монтажного каркаса наружного 
блока.

▶ На наружном блок5 н5 4олжно нахо4иться 
нич5го тяж5лого, наприм5р пр54м5ты или лю4и. 

▶ Сво4ит5 к минимуму наличи5 пыли, паров и 
влаги в пом5щ5нии 4ля установки внутр5нн5го 
блока.

▶ Н5 используйт5 л5гковосплам5няющи5ся газы 
вблизи обору4ования, наприм5р газы из 
баллончиков.

▶ Если вам каж5тся, что с кон4ицион5ром что-то 
н5 в поря4к5 (наприм5р, запах гари, 
н5исправный каб5ль), н5м54л5нно пр5кратит5 
эксплуатацию и отключит5 эл5ктроснабж5ни5.

H Чист>а и т5хнич5с>о5 обслуживани5
Н5правильная чистка или н5правильно5 
т5хобслуживани5 сист5мы кон4иционирования 
воз4уха мож5т прив5сти к сниж5нию мощности 
обору4ования или к повр5ж45нию обору4ования/
угроз5 жизни и з4оровью.
▶ Соблю4айт5 вс5 указания по т5хнич5скому 
обслуживанию, прив545нны5 в настоящ5й 
инструкции.

▶ В случа5 использования вм5ст5 с 
т5плог5н5раторами, оснащ5нными гор5лками, 
или иными источниками т5пла, во изб5жани5 
н5хватки кислоро4а н5обхо4имо об5сп5чить 
на4л5жащую в5нтиляцию пом5щ5ния. 

▶ При запланированном выво45 из эксплуатации 
на 4лит5льно5 вр5мя выключит5 сист5му 
кон4иционирования воз4уха и отключит5 55 от 
с5ти эл5ктроснабж5ния.

▶ Н5 блокируйт5 кон45нсатоотво4 сист5мы 
кон4иционирования воз4уха.

▶ Н5 касайт5сь сист5мы кон4иционирования 
воз4уха мокрыми руками.

H Б5зопасностL Mл5>трич5с>их приборов, 
исполLзу5мых в быту и в 4ругих по4обных 
ц5лях

Для пр54отвращ5ния опасност5й, исхо4ящих от 
эл5ктрич5ских приборов, в соотв5тствии с 
EN 60335-1 45йствуют сл54ующи5 полож5ния:
«Этим обору4овани5м могут пользоваться 45ти 
старш5 8 л5т, а такж5 лица со сниж5нными 
физич5скими, с5нсорными или психич5скими 
способностями или им5ющи5 н54остаточно опыта 
и знаний, 5сли они 45йствуют по4 на4зором или 
прошли обуч5ни5 относит5льно б5зопасного 
прим5н5ния обору4ования и понимают исхо4ящи5 
от н5го опасности. Н5 разр5шайт5 45тям играть с 
обору4овани5м.»
«Если повр5ж4ён с5т5вой прово4, то 5го 4олж5н 
зам5нить изготовит5ль, 5го с5рвисная служба или 
квалифицированный сп5циалист, чтобы прово4 н5 
пр54ставлял опасности.»

1.3 У>азания > 4анно= инстру>ции
Вс5 изображ5ния собраны в конц5 4анной инструкции. В т5кст5 
им5ются ссылки на изображ5ния.

Н5которы5 мо45ли из45лия могут отличаться от иллюстраций в 
4анной инструкции.

2 Информация об из45лии

2.1 Д5>ларация о соотв5тствии
Это обору4овани5 по сво5й конструкции и рабочим 
характ5ристикам соотв5тству5т Евразийского тамож5нного 
союза. 

 аркировка EAC по4тв5рж4а5т соотв5тстви5 из45лия вс5м 
обязат5льным к прим5н5нию правовым нормам, которы5 
пр54усматривают нан5с5ни5 этой маркировки.

Полный т5кст Д5кларации соотв5тствия прив54ён на сайт5: 
https://bosch-ru.boschtt-documents.com/index/td.

2.2 Условия хран5ния и сро> службы
Д5йствующий т5хнич5ский стан4арт 4ля российского рынка:
• TP TC 004/2011
• TP TC 020/2011
• TP TC 037/2016

Т45. 2

Из45лия 4олжны храниться в закрытом, св5тлом и 4остаточно 
просторном пом5щ5нии. Пол 4олж5н быть ровным, б5з углубл5ний 
и по возможности н5пыльным. Скла4 4олж5н быть обору4ован 
взрывозащищ5нной сист5мой в5нтиляции. �юбо5 
эл5ктрообору4овани5 4олжно устанавливаться на высот5 бол55 
1,5 м.

Срок службы из45лия 10 го4а

Срок хран5ния из45лия 2 го4а
Т5мп5ратура окружающ5й 
ср54ы при хран5нии

−10....50 °C

Влажность воз4уха при 
хран5нии

0...85 %
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2.3 Стру>тура с5ри=ного ном5ра
 Прим5р с5рийного ном5ра: 86DM-137-000001-773961804 

Т45. 3 Структур4 сер<==>г> =>мер4

Конв5ртировани5 3-значного ко4а в 4ату изготовл5ния:
▶ Изучит5 таблицу на страниц5 63 или откройт5 сайт по сл54ующ5й 
ссылк5:
www.bosch-climate.ru/FD-Codes

▶ Най4ит5 такой ж5 3-значный ко4.
В соотв5тствующ5м столбц5 бу45т отображаться м5сяц, а в 
соотв5тствующ5й строк5 — го4 изготовл5ния.

В рассматрива5мом прим5р5 получа5тся сл54ующая 4ата 
изготовл5ния: январь 2021 г.

Т45. 4 К>=верт<р>в4=<е 3-з=4ч=>г> к>д4 в д4ту <зг>т>вле=<я.

2.4 Т5хнич5с>и5 хара>т5ристи>и пулLта 
4истанционного управл5ния

Т45. 5

3 Управл5ни5

3.1 Обзор внутр5нн5го бло>а
Поясн5ния > рис. 1:
[1] В5рхняя пластиковая крышка
[2]  5сто 4ля малого фильтра
[3] Воз4ушный фильтр 
[4] Обратная сторона 4испл5я
[5] Кнопка ручного р5жима
[6] Воз4ухонаправляющий щиток 

Диспл5= внутр5нн5го бло>а

Т45. 6 С<мв>лы =4 д<сплее

3.2 Обзор пулLта 4истанционного управл5ния

Кноп>и пулLта 4истанционного управл5ния

Т45. 7 К=>пк< пульт4 д<ст4=ц<>==>г> упр4вле=<я

Прим5р Колич5ство 
зна>ов

Информация Формат

86DM 4 Заво4 букв5нно-
цифровой

137 3 Дата изготовл5ния 
(с точностью 4о 

м5сяца)

букв5нно-
цифровой

000001 6 Поря4ковый ном5р цифровой

773961804 10 Ном5р артикула букв5нно-
цифровой

го4 м5сяц
ЯнварL Ф5вралL Март ...

2021 137 138 139 ...
2022 237 238 239 ...

2023 337 338 339 ...

... ... ... ... ...

Напряж5ни5 
эл5ктропитания

2 AAA эл5м5нты питания

Дальность 45йствия 
сигнала

 8 м

Допустимая 
т5мп5ратура 
окружающ5й ср54ы

–5 °C ... 60 °C

0010033387-001

Символ Поясн5ни5
Число Ин4икация т5мп5ратуры

Отобража5тся при включ5нии н5которых функций. При 
выключ5нном внутр5нн5м блок5 показыва5т, что 
актив5н тайм5р Вкл.

0F Отобража5тся при выключ5нии н5которых функций.

dF Активно автоматич5ско5 оттаивани5

FP Активна защита от зам5рзания: внутр5нний блок 
по445ржива5т т5мп5ратуру пом5щ5ния н5 ниж5 8 °C.

CL Активна функция самоочистки (I clean)
Ex, Px, Fx Ко4 н5исправности («x» означа5т любую цифру).

Поз. Кноп>а Э>сплуатация
1 K Включ5ни5/выключ5ни5.

 Р5жим Настройка р5жима работы.

Пониж5нный р5жим

2 SET Выбор расшир5нных рабочих функций.

OK По4тв5р4ит5 выбор.
Настройка тайм5ра.

. Ув5лич5ни5 т5мп5ратуры.

/ Ум5ньш5ни5 т5мп5ратуры.

3 Скорость в5нтилятора

Swing Настройка функции поворота.
Функция быстрой настройки: восстановл5ни5 
пр54ы4ущ5й настройки.

Turbo Быстро5 охлаж45ни5/быстрый нагр5в

LED Выключ5ни5 4испл5я внутр5нн5го блока и 
зумм5ра сигнала тр5воги (Mute Mode).

Clean Самоочистка (I clean)

0010037628-001

3

2

1
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Ин4и>ация на пулLт5 4истанционного управл5ния

Т45. 8 С<мв>лы =4 д<сплее

3.3 ИсполLзовани5 пулLта 4истанционного 
управл5ния

Дальность 45йствия сигнала составля5т 8м. На 4альность п5р54ачи 
сигнала могут влиять нахо4ящи5ся на пути сл54ования сигнала 
объ5кты или использовани5 опр545л5нных люмин5сц5нтных ламп в 
этом пом5щ5нии.

▶ Направьт5 пульт 4истанционного управл5ния на зону при5ма 
сигнала на обору4овании и нажмит5 нужную кнопку. 
Посл5 при5ма сигнала обору4овани5 из4а5т звуковой сигнал.

УВЕДОМЛЕНИЕ

Работоспособность пульта 4истанционного управл5ния мож5т быть 
наруш5на.

▶ Н5 оставляйт5 пульт 4истанционного управл5ния по4 прямыми 
солн5чными лучами.

▶ Н5 оставляйт5 пульт 4истанционного управл5ния ря4ом с 
отопл5ни5м.

▶ Б5р5гит5 пульт 4истанционного управл5ния от у4аров и 
попа4ания влаги.

3.4 Настро=>а главного р5жима работы

В>люч5ни5/вы>люч5ни5 обору4ования
▶ Чтобы включить или выключить сист5му, нажмит5 кнопку K.
Сист5ма запустится с настро5нным р5жимом работы.

Настройки можно выполнять 4аж5 в выключ5нном состоянии. 
Сист5ма сохраня5т настройки 4аж5 при отказ5 эл5ктропитания.

Автоматич5с>и= р5жим 
В автоматич5ском р5жим5 сист5ма автоматич5ски п5р5ключа5тся 
м5ж4у р5жимами нагр5ва и охлаж45ния с ц5лью по445ржания 
за4анной т5мп5ратуры.

▶ Нажимайт5 кнопку Mode столько раз, пока на 4испл55 н5 
появится .

▶ При помощи кнопок . и / установит5 нужную т5мп5ратуру.

В автоматич5ском р5жим5 скорость в5нтилятора н5 настраива5тся.

Р5жим охлаж45ния
▶ Нажимайт5 кнопку Mode столько раз, пока на 4испл55 н5 
появится .

▶ Нажимайт5 кнопку  4о появл5ния нужной скорости 
в5нтилятора.

▶ При помощи кнопок . и / установит5 нужную т5мп5ратуру.

Р5жим "ТолL>о в5нтилятор"
▶ Нажимайт5 кнопку Mode столько раз, пока на 4испл55 н5 
появится .

▶ Нажимайт5 кнопку  4о появл5ния нужной скорости 
в5нтилятора. Для автоматич5ского р5гулирования можно 
выбрать AUTO.

В р5жим5 "Только в5нтилятор" настройка и отображ5ни5 
т5мп5ратуры н54оступны.

Поз. Символ Поясн5ни5
1 Информационный знак: активна самоочистка 

(I clean).

Рабочая функция: актив5н пониж5нный р5жим.

Рабочая функция: активна функция Follow me 
(Follow Me); изм5р5ни5 т5мп5ратуры на пульт5 
4истанционного управл5ния.

Информационный знак: б5спрово4ная функция 
управл5ния.

Информационный знак: состояни5 эл5м5нтов 
питания

2 Р5жим работы: автоматич5ский

Р5жим работы: р5жим охлаж45ния

Р5жим работы: р5жим осуш5ния

Р5жим работы: р5жим нагр5ва

Р5жим работы: р5жим "Только в5нтилятор"

3 Ин4икация знач5ний: по умолчанию отобража5т 
настро5нную т5мп5ратуру, скорость в5нтилятора 
или (при активированном тайм5р5) настройки 
тайм5ра.
Информационный знак: ин4икация п5р54ачи 
сигнала; загора5тся в том случа5, ког4а пульт 
4истанционного управл5ния п5р54а5т сигнал на 
внутр5нний блок.

Информационный знак: актив5н Тайм5р Вкл./
Выкл.

Ин4икация знач5ний: отобража5т т5кущую 
скорость в5нтилятора. Доступно н5сколько 
уровн5й мощности (полосы) и настройка AUTO 
4ля автоматич5ского р5гулирования.

4 Информационный знак: активна автоматич5ская 
функция поворота по в5ртикали (вв5рх/вниз).

Информационный знак: активно быстро5 
охлаж45ни5/быстрый нагр5в

4

2

3

1

0010037630-001



Управл5ни5 

Climate Line 2000 – 6721831694 (2021/02)58

Р5жим осуш5ния
▶ Нажимайт5 кнопку Mode столько раз, пока на 4испл55 н5 
появится .

▶ При помощи кнопок . и / установит5 нужную т5мп5ратуру.

В р5жим5 осуш5ния скорость в5нтилятора н5 настраива5тся.

Р5жим отопл5ния
▶ Нажимайт5 кнопку Mode столько раз, пока на 4испл55 н5 
появится .

▶ При помощи кнопок . и / установит5 нужную т5мп5ратуру.
▶ Нажимайт5 кнопку  4о появл5ния нужной скорости 
в5нтилятора.

При оч5нь низкой т5мп5ратур5 наружного воз4уха 
т5плопроизво4ит5льности сист5мы кон4иционирования воз4уха в 
опр545л5нных ситуациях мож5т н5 хватать. Р5ком5н4у5тся 
по4ключить 4ополнит5льны5 т5плог5н5раторы.

3.5 Пониж5нны= р5жим
Эта функция пр54назнач5на 4ля экономии эн5ргии во вр5мя от4ыха. 
Ч5р5з час сист5ма осущ5ствля5т нагр5в или охлаж45ни5 м5н55 
инт5нсивно. Для этого настро5нная т5мп5ратура изм5ня5тся на 1 °C. 
Ч5р5з 4ва часа настро5нная т5мп5ратура изм5ня5тся 5щ5 на 1 °C. 
Посл5 этого сист5ма работа5т с новой т5мп5ратурой б5з 4альн5йших 
изм5н5ний.

▶ Нажмит5 кнопку , чтобы включить или выключить 
пониж5нный р5жим.

Функция н54оступна в р5жим5 осуш5ния и в р5жим5 "Только 
в5нтилятор".

3.6 Фун>ция Follow me (Follow Me) 
Эта функция активиру5т пульт 4истанционного управл5ния в 5го 
т5кущ5м м5стонахож45нии 4ля изм5р5ния т5мп5ратуры с 
пром5жутками в 3 минуты. С этого мом5нта управл5ни5 внутр5нним 
блоком осущ5ствля5тся в зависимости от р5зультатов изм5р5ния.

Включ5ни5 или выключ5ни5 функции:
▶ Нажимайт5 кнопку Set 4о т5х пор, пока на 4испл55 н5 появится 

.
▶ По4тв5р4ит5 кнопкой OK.

Функция 4оступна только в р5жим5 охлаж45ния, р5жим5 нагр5ва и в 
автоматич5ском р5жим5.

3.7 Настро=>а та=м5ра
Тайм5ры Вкл. и Выкл. могут настраиваться в 4иапазон5 от 0 4о 
24 часов, 4ля п5рвых 10 часов настройка выполня5тся с шагом в 
30 минут, зат5м — с шагом в 1 час. При выбор5 знач5ния 0 часов 
тайм5р отключа5тся.

Настро=>а та=м5ра В>л.
▶ Нажимайт5 кнопку  столько раз, пока н5 появится знак .
▶ Нажмит5 кнопку . или /, чтобы установить нужно5 вр5мя.
Спустя н5большо5 вр5мя настройка активиру5тся.

Настро=>а та=м5ра Вы>л.
▶ Нажимайт5 кнопку  столько раз, пока н5 появится знак .
▶ Нажмит5 кнопку . или /, чтобы установить нужно5 вр5мя.
Спустя н5большо5 вр5мя настройка активиру5тся.

От>люч5ни5 та=м5ра
▶ При помощи кнопки  выб5рит5 соотв5тствующий тайм5р.
▶ Установит5 0.0 часов.
Спустя н5большо5 вр5мя тайм5р отключится.

Комбинировани5 та=м5ров
Тайм5ры можно использовать о4новр5м5нно. Каж4ый тайм5р 
можно настроить так, чтобы он активировался п5р54 4ругим 
тайм5ром.

▶ Настройт5 тайм5р Вкл. и Выкл.
Настройки скомбинируются автоматич5ски.

Т45. 9 Пр<мер

Тайм5ры Вкл. и Выкл. н5льзя использовать 4ля настройки сист5мы 
по4 работу с разными т5мп5ратурами или настройками.

3.8 Прочи5 фун>ции

3.8.1 Настро=>а фун>ции поворота

УВЕДОМЛЕНИЕ

Если воз4ушная лам5ль в р5жим5 охлаж45ния в т5ч5ни5 
4лит5льного вр5м5ни бу45т оставаться в крайн5м нижн5м 
полож5нии, мож5т появиться кон45нсат. Прину4ит5льно5 ручно5 
п5р5м5щ5ни5 воз4ушной лам5ли по в5ртикали мож5т прив5сти к 
н5исправностям.

▶ Для р5гулировки воз4ушной лам5ли по в5ртикали пользуйт5сь 
исключит5льно пультом 4истанционного управл5ния.

Поворот по горизонтали (вл5во/вправо)
Горизонтально5 полож5ни5 сл54у5т настроить вручную.

▶ Выключит5 внутр5нний блок и пр5рвит5 эл5ктроснабж5ни5.
▶ Откиньт5 воз4ушный 45фл5ктор вниз ( рис. 2).
▶ Воз4ушную лам5ль пов5рнит5 рукой по горизонтали в тр5бу5мо5 
полож5ни5.

▶ В5рнит5 воз4ушный 45фл5ктор в п5рвоначально5 полож5ни5.

Автоматич5с>и= поворот по в5рти>али (вв5рх/вниз)
▶ Для активации автоматич5ского поворота по в5ртикали нажмит5 
и у45рживайт5 кнопку Swing 4ольш5 2 с5кун4.
На пульт5 4истанционного управл5ния появится знак .

▶ Для зав5рш5ния автоматич5ской р5гулировки поворота по 
в5ртикали: повторно нажмит5 кнопку Swing.

Р5гулиров>а воз4ушно= лам5ли вручную (вв5рх/вниз)
▶ Нажимайт5 кнопку Swing 4о т5х пор, пока н5 бу45т настро5но 
нужно5 полож5ни5.
Настройки м5няются в сл54ующ5й посл54оват5льности: 

Т5кущ55 вр5мя 13:00 час
Настройка тайм5ра Вкл. 4,0 ч

Настройка тайм5ра Выкл. 8,5 ч

Вр5мя включ5ния 17:00 час
Вр5мя выключ5ния 21:30 час

� � � � �
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Полож5ни5 очист>и
Для обл5гч5ния очистки воз4ушную лам5ль можно п5р5во4ить в 
сп5циально5 полож5ни5 (зависит от мо45ли).

▶ При выключ5нной сист5м5 о4новр5м5нно нажмит5 кнопки Mode 
и Swing на о4ну с5кун4у.

▶ Для отключ5ния полож5ния очистки: 5щ5 раз нажмит5 об5 
кнопки.

3.8.2 П5р5>люч5ни5 ин4и>ации и зумм5ра сигнала тр5воги 
(Mute Mode)

▶ Для включ5ния и выключ5ния 4испл5я внутр5нн5го блока и 
зумм5ра сигнала тр5воги: нажмит5 кнопку LED.

▶ Для просмотра т5кущ5й т5мп5ратуры пом5щ5ния: нажмит5 и 
у45рживайт5 кнопку LED 5 с5кун4.

▶ Для просмотра настро5нной т5мп5ратуры: нажмит5 и 
у45рживайт5 кнопку LED 5щ5 5 с5кун4.

3.8.3 Фун>ция быстро= настро=>и
Внутр5нний блок запомина5т т5кущую и пр54ы4ущую настройку, 
такую как р5жим работы, т5мп5ратура и скорость в5нтилятора. 
Функция быстрой настройки мож5т п5р5ключаться м5ж4у 
пр54ы4ущ5й и т5кущ5й настройками.

▶ Нажмит5 кнопку , чтобы п5р5йти к пр54ы4ущ5й настройк5.
▶ Нажмит5 и у45рживайт5 кнопку  бол55 4вух с5кун4, чтобы 
п5р5йти к т5кущ5й настройк5.

3.8.4 Быстро5 охлаж45ни5/быстры= нагр5в
При быстром охлаж45нии/быстром нагр5в5 внутр5нний блок 
работа5т с максимальной мощностью, что позволя5т быстро 
нагр5вать или охлаж4ать пом5щ5ни5.

▶ Быстро5 охлаж45ни5: включит5 р5жим охлаж45ния и нажмит5 
кнопку Turbo.

▶ Быстрый нагр5в: включит5 р5жим нагр5ва и нажмит5 кнопку 
Turbo.

Отключ5ни5 функции:
▶ Ещё раз нажмит5 кнопку Turbo.

3.8.5 Самоочист>а (I clean)
В сист5м5 р5ализована функция самоочистки испарит5ля. При 
самоочистк5 замораживаются пыль, пл5с5нь и жир. Зат5м вс5 
быстро разморажива5тся и высушива5тся горячим воз4ухом.

▶ Для активации самоочистки: нажмит5 кнопку Clean.
Во вр5мя самоочистки на 4испл55 внутр5нн5го блока 
отобража5тся CL. Ч5р5з 20–45 минут проц5сс самоочистки 
зав5рша5тся автоматич5ски.

3.8.6 Защита от зам5рзания (8 °C Heating)
Защиту от зам5рзания можно активировать 4ля по445ржания 
т5мп5ратуры пом5щ5ния н5 ниж5 8 °C.

▶ В р5жим5 нагр5ва 2x в т5ч5ни5 1 с5кун4ы нажмит5 кнопку /.
Сист5ма бу45т оставаться выключ5нной 4о т5х пор, пока 
т5мп5ратура н5 упа45т ниж5 8 °C.

Отключ5ни5 функции:
▶ Нажмит5 кнопку K, кнопку Mode, кнопку Turbo или кнопку 

Clean.

3.8.7 Бло>иров>а >нопо>
Функция блокировки кнопок позволя5т блокировать кнопки пульта 
4истанционного управл5ния.

▶ Для включ5ния/выключ5ния блокировки кнопок: о4новр5м5нно 
нажмит5 кнопки Clean и Turbo и у45рживайт5 их нажатыми в 
т5ч5ни5 5 с5кун4.
При активной блокировк5 кнопок на 4испл55 отобража5тся знак 
.

4 Устран5ни5 н5исправност5=

4.1 Н5исправности с ин4и>аци5= 
(Self diagnosis function)

Если во вр5мя работы возника5т н5исправность, св5то4ио4ы 
мигают в т5ч5ни5 4лит5льного вр5м5ни и на 4испл55 отобража5тся 
ко4 н5исправности (наприм5р, EH 02).

Если н5исправность активна бол55 10 минут:
▶ Отключит5 эл5ктропитани5 на н5большо5 вр5мя и снова 
включит5 внутр5нний блок.

Если н5исправность н5 устраня5тся, выполнит5 сл54ующи5 
45йствия:
▶ Свяжит5сь с с5рвисной службой и сообщит5 ко4 н5исправности 
и характ5ристики обору4ования.

4.2 Н5исправности б5з ин4и>ации
Если во вр5мя эксплуатации возникают н5исправности, устранить 
которы5 н5 пр54оставля5тся возможным:
▶ Свяжит5сь с с5рвисной службой и сообщит5 н5исправность, а 
такж5 характ5ристики обору4ования.

Н5исправностL Возможная причина
Слишком низкая мощность внутр5нн5го 
блока.

Установл5на слишком высокая или слишком низкая т5мп5ратура.

Засорился воз4ушный фильтр, н5обхо4имо очистить.

Н5благоприятно5 влияни5 окружающ5й ср54ы на внутр5нний блок, наприм5р из-за наличия 
пр5пятствий п5р54 воз4ушными отв5рстиями сист5мы, из-за открытых 4в5р5й/окон в 
пом5щ5нии или из-за мощного источника т5пла в пом5щ5нии.

Активирован б5сшумный р5жим, в н5м по4авля5тся полная мощность.

Внутр5нний блок н5 включа5тся. По причин5 п5р5грузки сработал защитный м5ханизм внутр5нн5го блока. До п5р5запуска 
внутр5нн5го блока мож5т пройти 4о 3 минут.

Разря4ились эл5м5нты питания в пульт5 4истанционного управл5ния.
Включ5н тайм5р.

Р5жим работы п5р5ключа5тся с охлаж45ния 
на "Только в5нтилятор".

Внутр5нний блок изм5ня5т р5жим работы, чтобы пр54отвратить образовани5 ль4а.

Настро5нная т5мп5ратура пр54варит5льно 4остигнута.
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Т45. 10

5 Т5хнич5с>о5 обслуживани5

BHИMAHИE

ОпасностL у4ара Mл5>трич5с>им то>ом или травмирования 
по4вижными 45талями

▶ П5р54 началом любых работ по т5хобслуживанию отключит5 
эл5ктропитани5.

▶ Выполн5ни5 н5 указанных в 4анной инструкции этапов 
обслуживания обору4ования только сп5циализированному 
пр54приятию.

5.1 Зам5на Mл5м5нтов питания
Вам потр5бу5тся 2 эл5м5нта питания разм5ра AAA. Н5 
р5ком5н4у5тся использовать п5р5заряжа5мы5 эл5м5нты питания. 

▶ Снимит5 крышку батар5йного отс5ка ( рис. 3).
▶ Вставьт5 новы5 эл5м5нты питания, соблю4ая полярность.
▶ Закройт5 крышку батар5йного отс5ка.

5.2 Чист>а обору4ования и пулLта 4истанционного 
управл5ния

УВЕДОМЛЕНИЕ

Возможно повр5ж45ни5 обору4ования из-за 
н5>валифицированно= чист>и!

▶ Н5 наливайт5 и н5 распыляйт5 во4у н5поср54ств5нно на 
обору4овани5. 

▶ Н5 используйт5 горячую во4у, абразивный порошок или сильны5 
растворит5ли 4ля очистки.

▶ Для чистки внутр5нн5го блока и пульта 4истанционного 
управл5ния используйт5 мягкую ткань.

▶ Очистку наружного блока разр5ша5тся выполнять только 
сп5циалистам сп5циализированного пр54приятия, им5ющим 
разр5ш5ни5 на такой ви4 работ.

5.3 Очист>а воз4ушного филLтра

УВЕДОМЛЕНИЕ

При нахож45нии по4 прямыми солн5чными лучами воз4ушный 
фильтр мож5т 45формироваться.

▶ Н5 оставляйт5 воз4ушный фильтр по4 прямыми солн5чными 
лучами.

Выполняйт5 очистку воз4ушного фильтра каж4ы5 2 н545ли, а такж5 
4о и посл5 выво4а из эксплуатации.

▶ Выключит5 внутр5нний блок.
▶ По4нимит5 в5рхнюю пластиковую крышку внутр5нн5го блока.
▶ Вы4авит5 воз4ушный фильтр вв5рх и извл5кит5 ( рис. 4).
▶ Извл5кит5 малы5 воз4ушны5 фильтры, 5сли таковы5 им5ются 
( рис. 1, [2]).

▶ Очистит5 малы5 воз4ушны5 фильтры ручным пыл5сосом.
▶ Вымойт5 большой воз4ушный фильтр в т5плой во45 с 
н5агр5ссивным ср54ством 4ля очистки и высушит5 в т5ни.

▶ Установит5 на м5сто малы5 воз4ушны5 фильтры и большой 
воз4ушный фильтр.

Внутр5нний блок г5н5риру5т б5лый туман. В р5гионах с высокой влажностью большая разность т5мп5ратур воз4уха в пом5щ5нии и 
кон4иционированного воз4уха мож5т приво4ить к возникнов5нию б5лого тумана.

Внутр5нний блок и наружный блок 
г5н5рируют б5лый туман.

Если сразу посл5 автоматич5ского оттаивания запуска5тся р5жим нагр5ва, из-за повыш5нной 
влажности воз4уха мож5т возникать б5лый туман.

Внутр5нний блок и наружный блок из4ают 
шум.

Шумы во внутр5нн5м блок5 могут возникать в том случа5, ког4а воз4ушная р5ш5тка 
возвраща5тся в исхо4но5 полож5ни5.

Н5большой шипящий звук во вр5мя эксплуатации явля5тся нормальным явл5ни5м. Он 
возника5т из-за т5ч5ния хла4аг5нта.

 ож5т возникать скрипящий звук, так как м5таллич5ски5 и пластмассовы5 компон5нты 
обору4ования расширяются или сжимаются во вр5мя нагр5ва/охлаж45ния.

Во вр5мя эксплуатации наружный блок мож5т из4авать и 4руги5 звуки, это нормально и н5 
явля5тся признаком н5исправност5й.

Внутр5нний или наружный блок выбрасыва5т 
пыль.

При 4лит5льном просто5 посл5 выво4а из эксплуатации в обору4овании, 5сли 5го н5 накрыть, 
мож5т скапливаться пыль.

Н5приятный запах во вр5мя эксплуатации. В обору4овани5 могут попа4ать и распространяться н5приятны5 запахи из воз4уха.

В воз4ушном фильтр5 мож5т образоваться пл5с5нь, фильтр н5обхо4имо очищать.
В5нтилятор наружного блока н5 работа5т 
постоянно.

Для об5сп5ч5ния оптимальной эксплуатации в5нтилятор р5гулиру5тся с помощью различных 
алгоритмов.

Н5равном5рная или н5пр54сказу5мая 
эксплуатация или внутр5нний блок н5 
отв5ча5т.

На работу внутр5нн5го блока могут влиять пом5хи от выш5к сотовой связи или сторонни5 
усилит5ли сигнала.

▶ Отключит5 на н5большо5 вр5мя эл5ктроснабж5ни5 внутр5нн5го блока, а зат5м 
п5р5запустит5.

Воз4ушный 45фл5ктор или воз4ушная лам5ль 
4ля потока воз4уха п5р5м5ща5тся 
н5правильно.

Воз4ушный 45фл5ктор или воз4ушная лам5ль были п5р5м5щ5ны вручную или смонтированы 
н5правильно.

▶ Выключит5 внутр5нний блок и пров5рьт5, правильно ли зафиксированы эл5м5нты.
▶ Включит5 внутр5нний блок.

Н5исправностL Возможная причина
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5.4 Выво4 из M>сплуатации на 4лит5лLны= сро>
П5р54 выво4ом из эксплуатации на 4лит5льный срок
▶ Очистит5 воз4ушный фильтр.
▶ Активируйт5 самоочистку внутр5нн5го блока кнопкой Clean.
▶ Посл5 самоочистки включит5 р5жим "Только в5нтилятор" 4о т5х 
пор, пока н5 высохн5т внутр5нний блок.

▶ Выключит5 и отсо54инит5 внутр5нний блок от 
эл5ктроснабж5ния.

▶ Извл5кит5 эл5м5нты питания из пульта 4истанционного 
управл5ния.

▶ Защитит5 блоки от пыли.

5.5 Ручно= р5жим

УВЕДОМЛЕНИЕ

ОпасностL повр5ж45ния обору4ования из-за н5правилLно= 
M>сплуатации

Ручной р5жим н5 пр54назнач5н 4ля 4лит5льного использования.

▶ Используйт5 5го только 4ля пров5рок или в аварийных 
ситуациях.

▶ Активируйт5 5го только на коротко5 вр5мя.

▶ Выключит5 внутр5нний блок.
▶ По4нимит5 в5рхнюю пластиковую крышку внутр5нн5го блока.
▶ Тонким пр54м5том нажмит5 кнопку ручного р5жима 
охлаж45ния:
– Нажать о4ин раз: прину4ит5льно5 включ5ни5 
автоматич5ского р5жима.

– Нажать 4ва раза: прину4ит5льно5 включ5ни5 р5жима 
охлаж45ния.

– Нажать три раза: выключ5ни5 внутр5нн5го блока.
▶ Для возврата в обычный р5жим работы используйт5 пульт 
4истанционного управл5ния.

6 Охрана о>ружающ5= ср54ы и утилизация
Защита окружающ5й ср54ы — это основной принцип 45ят5льности 
пр54приятий группы Bosch. 
Кач5ство про4укции, экономичность и охрана окружающ5й ср54ы — 
равнозначны5 4ля нас ц5ли.  ы строго соблю4а5м законы и 
правила охраны окружающ5й ср54ы.
Для защиты окружающ5й ср54ы мы прим5ня5м наилучшую т5хнику 
и мат5риалы (с уч5том экономич5ских асп5ктов).

Упа>ов>а
При изготовл5нии упаковки мы учитыва5м национальны5 правила 
утилизации упаковочных мат5риалов, которы5 гарантируют 
оптимальны5 возможности 4ля их п5р5работки. 
Вс5 использу5мы5 упаковочны5 мат5риалы являются 
экологичными и по4л5жат вторичной п5р5работк5.

Обору4овани5, отслуживш55 сво= сро>
Приборы, отслуживши5 свой срок, со45ржат мат5риалы, которы5 
можно отправлять на п5р5работку.
Компон5нты сист5мы л5гко раз45ляются. Пластмасса им55т 
маркировку. Поэтому различны5 конструктивны5 узлы можно 
сортировать и отправлять на п5р5работку или утилизировать.

Отслуживш55 сво= сро> Mл5>трич5с>о5 и Mл5>тронно5 
обору4овани5

Этот знак означа5т, что про4укт н5 4олж5н 
утилизироваться вм5ст5 с 4ругими отхо4ами, а 4олж5н 
быть 4оставл5н в пункты сбора отхо4ов 4ля обработки, 
сбора, п5р5работки и утилизации.

Этот знак распространя5тся на страны, в которых 
45йствуют правила в отнош5нии эл5ктронного лома, наприм5р, 
"Европ5йская 4ир5ктива 2012/19/EG об отхо4ах эл5ктрич5ского и 
эл5ктронного обору4ования". Эти правила устанавливают 
рамочны5 условия, прим5нимы5 к возврату и утилизации 
отработанного эл5ктронного обору4ования в каж4ой стран5. 

Поскольку эл5ктронны5 устройства могут со45ржать опасны5 
в5щ5ства, они тр5буют отв5тств5нной утилизации, чтобы 
минимизировать пот5нциальный ущ5рб окружающ5й ср545 и 
опасность 4ля з4оровья ч5лов5ка. Кром5 того, утилизация 
эл5ктронного лома помога5т сб5р5чь приро4ны5 р5сурсы. 

За бол55 по4робной информаци5й об экологич5ски б5зопасной 
утилизации отработанного эл5ктрич5ского и эл5ктронного 
обору4ования обращайт5сь в м5стны5 органы власти, в компанию 
по утилизации отхо4ов или к про4авцу, у которого вы приобр5ли 
из45ли5.

Дополнит5льную информацию можно найти з45сь: 
www.weee.bosch-thermotechnology.com/

Батар5=>и
Батар5йки н5льзя выбрасывать с бытовым мусором. 
Использованны5 батар5йки 4олжны утилизироваться ч5р5з 
м5стны5 пункты сбора.

Хла4аг5нт R410a
В обору4овании со45ржится фторированный парниковый газ 
R410A (парниковый пот5нциал 20881)), который н5 явля5тся 
горючим и мало я4овит A1).

Заправл5нный объ5м указан на заво4ской табличк5 наружного 
блока.

Хла4аг5нт пр54ставля5т опасность 4ля окружающ5й ср54ы; поэтому 
он 4олж5н собираться и утилизироваться от45льно.

1) на основании прилож5ния I Р5глам5нта (ЕС) № 517/2014 Европ5йского 
парлам5нта и Сов5та от 16 апр5ля 2014 г.

Росси=с>ая Ф545рация
ООО "Бош Т5рмот5хника" 
Вашутинско5 шосс5, 24
141400 г. Химки,  осковская область
Т5л5фон: (495) 560 90 65
www.bosch-climate.ru
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11

Year 01 – Jan 02 – Feb 03 – Mrz 04 – Apr 05 – Mai 06 – Jun 07 – Jul 08 – Aug 09 – Sep 10 – Okt 11 – Nov 12 – Dez
2021 137 138 139 140 173 174 175 176 177 178 179 180

2022 237 238 239 240 273 274 275 276 277 278 279 280

2023 337 338 339 340 373 374 375 376 377 378 379 380
2024 437 438 439 440 473 474 475 476 477 478 479 480

2025 537 538 539 540 573 574 575 576 577 578 579 580

2026 637 638 639 640 673 674 675 676 677 678 679 680
2027 737 738 739 740 773 774 775 776 777 778 779 780

2028 837 838 839 840 873 874 875 876 877 878 879 880

2029 937 938 939 940 973 974 975 976 977 978 979 980
2030 0A1 0A2 0A3 0A4 0A5 0A6 0A7 0A8 0A9 0AA 0AB 0AC

2031 1A1 1A2 1A3 1A4 1A5 1A6 1A7 1A8 1A9 1AA 1AB 1AC

2032 2A1 2A2 2A3 2A4 2A5 2A6 2A7 2A8 2A9 2AA 2AB 2AC
2033 3A1 3A2 3A3 3A4 3A5 3A6 3A7 3A8 3A9 3AA 3AB 3AC

2034 4A1 4A2 4A3 4A4 4A5 4A6 4A7 4A8 4A9 4AA 4AB 4AC

2035 5A1 5A2 5A3 5A4 5A5 5A6 5A7 5A8 5A9 5AA 5AB 5AC
2036 6A1 6A2 6A3 6A4 6A5 6A6 6A7 6A8 6A9 6AA 6AB 6AC

2037 7A1 7A2 7A3 7A4 7A5 7A6 7A7 7A8 7A9 7AA 7AB 7AC

2038 8A1 8A2 8A3 8A4 8A5 8A6 8A7 8A8 8A9 8AA 8AB 8AC
2039 9A1 9A2 9A3 9A4 9A5 9A6 9A7 9A8 9A9 9AA 9AB 9AC

2040 0B1 0B2 0B3 0B4 0B5 0B6 0B7 0B8 0B9 0BA 0BB 0BC

2041 1B1 1B2 1B3 1B4 1B5 1B6 1B7 1B8 1B9 1BA 1BB 1BC
2042 2B1 2B2 2B3 2B4 2B5 2B6 2B7 2B8 2B9 2BA 2BB 2BC

2043 3B1 3B2 3B3 3B4 3B5 3B6 3B7 3B8 3B9 3BA 3BB 3BC

2044 4B1 4B2 4B3 4B4 4B5 4B6 4B7 4B8 4B9 4BA 4BB 4BC
2045 5B1 5B2 5B3 5B4 5B5 5B6 5B7 5B8 5B9 5BA 5BB 5BC

2046 6B1 6B2 6B3 6B4 6B5 6B6 6B7 6B8 6B9 6BA 6BB 6BC

2047 7B1 7B2 7B3 7B4 7B5 7B6 7B7 7B8 7B9 7BA 7BB 7BC
2048 8B1 8B2 8B3 8B4 8B5 8B6 8B7 8B8 8B9 8BA 8BB 8BC

2049 9B1 9B2 9B3 9B4 9B5 9B6 9B7 9B8 9B9 9BA 9BB 9BC

2050 0C1 0C2 0C3 0C4 0C5 0C6 0C7 0C8 0C9 0CA 0CB 0CC
2051 1C1 1C2 1C3 1C4 1C5 1C6 1C7 1C8 1C9 1CA 1CB 1CC

2052 2C1 2C2 2C3 2C4 2C5 2C6 2C7 2C8 2C9 2CA 2CB 2CC

2053 3C1 3C2 3C3 3C4 3C5 3C6 3C7 3C8 3C9 3CA 3CB 3CC
2054 4C1 4C2 4C3 4C4 4C5 4C6 4C7 4C8 4C9 4CA 4CB 4CC

2055 5C1 5C2 5C3 5C4 5C5 5C6 5C7 5C8 5C9 5CA 5CB 5CC

2056 6C1 6C2 6C3 6C4 6C5 6C6 6C7 6C8 6C9 6CA 6CB 6CC
2057 7C1 7C2 7C3 7C4 7C5 7C6 7C7 7C8 7C9 7CA 7CB 7CC

2058 8C1 8C2 8C3 8C4 8C5 8C6 8C7 8C8 8C9 8CA 8CB 8CC

2059 9C1 9C2 9C3 9C4 9C5 9C6 9C7 9C8 9C9 9CA 9CB 9CC
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ГАРАНТ��НЫ� ТАЛОН 
 

Тип оборудования:  Заводской (серийный) номер:

Расходная 

накладная № 

 

 

Название фирмы-продавца: 

Адрес и телефон фирмы: 

Дата продажи: Фамилия и подпись продавца: М.П. 

 

Адрес установки оборудования, телефон, контактное лицо: 

Компания, осуществившая монтаж/ввод в MксплуатациN оборудования: 

Дата ввода в 

MксплуатациN: 

 Подпись мастера:  М.П. 

Замечания при пуске:  
 
Установленные принадлежности: 
 

Настоящим подтверждаN, что оборудование введено в MксплуатациN, работает исправно, инструктаж по правилам  
Mксплуатации и технике безопасности проведен.  
�нструкция по Mксплуатации оборудования получена, содержание доведено и понятно, с требованиями Mксплуатации согласен и  
обязуNсь выполнять. С гарантийными обязательствами �зготовителя ознакомлен и согласен. 
 
Подпись Покупателя (с расшифровкой):_____________________________________________________________________ 

 

ВЫПОЛНЕН�Е ПЛАНОВОГО ТЕХН�ЧЕСКОГО ОБСЛУЖ�ВАН�Я* 

№ п/п Дата Номер/дата договора 
на ТО 

Замечания при выполнении планового технического 
обслуживания 

Номер сертификата Подпись мастера 

      

      

      

      

* после 12 (двенадцати)  месяцев с начала Mксплуатации в течение 2 (двух) месяцев необходимо произвести плановое техническое обслуживание оборудования. 

 
ВЫПОЛНЕН�Е ГАРАНТ��НЫХ РАБОТ 
№ п/п Дата Наименование работ, артикул замененной детали Наименование авторизованного 

сервисного центра 
Ф.�.О. мастера, подпись
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Гарантийные обязательства 

 

1. Срок гарантии завода изготовителя на оборудование (за исклNчением некоторых серий, указываемых отдельно) составляет 24 месяца с даты ввода 
оборудования в MксплуатациN, но не более 27 месяцев соответственно с даты покупки оборудования конечным Потребителем. 

2. Гарантийный срок на замененные после истечения гарантийного срока оборудования узлы и агрегаты, а также на запасные части составляет 12 месяцев с 
даты установки. Дата установки запасной части должна быть зафиксирована в гарантийном талоне на оборудование. 

3. Для предоставления Производителем гарантийных обязательств соблNдение следуNщих условий является обязательным: 
� Монтаж и ввод оборудования в MксплуатациN должны производиться с соблNдением действуNщих строительных норм и правил (СНиП), 

государственных стандартов (ГОСТ), местных норм, а также предписаний инструкций по монтажу и Mксплуатации Производителя оборудования и 
соответствуNщей нормативно-технической документации РФ; 

� Монтаж, ввод оборудования в MксплуатациN и пусконаладочные работы должны производиться специалистами, имеNщими разрешение на выполнение 
таких работ, либо организациями, авторизированными Производителем на монтаж и/или гарантийное обслуживание соответствуNщего типа 
оборудования, перечень которых указан на сайтах www.bosch-climate.ru и/или www.buderus.ru; 

� Наличие акта о проведении пусконаладочных работ и/или отметки о монтаже/вводе оборудования в MксплуатациN в гарантийном талоне; 
� После 12 (двенадцати) месяцев с начала Mксплуатации оборудования в течение 2 месяцев необходимо произвести плановое техническое обслуживание 

оборудования с соответствуNщей отметкой в гарантийном талоне уполномоченной Продавцом и/или Производителем, сервисной организацией; 
� До монтажа оборудование должно храниться в теплом сухом помещении. 

4. Претензии на удовлетворение гарантийных обязательств не принимаNтся в случаях, если: 
4.1. Внесены конструктивные изменения в оборудование, без согласования с Производителем/организацией, уполномоченной Производителем на 

проведение таких работ. 
4.2. На оборудование устанавливаNтся детали чужого производства. 
4.3. Не соблNдаNтся правила по монтажу и Mксплуатации оборудования Производителя. 
4.4. Осуществлен ремонт либо вмешательство в оборудование специалистами, не уполномоченными на ремонт соответствуNщего типа оборудования. 
4.5. Неисправность является следствием: 

� подклNчения оборудования к коммуникациям и системам (Mлектроснабжения, водопроводной сети, и т.д.) не соответствуNщим ГОСТ, 
требованиям СНиП и предписаниям инструкций по монтажу и Mксплуатации оборудования; 

� использования Mнерго- и теплоносителей, не соответствуNщих ГОСТ, требованиям СНиП и предписаниям инструкций по монтажу и Mксплуатации 
оборудования; 

� попадания в изделие посторонних предметов, веществ, жидкостей, животных, насекомых и т.д.; 
� получения механических повреждений в период доставки оборудования силами Потребителя от точки продажи до места монтажа и Mксплуатации, 

ставших причиной неисправности оборудования; 
� ненадлежащей работы смежного оборудования, связанного по технологической зависимости с продукцией Производителя, в том числе коротких 

замыканий, перепадов (колебаний) напряжения в питаNщей Mлектросети, различного рода отказов и перебоев (в нарушение установленных 
стандартов и нормативов) в функционировании прочих инженерных сетей и коммуникаций на месте установки; 

� возникновения неисправности оборудования по причине загрязнения воздуха из-за обильного осаждения пыли, по причине агрессивного 
воздействия паров, кислородной коррозии, химических, Mлектрохимических или Mлектрических воздействий, установки оборудования в 
непригодных для Mтого помещениях, либо при продолжении использования оборудования после обнаружения дефекта; 

� действия непреодолимых сил (пожар, затопление, природные катастрофы и т.д.), а также преднамеренных или неосторожных действий и 
небрежного обращения Потребителя или третьих лиц. 

5. Гарантия не распространяется на: 
� случаи, когда быстроизнашиваNщиеся детали, такие как форсунки горелок, насадки горелок для уменьшения Mмиссии, магниевые аноды, 

предохранители, уплотнения, обшивка камеры сгорания или соприкасаNщиеся с пламенем устройства зажигания и контроля пламени (и другие 
подобные) выходят из строя вследствие естественного износа; 

� случаи, когда вследствие какой-либо неисправности осуществлен демонтаж оборудования без согласования с Производителем/организацией, 
уполномоченной Производителем на проведение таких работ. 

6. Производитель несет обязательства в соответствии с Законом о защите прав потребителей. 
7. При предъявлении претензии к качеству товара Потребитель обязан обеспечить доступ к оборудованиN для проведения проверки его качества. Не реже 1 

раза в год оборудование должно проходить техническое обслуживание в сервисных центрах. В случае нарушения данного требования Производитель вправе 
отказать в гарантийном ремонте и замене оборудования. Срок устранения неисправности не должен превышать 45 (сорок пять) дней. 

 
В интересах Вашей безопасности: 
Монтаж, ввод в MксплуатациN, ремонт и обслуживание должны осуществляться только специалистами, имеNщими разрешение на выполнение таких видов 
работ. 
Для надежной и безопасной работы оборудования рекомендуется установка фильтров на подаче газа и воды (горячего водоснабжения), диMлектрической 
разделительной вставки на магистрали подклNчения  газа, обязательная установка фильтра на обратном трубопроводе системы отопления, а так же 
рекомендуется использование источника бесперебойного питания или стабилизатора напряжения, применение систем водоподготовки в системе 
отопления. Убедитесь, что оборудование соответствует системе, к которой подклNчается или в которуN должно быть установлено. Параметры топлива и 
Mлектрической сети совпадаNт с указанными в инструкции по Mксплуатации. 
Гарантийные обязательства Производителя мне разъяснены, понятны и мноN полностьN одобрены. 
 
Подпись Покупателя: 
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ООО «Бош Термотехника», РОСС��СКАЯ ФЕДЕРАЦ�Я, 141400, МО, г. Химки, Вашутинское шоссе, вл. 24 
Тел. +7 495 560 90 65, www.bosch-climate.ru, www.buderus.ru 
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